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1 — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 



BRAND 



TILL DE MEDSKYLDIGE! 

Mit Folk, mit fagre Land, mit Hjem i Nord, 
hvor Solen sts&nges for af Faann og Fjelle, 
hvor Foden staenges for af Urd og Fjord — 
og Sjselevingen af en vaerre Vaelde, — 
dig vil jeg synge en tungsindig Sang, 
maaske, som Norges Sangersen, min sidste; 
thi ingen Digter synger end en Gang, 
hvor Salmen sungen er ved Folkets Kiste. 

Og Sotten er begyndt. Jeg ser et Lig; 

uhyre, som en Ymerskropp, det ligger 

og breder Pestluft over Vang og Vig, 

till Landfarsot for Stormand som for Tigger. 

Dffikk Liget till med alle Norges Flag! 

Hjaelp, unge Slaegt, og saenk det dybt i Havet! 

Hvor Jarlen medte Jomsborgs Msend i Slag, 

der ligger Ksmpeliget bedst begravet. 

Gjem ikke linger, Daare, paa den dede, 
som Harald gjemte paa sin Snefrids Lig; 
tro ej, som ban, at skimte Kinder rede 
og here Hjertet under Linets Flig. 
Hvad der er dedt, det lyves ej tillive. 
Hvad der er dedt, det maa i Merket ned. 
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Et Hverv kun har det dede: det, at give 

sig hen som Nsering for en nylagt Seed. 

* 

Og denne Legnens Livsleg med det dede, 

den har du leget gjennem lange Aar; 

den er din Ungdoms Synd, din Manddoms Brede, 

og ud fra den din Fremtids Helsot gaar. 

Dog faelles Straf kan ej paa Hvermand falde; 

med tifold Tyngde maa den ramme dem, 

som forrest foer i Folkets Fylking frem; — 

men hundredfold den rammer dine Skalde. 

Thi vi har leflet med en udbrsendt Slaegt, 
og sminket Liget af de stasrke Tider, 
og festklsedt alle Mindehallens Sider, 
till Dverges Fryd, med Ksempevaabens Vaegt. 
Om Fortids Dag vi sang i Nuets Natt; 
men et, det store, glemte vi at drafte: 
kan den med Rette tage Arvens Skatt, 
som fattes Haanden, der skal Arven lefte? 

Nu saenker der sig Stillhed over Landet. 
En lummer Luftning slerer over Fjell. 
Det er som om en svigfuld Gift var blandet 
ved Sejdkunst ind i Folkets Livsensvseld. 
Som Fugle, sturende, naar Sol formerkes, 
jeg ser mit Folk at sidde spredt og tyst; 
dets Sener slappes og dets Marg forterkes, 
mens Middagsskumring graaner Dal og Kyst. 

En Digter folger Folkestremmens Retning. 
Vel sandt, — i Spidsen skal hans Banner slaa; 
men bent til Maalet frem han vil og maa, 
hvor Tidens Gaade peger mod sin Gjsstning. 



Han laser Folkets Lsngsler med sin Sang; 
han skrifter Breden, tolker lydt dets Anger; 
han sukker ud dets Angst, — dets dulgte Trang 
i Ord han klseder. Derfor er han Sanger. 

Se, derfor har jeg vendt mit Syn og Sind 
bort fra vor Fortids sjsBledraebte Sage, 
bort fra vor Legndrem om en Fremtids Dage, 
og gaar i Nuets Taageverden ind. 
I Granskogsensomheden vil jeg vandre, 
med Regnvejrstyngsel over Kappen klam, 
i Hestkveldsmorket, som har Skjul for Skam 
og S0vn for Sorg till mig, som till de andre. 

Mit Digt er som en lyngklsedt Aas, der hejner 
sig jevnt i Skraaning over Bondens Gaard. 
Men bagom Aasen — dersom frit du staar — 
en Krans af hvide Tinder grant du 0jner. 
Till Sangen har jeg lavt mit Langspil stemt; 
men underspundne Strenge farver Klangen. 
Se, derfor er et Digt i Digtet gjemt, — 
og den, som fatter det, han fatter Sangen. 



FRA MODNINGSTIDEN. 

Det var en Lerdagskveld med Fred og Stillhed, 
hin underlige Fred, som hver har kjendt, — 
hin Fred, paa Hvile rig, og rig paa Mildhed, 
naar Sol staar lavt og Ugens Vserk er endt, — 
hin Fred, som er med Spasndingen istegt, 
der raader i et Hus naar Lampen hentes, 
naar Gildet er beredt og Bordet dsekt, 
og Klokken slaar og Gjsesteme kan ventes. — 

Halv slert i Solreg staar den store By 

ved Fjordens Bund blandt vakkre Sommersteder. 

Den er saa hvid, saa skinnende, saa ny, 

et Nutidsbam i pyntelige Kteder. 

Der vajer Vimpler over Bugt og Havn, 

- . .- - ■ — ■•— 

hvor Skibe sees i Mylder og i Rsekker, — 
men kun et enkelt Spir mod Sky sig strsekker, 
og viser opp mod ham, som gav det Navn. 

Det er, som levned Livets travle Fsrd 

en enkelt Finger kun til Peg mod Himlen, — 

som bygged Folket nedenom i Stimlen 

for tusind Endemaal af bedre Vserd; 

thi se hvor Byen breder sig i Drejden, — 

se hvor den gramser i den fede Dal; 

till det Brug har den Hsender uden Tal, 

ustandset voxende, — kun ej mod Hejden. 
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Levklsdte 0er lefter sig af Fjord 

og vugger sig som kranste Havmandsnakker, 

naar Streget sees fra de brede Bakker, 

som hejner sig af Dalens Bund mod Nord. 

Men bagenfor, imod den anden Side, 

skraar Bygden ned imod en lukket Egn 

med Ferskvandssj0, med Skog, med Elve stride, 

med Vildmark og med bratte Rollers Hegn. 

Paa Ryggningen, hvor sligt et Tvesyn findes, 
laa et Par Gutter paa tolv-tretten Aar. 
Det led mod Hesten. Ikkun Stubben staar 
igjen paa Akrene, hvor Komet bindes. 
Men det var endnu sommervarmt i Solen, 
og der var Levvserk paa de gule Trssr, 
og det var Lerdagskveld og Lov i Skolen, 
og derfor laa de to i Grsesset her. 

Den ene var en lyslet en, — af dem, 

som ser paa Verden med to friske 0jne, 

dybtliggende, lidt smaa, men kjsekt forflejne, 

soldrukne, skabte til at le sig frem. 

med Hatten pufPet skyggende paa Kant, 

med begge Hinder under Hagen knyttede, 

han laa paa Maven mageligt og glyttede 

mod Fjord, mod Bygd, mod By, hvor Solen brandt. 

Den Anden sad og vendte Solen Ryggen. 
Han saa mod Nord, ned i det stsngte Streg, 
hvor Elven sprang, hvor Milebranden rag, 
hvor Vandet sortned under Aftenskyggen. 
Langt borte hortes Hammervserkets Slag, 
med Fossens Fald og Hjulets Klappring blandet. 
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En Pram gled frem med stille Aaretag; 
rapp fl0j en enkelt Vildand over Vandet. 

Dog var det knappt som Synet ham forlysted, 
knappt som han vidste hvad han saa engang. 
Han sad og trakk det ene Knse mod Brystet, 
og plystred spredte Toner af en Sang. 
Det var som Tanken kom og gik paa Maafaa, — 
som om han sang, hvad selv han havde glemt, — 
som om han saa ud over det, han saa paa, — 
som noget synlest laa bag Synet gjemt. 

Han var et Bam, af dem, som synes gamle, — 
af dem, som Kammeraters viltre Flok 
i Frikvarteret ej formaar at samle, — 
som stillt ser till og med sig selv har nok. 
Hans Haar var sort, men tyndt og langt og glatt; 
hans Trsekk var senefulde, skarpe, spsendte; 
dog laa et Prseg i dem af noget satt. 
Han ligned en som vil, men godt kan vente. 

Da steg en hvidlig Sky bag Byen opp, — 

saa atter en, og Knald paa Knald der fulgte, 

till Bugt og By sig under Regen dulgte, 

som under Vingen af en Dragekropp. 

Det gav et Ssett i ham, den lyse Gut; 

han laa og tallte: „Sexten, sytten, atten — " 

og vidre frem, till Tordenen var slutt, — 

da raabte han: „Se der! Nu gaar Fregatten!" 

«Der er Musik paa Skansen. Hvor det klinger! 
Og se, hvor Skummet sprejter om dens Stavn ! 
Hej, den kan travel Ferend Klokken ringer 
imorgen tidlig, ligger den i Havn. 
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Tsenk, den, som da var hjemme. Den, som kunde 

faa felge med de andre, gaa ombord. 

Dernede er der store Begelunde, 

og Byen ligger ved den aabne Fjord. 

Derborte, bag det hoje Land, som blaaner 
hinsides Fjorden, kan du tro er smukt. 
Min Fader bar en Gaard, hvor Bakken skraaner 
mod Ser nedover till en skogklsdt Bugt. 
Om Sendagsmorgnen er det dejligt hjemme. 
Isser om Somren, kan du vel forstaa. 
Paa Bordet ligger Billedbiblen fremme, 
og alle bar de bedste KlsBder paa. 

Glasderene staar aabne ud till Haven, 
og Sand og Ener er paa Trappen stred; 
og der er hejset Flag paa Gjerdestaven, 
og Rosenhskken skinner ganske red; 
og Dueme blir forede med JErter; — 
der er en blaa en, som er ganske tamm. 
Dem gj0r vi Gjsestebud for. Vi er Vserter, 
og Selskabsstuen er den store Tramm. 

I Gangen staar en Brigg med Sejl og Master. 
Den bar Kabysse, som kan skyde Reg. 
Den maa vi lege med. Saa kommer Faster 
med Bernene fra Byen i Beseg. 
Der er en gammel Mand, som plejer kjore dem; 
ban bar en gul Karret, saa stor og bred. 
Langt farend vi kan se dem, kan vi bere dem; 
og moder vi dem, faar vi kjere medi 

Saa springer vi i Haven bele Dagen 
og leger Jagt omkring den store Hsekk. 
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Og Faster har en Datter; — hun er kjaekk; 
hun heder Agnes; hun blir aldrig tagen. 
Om Middag faar vi Syltetoj till Stegen, 
og vi maa spise ved det voxne Bord; — 
men siden er det morsomst; da er Moer 
og Faer og Faster altid med i Legen. 

Sent udpaa Kvelden kjerer Vognen firem; 

de vil saa nedig bort, for traett er ingen; — 

men der er langt tilbys, og de skal hjem, 

og vi faar Lov at felge med till Svingen. 

Der siger vi Godnatt, og de maa kjere. 

Hvor stillt. Hvor Skodden ligger hvid paa Eng. 

I Bakken kan vi Akerriksen here. 

Da raaber Moer paa os. Vi skal iseng.*" 

Han lytted, han, som vendte Rygg till Solen. 
Han drejed halvt mod Vennen sig omkring 
og bad: ^Fortsell mig flere slige Ting 
derbortefra — far hid du kom i Skolen. 
Pass paa du kommer alting vel ihug. 
Hvad du haf dremt, det maa du ikke glemme. 
Men sig mig ferst, om det er Skikk og Brug 
at lege med sin Mor, hvor du har hjemme?" 

Og hin fortalte baade last og fast, 
ifleng og som det ferst ham randt i Minde. 
Den anden saa paa ham. Hans Syn var hvast, 
som om han vilde se ham inderst inde. 
Med et han lo og raabte: „Stopp nu heller! 
Jeg tror ej sligt om selve Presten svor. 
Du har nok laest dig till hvad du fortseller! 
Fy, der er Logn og Legn i hvert et Ord!" 
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Han lagde sig paa Rygg i Tanker stride; — 

ban hvilte Nakken i den hule Haand, 

og stakk sin Kjspp i Hattens Hagebaand 

og svinjged Hatten rundt i Kredse vide. 

Han saa tilvejrs imens ban laa og legte. 

Men om en Stund — som fandt ban Legen torn — 

ban kasted Kjseppen, vendte balvt sig om, 

og over Kollerne mod Nord ban pegte. 

„Ens Hjem — det ligger altid langt mod Nord;" 
saa talte ban, knappt agtende den anden, 
idet ban atter tog det sluppne Ord 
og streg sit lange sorte Haar fra Panden; — 
„En Lerdagskveld, — det Ord bar Klokkers Lyd; 
en Sang, — det Ord bar Smag af Granbarstilke ; 
en L0gn, — det Ord kan stryges paa, som Silke; 
et Hjem, — det Ord er altid stsengt mod Syd." 

Nu synes jeg, at jeg kan se et Hjem. 
Det er om Vintren. Ingen Sne, men Barfrost. 
Paa Fjfleren ligger der en sprukken Farkost. 
Paa Bergvaeggskammen blinker Brseens Brem. 
Hvor Fjorden ligger tung og sort! Den sover. 
De store Skyer ser sig selv deri. — 

Hvor godt, at flyve ud og vsere fri '-, 

Men der er ingen, som kan ssdtte over. 

Og slig, som en kan dremme styggt i Hjemmet! 

Jeg ved en Gut, som dremte slig engang, 

at bort ban dremte baade Sol og Sang, — 

og alt, som bjemme fandtes, blev bam fremmed. 

Tbi Dremmen bandt bam till at se paa sig, 

som Hvirvlen binder den, der ser i Strommen; — 
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og Gutten saa paa den, og slapp den ej, 

og svamm i Ring . Nu skal du here Dremmen. 

Det var en Julekveld, og ban laa syg. 

Han kjendte som en Jernring klemt om Hodet; 

bans Tinding slog, bans Arm var slapp og myg; 

det jog som lid og Is igjennem Blodet. 

Hans Moer laa sygre i det nseste Rum, 

og i det tredje bertes nogen ralle. 

Der laa bans Faer, af Gigten bojd og krumm; 

for ban var allersygest af dem alle. 

De bavde bavt det travlt den Dag paa Gaarden; 
tbi Doktor bavde vseret der og Prest. 
Nu var det stillt igjen, som far en Fest; 
kun Klokkens Lyd blev over Fjorden baaren. 
Den ringed Helgen ind, og Gutten lytted 
med lukte 0jne, der ban fres i Sved. 
Da borte ban at en paa Doren glytted; — 
om lidt, — saa berte ban at nogen grsed. 

Det var den gamle Pige, som kom ' ^nde. 
Hun mente nok bans Sevn var tung og dyb. 
Han kjendte Taarer faldt; bun sukked bristende: 
„Nu er din Fader ded, du stakkars Kryb!*" 
Hun pusled ved bans Seng, som ej var redet 
i mange Dage, klapped ett bans Kind, 
trakk Hovedpuden opp og jevned Spredet, 
og smeg af Stuen lydlest som en Vind. 

Han berte Klokken mens bun var derinde. 
Hans Tanker bobbled som en muddret Strem. 
Han pravte paa, — men det var svaert at finde, — 
bvad ber var Sandbed og bvad ber var Drem. 
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Han sov. Saa dramte han at ban laa vaagen, — 
og der var merkt. Han raabte; — intet Svar. 
Han skimted, lig et disigt Lys i Taagen, 
hvad Pigen havde hvisket om bans Faer. 

Han dremte at han rejste sig, stod opp. 
Da ingen kom, han vilde selv se efter. 
Han famled ud. Det grossed i bans Kropp; 
bans 0rer sang; bans Kns var uden Krsfter. 
Han dremte det var merkt og slukkt paa Gruen, — 
at alle sov, — at det var langt paa Natt. 
Men der brandt Lys, bvor Fadren laa i Stuen; — 
det gik ban efter, fik i Klinken fatt. 

Han listed ind — langs Vseggen — till en Krog — . 
To tsndte Lys var satt ved Sengens Ender. 
Hans Faer laa rak paa Ryggen, med en Bog 
mod Brystet klemt imellem begge Hsender. 
Hans Ansigt tyktes mere gult end blegt; — 
bans Hud var stramm, bans Haandled var saa smale; 
bans Ben laa strakt i Leengden, skarpe, skrale; — 
og over dem faldt Lagnets Folder vegt. 

Der var saa stillt og koldt som i en Kirke. 

Han kjendte Lugten af det klamme Lin. 

Saa msrked ban paa Svalen sagte Trin ; — 

saa bertes en ved Stuederen lirke. 

Det foer i bam. Han saa sig vidskrsemt om, 

og rykked inderst i sin Krog tillbage; — 

og i det samme syntes ban der kom 

en nattklsedt Kvinde med et Lys i Stage. 

Hun gik till Sengen. Hendes Gang var slingrende; 
ban saa bun segned for bvert Steg bun tog; 
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hun holdt for Lyset skyggende med Fingrene; 
han kunde here hvor hun Vejret drog. 
Med et hun lafted Armen strak og stiv, — 
og raabte med en Rest, der led som sneret: 

„Det er, fordi du har forspildt mit Liv!" 

Og dermed slog hun Liget under 0ret. 

Det var som om et Dagvserk var tillende 
med Naeveslaget paa den dedes Kind. 
Hun vendte sig og gik, — og Lysets Skin 
faldt paa et Ansigt, som han skulde kjende. 
Hun ligned to, som havde skrssmt ham ferend 
han msegted male Skrsekkens Magt i Ord. 
Hun ligned 0men over Stabbursderen ; — 
men endda ligere hun var bans Moer. — 

Han vaagned stsrk som Staal den tredje Morgen. 
Hans Faer var ded, skjent Resten var en Dram. 
Han taug med den. I sorte Kjolers Sem 
sad alle Piger; — de fik Pynt i Sorgen. 
Og Bygdens Skrsedder kom tillgaards for Middag; 
han skulde sy till Gutten; tsnk hvor gildt! 
Saa foer der Skyds till Byen. Alt gik stillt. 
Stillt drakk de Kaffe, sorged, og holdt Fridag. 

En Kveld kom Kisten. Den var dyr og fin. 

Den havde Selv paa Laaget, kan jeg sanse. 

Saa kom h*a Byen nysydd kruset Lin, 

og rundt i Bygden kjebtes grant till Kranse. 

Saa kom der Granbar. Da det led mod Slutten, 

stank Enkegaarden af en Duft saa rig 

fra Blomster, Bar, og allslags gront, at Gutten 

£ra den Tid tyktes Somren lugted Lig. 
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Tillslutt kom Ligfserdsdagen. Baad paa Baad 

kom roende med Sognets Msnd tillgaarde. 

I Sergehuset hertes halvkvalt Graad; 

i Gildestuen stod den sorte Baare. 

Der samled Felget sig og Presten talte 

om Lidelser, om Ded, om Gravens Ro; 

men fremfor alt han Enkesorgen make, 

saa Gaardens Kvinder grsd — men Gutten lo. 

Han lo i mange Dage; men i Smug. 
Dog engang lo han saa det skreg i Skyen. 
Det var en Dag, da, efter vanlig Brug, 
han fandt Aviserne, som kom fra Byen. 
Der stod paa Trykk, med Kors og Sergerand, 
i Nummeret for Januar den syvende : 
„I forrige Maaned har min elskte Mand 
ved Deden mig forladt den firogtyvende." 

Hvor hun var virksom da hun kom paafode! 
Fra tidligst Morgen og til sent paa Kveld 
hun gikk og syslede med Husets Stell; 
selv tog hun Haand i Alt; hun Ingen trode. 
Og Alt blev gjort i Stillhed og med Hen, 
som af en Syg, der nages af en Pligt; 
det var som om hun rseddedes for Hvilen, 
for Merket og for Tanker og for sligt. 

Der var en liden spettet Hund paa Gaarden; 

den havde Gutten kjser af Hjertens Grund. 

Saa haendte det en Dag udover Vaaren 

at Gutten legte med den lille Hund. 

De laa i Sandet udenfor ved Vaeggen, 

og Hunden loggred, Gutten streg dens Skind; 

2 — Henrik Ibsen: Eflerladte skrifter II. 
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da foer der som en Trollmagt i bans Sind; 
ban rejste sig, gikk bort og bented Slaeggen. 

Han svang den; Hunden peb og Gutten slog den; 

den faldt og skreg, den rejste sig og faldt, 

det var som om den bad for sig; saa drog den 

sig under Trappen bylende og bait. 

Men i den samme Stund, ja endnu fdrend 

ban saa sin vilde Gjeming fuld og klar, 

stod Modren tsdtt ved bam i Stabbursderen, 

bej, mager, graa, og spurgte bvad det var. 

„Sig, bvorfor slaar du den?" bun raabte vred; 
ban skalv, — det jog bam iskoldt gjennem Blodet; 
ens Moder staar der Skrskk af, som en ved, — 
men endda tvang ban sig og lefted Hodet; 
ban stod endnu med Slsggen bagud bejet, 
med Haanden klemt om Skaftet, strak og stiv, 
og svarte med et trodsigt Blink i 0jet: 
„Det er fordi den bar forspildt mit Liv!" 



OVER STORFJELLET. 

Der hejner sig et Streg i Norges Land; 
Mod 0st det langsomt opp af Dalen stiger, 
Mod Vest det styrter bratt til Fjordens Rand, 
Og dette Strog er Viddens ede Riger. 
Der gror den brune Lyng i Skogens Sted, 
Der modnes Mos kun mellem merskne Stene, 
Der folder Fonnen ud sin Kappe bred, 
Der lever Renen uskraemt og alene. 

Der gaar ej banet Vej i dette Strog, 
Det er et vildsomt Land for Fod og Tanke; 
Snart hvirvler Braeen som en Skogbrands Rog, 
Snart ligger den som Lin i Folder slanke, 
Snart nikker nogne Nuter over Hejen, 
Snart hyller de sig tsett i Skoddens Sler; 
En enlig Stav, en Stenros viser Vejen 
Igjennem Skardet, staengt mod Nord og Sor. 

Det var en Sommermorgen sval og stille. 
Naer ved det Sted paa Viddens brede Bryst, 
Hvor Elven, minket til en tvedelt Kilde, 
Af Myren siver ud mod Vest og 0st, — 
Der sad en liden Flok af glade Venner 
Med unge Piger i et samlet Lag; 
I Graven under Kjedlen Lyngen braender 
Og Vinen funkier i den klare Dag. 
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Det er nok Storfolk, de, som her er ude; 

thi de har Farer med, og Hest, og Kiev, 

og Flag paa Stang og Hatte smykkt med Lev, 

og Dug er bredt udover Lyngens Pude. 

Iblandt de Unge sidder en og synger; 

der er som Sol udover Sangen spredt; 

nsr ved ham hviler sig en Pige, let, 

som Fugl, der opp og ned paa Pilkvist gynger. 

Snart klinger Speg og Lattersalver staerke, 
Snart tystner Jublen naar den led som bedst, 
Paa Ord og Aasyn er det klart at maerke 
Vort Lag er samlet til en Afskedsfest. 
I Klyngen staar en Mand, ej just bedaget, 
Ej heller ung, men stsrk og vel ved Magt; 
Han vender sig til To, hint Par i Laget, 
Med lyse Syner over Panden lagt. 

Han fylder Glasset og til Lyd han slaar, 
Han leer saa smaat og tager saa tilorde: 
nVorherre vidste praegtigt hvad han gjorde 
Da han lod Eder medes paa min Gaard. 
Du, Agnes, sendtes skrantende fra Byen; 
Du skulde opp i Fjeldets friske Luft 
At drikke Sol og Dugg og Granens Duft, — 
Og saa kom han som falden ned fra Skyen. 

„Han kom med Malerkassen paa sin Rygg, 
Han kom fra Syden hjem, fra Rejser lange, 
Han var saa stserk og sund, saa kjsek og trygg, 
Og havde Brystet fuldt af tusind Sange. 
Han segte Skjenhed, sagde han, paa Fjeldet, 
Blandt Moens Graner og langs Skogens Elv, 
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I Skyers Stormflugt under Himlens Hvaelv, — 
Da traf han dig, — da fandt han Skjonhedsvaeldet. 

„Da make han sit bedste Mesterstykke, 
Han malte Sundhedsroser paa din Kind, 
To 0ine malte han, som lyste Lykke — 
Og saa et Smil, som lo i Sjselen ind; 
Jeg mserked snart at jeg, din gamle Doktor, 
Var overfledig Mand ved slig en Kur; 
Hans Sange virked bedre end Dekokter, 
Ja bedre selv end Bad i Guds Natur. 

Dog, overflodig? Nej, det var jeg neppe; 
Mig var det jo, som stopped ham en Dag, 
Da han stod rejseklaedt med pakket Skrseppe, 
Og minded ham om en fomeden Sag, — 
En Sag, som I To havde ganske sovet 
Blandt Dremme bort i Leg og Gjsekkeri; 
Og hvilken Sag? Jo, den at bli' forlovet; — 
Hvorfor? Fordi han havde glemt at fri. 

Han havde glemt at fri og du at svare; 

I ned kun Timen, som den blev jer undt; 

I tsenkte nok at Legen kunde vare 

Lig Sommergildet, der gaar Dognet rundt. 

I taenkte? Nej, I tsenkte netop ikke, 

Og allermindst paa eders Fremtids Hus; 

I sang i Sjselen, lo med Mund og Blikke, — 

Og Uger gik som i en Festnatts Rus. 

Saa maatte jeg vel handle, kan jeg tro; 
For ham jeg fried og for dig jeg svared, 
Og lagde sammen eders Hasnder to 
Og dermed var det Hele grejt og klaret. 
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Saa stod et Lag tre hele Degn tilende, 
Saa fulgte vi det unge Par fra Gaard; 
Nu, Venner, er det Afskedstimen slaar; 
Thi her vi skilles maa fra ham og hende. 

Snart er det stillt som for hos os i Dalen, 
Kun Elven synger os sin gamle Sang, 
Snart saenker Solen sig, snart flygter Svalen, 
Af Mindet har vi kun en Efterklang; 
Saa gulner Haegg og Hasl ved Lovfaldstid, 
Saa stivner Mark og Myr og Vintren kommer, 
En Natt, — saa ligger Be og Bakke hvid, — 
Men I gaar ind i Lykkens lyse Sommer. 

Ferst gaar I over Viddens tause Toppe, 
Saa gaar I ned til Fjorden dybt i Vest; 
Der venter JEgirs Hest med Dampen oppe, — 
Paa den I rider hjem til Bryllupsfest ; 
Saa styrer I mod Sydens Land tilsammen, 
Lig unge Svaner paa den ferste Flugt; 
Der lever I et Sommerliv med Gammen, 
Som Dr0mme dejligt og som Sagnet smukt. 

Thi Glsedens Godvejr er det, som skal berge 
Jer Baad paa Farten over Livets Hav; 
Til Lykkens Fane er det I maa svserge, — 
Et Sorgens Haertog lagde Jer i Grav; 
I skabtes til, og derfor vsere priset 
Den Haand, som spinder Skjsebnetraaden lang, 
At gaa jer Pilgrimsgang til Paradiset 
Igjennem fagre Riger frem med Sang. 

Se, derfor vil jeg denne Sendagsmorgen, 
Skjent Laege kun og Laegmand, ikke Praest, 



— 23 — 

Fredlyse jer for Savnet og for Sorgen 
Og vie ind jert Liv til Glsedens Fest. 
I Solskin skal I staevne gjennem Stimlen, 
For jer skal Stjeraer tindre smukt hver Natt, 
Jert Liv skal vaere som et stort Tagfatt, 
Til legende som Born I finder Himlen!" 

Her taug han stille. Bagom Talens Sp0g 
laa Alvor glyttende som bag en Kaabe; 
Med Fingren over 0jet lett han streg 
Og temte Glasset ud til sidste Draabe. 
Men Ungdomsflokken stormed frem i Klynge 
Med fyldte Baegre om de unge To, 
I Ban hver Sorg blev lyst, der turde tynge 
Det lette Levvaerk over deres Bo. 

Man strog af Sproget ud hvert Ord, som hyste 
En Tanke kun om fleme Uvejrsdren, 
Man kransed dem med Lev og man dem lyste 
Som Glsedens segte Bern i Kuld og Kjen. 
Og mer og mere vildt sig Flokken fletter 
I Ringdans over Lyngens brune Breem; 
Man rejser Nidstang hojt mod Markets Vaetter, 
Man maner alle Dagens Alfer frem. 

Saa faldt der som en Slapphed paa de Vilde. 
Den sidste Rest var temt af Jublens Vseld. 
Man trykked Parrets Haender staerkt og stille 
og bed et langt og alvorstungt Farvel. 
Saa vandred Flokken esterpaa mod Dalen, 
og Fereren red langsomt vesterud; — 
men viftende stod midt i Hejf]ellssalen 
den unge Maler ene med sin Brud. 
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Han svang sin Hatt, og hun lod Sieret fliagre, 
till Takk for hvert Farvel, som blev dem sendt, 
till Takk for hver en Hilsen, stedse svagre, 
der l0d, till Flokken svandt i Skardets Skrent. 
Da saa de paa hinanden stillt en Stund 
i Alvors Efterglans af Afskedsstunden ; — 
saa sittred frem et Smil om begges Mund, 
lig Sol, der sittrer gjennem Lev i Lunden. 

Og Smilet voxte till der laa en Verden 

af Ungdomslykke lysende deri. 

Forglemt var Venners Flok og Venners Faerden, 

som Sky er glemt saa bratt den streg forbi. 

De saa ej fremad; heller ej tillbage; 

de saa kun Nuets straalende Sekund. 

De saa ej skrsemte Uvejrsfugle jage 

med spilte Vinger opp fra Fjord og Sund. 

De sprang som glade Seskend Haand i Haand 
mod Vest bortover Viddens brune Teppe. 
Han var saa slank og smidig som en Vaand, 
og hendes Fedder rerte Jorden neppe. 
Hun rev sig les, og leende hun veg, 
da rask han atter vilde hende fange, — 
og Lobet blev en Flugt og Spegen Leg, 
og deres Ord og Latter blev till Sange: 

„ Agnes, min dejlige Sommerfugl, — 
dig vil jeg legende fange; 
jeg fletter et Naett med Masker smaa, 
og Maskerne er mine Sange." 

„Er jeg en Sommerfugl liden og skjaer, 
saa lad mig af Blomsterne drikke; 



— 25 — 

og er du en Sven, som lyster en Leg, 
saa jag mig, men fang mig ikkel'' 

„ Agnes, min dejlige Sommerfugl, 

nu har jeg Maskeme flettet; 

dig hjselper saa lidet din flagrende Flugt, 

snart sidder du fangen i Nsettef 

„Er jeg en Sommerfugl ung og blank, 
jeg lystig i Legen mig svinger; 
men fanger du mig under Nsettets Spind — 
saa rer ikke ved mine Vinger!** 

„Nej, jeg skal lefte dig varlig paa Haand, 
og lukke dig ind i mit Hjerte; 
der kan du lege dit hele Liv 
den lystigste Leg du laerte.** 

„Nej, er jeg en Sommerfugl glad og fri, 
Er Buret mig ubelejligt; 
Jeg ved ej om Livet er langt eller kort, 
Men jeg ved det er sommerfugldejligt.'' 

Da standsed de med et. De stod paa Skrenten, 

der styrter i et Braadyb ned mod Vest. 

Dybt under deres Fedder sejled Glenten, 

og Fereren steg varligt af sin Hest. 

„Far langsomt her" — saa take ban till Parret 

,,og dersom I vil vsrge jer imod 

hvad ondt og ildt jer made kan i Skardet, — 

kast Kviste to ikors for eders Fod.** 

Saa skred ban foran, og de unge fulgte 
med Hjerter kldppende af stille Skrsekk, 
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mens nu og da et Gufe jog Skodden vaek 

og viste Dybet, som sig after dulgte. 

Hun holdt ham last som bange Barn om Kveld; 

hun hvisked: .er det ikke, som vi stiger 

af Livet ud, af Lysets varme Vasld, — 

og skulde dybest ned i Dedens Riger?** 

Da lefted sig en Sky, som havde ruget, 

i Uvejrsfolder svebt, paa Bergets Barm, — 

og langt bag Skyggelandet dybt i Sluget 

steg firem en Verden, vuggende og varm. 

Det var et Syn, som ingen Haand kan male; — 

det var det store endelese Hav, 

der laa og lyste bagom alle Dale, 

som Evigheden lyser bagom Grav. 

Der sittred Solguld paa de brede Vande, 
og hvide Sejl skar skinnende fra Strand, 
lig lyse Lsengsler over Verdens Pande, 
paa Flugten mod Uendlighedens Land. 
Og som en Ramme om det store Billed 
stod Slugets merke Vaegge, Skyens Tag, — 
mens Urdens 0rken var som Forgrund stillet 
mod Fjemets Lys i stsrke Skyggedrag. 

Da jog en Kuling opp i Himmelbrynet 

og pisked Belgevidden hejt i Skum. 

Saa lagde Skoddens Tseppe sig om Synet, 

og slerte for det vide Verdensrum. 

Og mere trangt og bratt sig Stien saenkte; 

og mere vildt sprang Elven ved dens Kant; 

og mere sort stod Bergets Vsegg og stsengte 

for Dalens Leb, mens Viddens Solskjer svandt. 
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Lig Rester af en senderslagen Verden 
laa kirkestore Skred langs Stien stredd, 
og intet Straa af Slugets Grusbund skjed, 
og ingen Vandrer medte dem paa Fserden. 
Bleg gik hun ved bans Side, syg i Aanden; 
ban berte Hjertet slaa i bendes Bryst; 
bun saa paa bam, som Barnet ser i Vaanden; 
da smilte ban og sang med baevet Rest: 

„ Agnes, min dejlige Sester, 

sig bvorfor dit Hjerte slaar? 

Lad ikke Fjellet dig aengste og skrsemme; 

du er i din Moders Gaard. 

Agnes, min Friluftspige, — 
vi to bar ej nedig at grue; 
lydige Bern ter gaa om Kveld 
i den merke Spegelsestue. 

Du er i din Moders Spegelsestue; 
men vaer ikke klemt i Aanden; — 
din Broder felger dig jo med Sang, 
og bolder dig trofast i Haanden. 

Lad dig ej skraemme bvad du saa berer, — 

om Hyl, eller Hundetuden; 

det er ikke Kveld, det er ikke Natt; 

ber er kun Skodder for Ruden. 

Ude er Solskin og lysen Dag; 

snart aabner sig Derens Bue; 

lad OS kun trestig gaa syngende gjennem 

den merke Spegelsestuel** 
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Og alt som Sangen lefted sig Era Brystet, 
saa lefted Sieret sig fra Pigens Syn. 
Hun gik ej Isenger klemt og hjertekrystet; 
paa hendes Lseber legte Smil og Nyn. 
To Stene greb hun,' kasted en i Fossen, 
og slynged en mod Bergets bratte Vaegg, 
hvor Kampen stod og trued som en frossen 
forstenet Jutul med sit Moseskjsegg. 

Og kjsskk og varm hun raabte: ^Nekk i Elven, 
gaa du med Hulken og med Sukk din Gang; 
du fylder aldrig os med Frost og Skjslven; 
thi vi bar 0re kun for Glsdens Sang! 
Du onde Bergtroll med din runkne Pande, 
staa kun og tru os, hvor vi skal forbi; 
du staenger dog ej Vejen; vid at vi 
skal ud till Leg og Liv i Lykkens Lande!*" 

Da runger der en Sangerrest fra Fjellet, 
fuldt, som naar Orglet gjennem Kirken gaar. 
Den dever Elvens Brag og Fossevsldet, 
og langt af Led dens brede Belger slaar. 
Den standser Lykkebemene paa Vejen, 
hvor nys trods Nekk og Jutul frem de foer; — 
de studser, lytter, stirrer opp mod Hejen, 
der Hasten ruller gjennem Sangens Ord: 

„Herre, gjer mig paa Smerte rig; 
skygg for hver fristende Glaede! 
Pidsk mig ind under Forsagelsens Flig! 
Herre Gud Fader i Himmerig, 
Iser mig at lide og bede! 
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Lsr mig at gaa gjennem Kjodets Land 
blind for Sol og for Sommer. 
Laer mig at ville mer end jeg kan. 
Raab paa mig, Herre, min Frelsermand, — 
og bej saa mit Sind, at jeg kommer! 

Jorden er som en Vinternatt; 

alle Sorger er tindrende Stjerner. 

Som Lys for Vildfarendes Fod er de satt; — 

slukkes de Lys, da gaar jeg forladt; 

jeg ved ikke den, som mig veerner. 

Sorgen sidder som Dronning prud 
i sit isnende Nordlysklssde. 
Folg mig, alle, i Natten udl 
Herre, Herre, du Himmerigs Gud, 
Iser OS at lide og bedel"* 

Saa led det hejt deroppe, hvor en Sti 
sig bugted fra en Afdal gjennem Urden. 
Saa lokked det igjennem Alvorsluren 
for Verdens Hjord vidt over Skard og Li. 
Da kom de to ihug med lenlig Anger, 
hvad far blev glemt, at kaste Kors for Fod. 
For sent. Her spratt ej nogen Kvist fra Rod, 
og ned imod dem kom den stserke Sanger. 

Det var en sortklsedt Mand med fine Trsekk, 
lidt bleg, lidt skarp, lidt skaldet over Panden; 
med hejre Haand ban visked Sveden vsek, 
og gik imens med Hatten i den anden. 
Hans 0je minded om et Tjem i Skyggen, 
om noget, som er dybt og dulgt og gjemt. 
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Han bar en sneret Randsel over Ryggen, 
og holdt sin Kjspp indunder Armen klemt. 

Hans Vej bar ned mod Bygden som de tvendes. 
Han hilste hefligt der ban gik forbi; 
dog laa der noget spergende deri, 
som om ban tsnkte „skulde vi ej kjendes?" 
Og samme Tanke greb den unge Maler; 
ban standsed tvivlsom Manden paa bans Vej 
og spurgte: „ Brand, er det med dig jeg taler?" 
Da svarte bin: „Ja. — Ejnar, er det dig'" 

Det var bint Vennepar fra Skoletiden, 
som engang stod binanden brodemser, 
som skilltes ad og aldrig modtes siden, 
far balvt som fremmede de medtes ber. — 
Hvor meget laa ej mellem nu og Skolen! 
Hver gik sin egen Vej i Verden ud; 
bver strseved paa sin egen Vis mod Gud, — 
en ved Paletten, en paa Praekestolen. 

Men Ejnar var den ferste, som fik Maele 
for alle Minder, der i Sjaelen sov. 
Han fatted Vennens Haender lig et Rov, 
det ban med ingen Mand paa Jord gad dele. 
Saa talte ban med Glaedens Feberbast 
om Baandet, ban isommer bavde bundet, — 
om alt sit Haab, — og mente fuldt og fast 
ban bavde Vej till Vennebjertet fundet. 

Dog Brand stod stum. Han lesnede med Lempe 
sin Haand af Vennens varme Naevetag. 
Der legte om bans Mund en Traekkning svag; 
ban syntes med sig selv en Strid at kjsempe. 
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Han svarte, halvvejs fremmed, halvt forlegen: 
„Det er jo godt at vide sig i Havn. 
Du er jo Maler nu og har et Navn; — 
hver Vej er rett, saafremt den er ens egen. 

„Men to Slags Vej kan vaelges af ens Vilje; 
en er at ligne ved en farbar Elv; — 
paa den gaar Farten lig en Leg paa Tilje; 
en anden er den Vej du bryder selv. 
Hin ligger bred for dig og tusind andre; 
den sidste maa du sprsenge kjsekkt med Staal. 
Paa den ter du og ingen anden vandre, 
fer Verden ser den baerer till et Maal. 

„Og to Slags Kald kan vaekke Mandens Evne; 
et lokker ham igjennem Drift og Lyst ; — 
det andet er den Daabens Aand at nsBvne, 
som saenker Flammetungen i bans Bryst. 
I Kraft af den et ukjendt Sprog ban taler; 
i Kraft af den ham herer Sejren till; — 
og fik du Naaden af en saadan lid, — 
da fatter jeg at du er bleven Maler. 

Da kan du gaa i Hedninglandet ud 
og tolke Lysets Sag i Form og Farver, 
saa l0ste Sjaele svinger sig mod Gud, 
lig Sommerfugle fra de sprsngte Larver. 
Da kan du Folkets Jekelhjerter tine; 
thi da er du med Himmelen i Pagt. 
Men kom ihug, at har du denne Magt, 
saa er du vel den eneste blandt dine." 

Han talte med en viss urolig II, 

med dsempet Stemme og med hede Kinder; 
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bans 0jnes Gled var Blodets lig, der skinner 
i Uvejrslys paa Spidsen af en Pil. 
Det var som om ban vred sig under Ordet, 
som om ban sloges med en lenlig Magt, 
som om bans Tanker under Modstand bored 
sig Vej og blev bam lydt paa Lsben lagt. 

Den unge Pige stirred paa bam neje, 
lig en, der spejder i sin Fiendes Lejr. 
Saa sidgte bun med Tillid Vennens 0je 
og krsevte, skjont i Tausbed, Svarets Sejr. 
Hun var saa trygg, saa sikker i sin Sag, 
da Maleren med Alvor tog tillorde: 
„Min Ven, det er alt anden Gang idag 
du prever paa vort glade Sind at jorde. 

Ferst bar du skygget for os med din Sang, 
nu vil du merkne for os med din Tale; 
men giv bvad Navn du vil den glade Trang, 
som bvisker i mig: Livet er at male! 
Jeg trsnger ingen tydende Forklaring; 
jeg venter ingen Engel fra det blaa; 
Cud sender ej till bver sin Aabenbaring; 
mig er det nok at gaa den Vej, jeg ma a. 

Og lidet bar du fattet Skjenbeds Gaade, — 
kun slett du ved, bvad Kunsten skal og kan, - 
ifald du vil at Frelsens Lov skal raade 
i Farvedigtets glade Berneland. 
O, tror du Blomstens Rett till smukt at tindre 
er st0rre, naar den Lsegdomskrsefter bser 
i Stsenglens Saftgang og i Bladets Indre, 
end naar den kun bar Duft og Farveskjser? 
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Og tror du Fugl skal sidde stum i Skog, 
hvis ej dens Sang kan lindre nogens Klage? 
At alt, hvoraf du ej kan Lserdom drage, 
er uden Mening i Naturens Bog? 
Jeg tror paa Sjselens Rett till Fryd ved Livet, 
paa Rostens Rett till Sang for Sangens Skyld; — 
at samme Rett er Vaarens Hvidvejs givet, 
som den, der givet er till Haegg og Hyld. 

Og sig mig saa tillslutt, med Haand paa Hjerte, 
med Sandhed fuldt og belt paa Lseben lagt, — 
fik du det Naadens Kald, som klart dig Icerte, 
du kaaret er till Lysets Fanevagt? 
Har du fomummet Herrens Pindsemorgen? 
Har du felt Duen dale paa dit Sind? 
Har du hart Resten hejt ft*a Himmelborgen 
at vie al din Livsensgjeming ind?*" 

Det var en Stund far Presten samled Ord 

for Svaret, som laa gjaerende i Barmen; 

en Febergled ham opp i Kinden foer; 

ban hvisked, mens ban greb sin Yen om Armen 

,Ja, jeg har Kaldet; men till spredte Tider; 

som Maanen voxer det og tager af; 

jeg vugges opp og ned, som Skib paa Hav; 

i Strid jeg beder og i Ban jeg strider. 

Men jeg vil sejre; forst i eget indre, 

saa over Bredrene paa Jordens Kreds; 

jeg ter ej prutte; jeg er ej tillfreds 

med noget; alt maa gjeres, intet mindre. 

Se, Tidens Kraeft er Arbejdets Fordeling; 

den setser alt, hvad der er er belt, ibjasl; — 

3 — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 
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en S0rger for sin Bug, en for sin Sjflel, 
en for sin Lserdom, en for sin Forkjaeling. 

Se, derfor er vor Slsegt i Dyndet sunken. 

Thi Trsllen h.iger nok mod Leftets Land, 

men lusker gjennem Livet, lam og lunken, 

og havner hvor det heist sig falde kan. 

Sig, hvor er den, som vil og tror og ser, — 

som slaar for samme Maal, hvorfor han -brsender? 

Jeg ser ej Mennesker paa Jorden mer; 

jeg ser kun Maver, Hoveder og Hssnder. 

Men det var Mennesker, som Herren skabte. 
Det Var till Mennejsker at Kristus kom; — 
thi det var Mennesker, som var fortabte 
*og skulde kjabes los ft*a Lovens Dom. — 
Nu ligger fast i Grus det store Vaerk; — 
still dig paa Tinden, Mand, og se kun efter; — 
greed om du kan, — og le, hvis du er stserk, — 
og raab saa: „ha, de skjenne spildte Krsefter!'' 

Nu ved du Fingerpeget for min Sjsl. 
Grant skjanner jeg at hvad der staar tillbage, 
som Livsvsrk for en Mand i vore Dage, 
det er, paany at gjare Slsegten hel. 
Mirakeltiden raader ikke tenger; 
Gud skaber ingen Adam mer paa Jord; 
det er till Mandehjaelp at Herren trsnger, 
skal Slaegten atter bringes i sit Spor. 

Se, derfor vil jeg gaa i Verden ud, 
og samle Lemmeme, de spredte Dele, 
og skabe Mennesket, det sande hele, 
for anden Gang i Lignelse af Gud. 
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Og derfor bar jeg Krig med dig og dine, 
med alle, ved hvis Vrangsyn Stegten Paidt^ — 
som dyrked Sandhed i den enkle Mine, 
mens Sandhed er i intet uden alt!*" 

Med 0jne som en sengstet Fugl i Fslden 
svam Pigen paa bans Tankers stride Flod; — 
det var som om bun bejdes under Vaelden 
af Viljestormen i bans stserke Mod. 
Men Ejnar rysted paa sit lyse Hoved 
og svarte med et Smil paa venlig Vis: 
,Jeg ser, som Mand du bolder, bvad du loved 
som Bam, at vorde till et Verdens Ris. 

,Jeg mindes godt fra Skolen mangen Stund, 

naar ind vi dremte os i Fortids Sage 

med al dens Void, dens Urett og dens Klage, 

og digted vidre paa vor Kundskabs Grund; — 

till Hjselp og Trest du aldrig kom i Neden; 

du stsengte aldrig for de ondes Fserd; 

du lod det vaerste ske; men efter Breden 

du stormed h*em med Hsevnens bvasse Sverd. 

Det er det samme Sind, som nu dig driver 

till vildt at vende Verden opp og ned; — 

men vid, bvert Fre, som opp med Rod du river, 

en bedre Spire krsever i sit Sted. 

Slukk ikke Tyristikken, skjent den oser, 

fer du bar Lygten tsndt for Folkets Spor; — 

stryg ej af Sproget ud de gamle Closer, 

fer nye Tanker krsever nye Ord. 

Og busk, ens Kald med Livets Vilkaar tidt 
kan staa paa krigersk Fod. Stiftskapellanen 
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har knapt sin Plads paa Reformatorbanen ; — 
hvor Fjellet lukker, naaer ej Resten vidt. 
Forstaa mig vel. Jeg ved, fra ringe Stilling 
er mangen Verdenskjsempe gaaen ud; — 
men dette Folk er myntet till en Skilling; — 
forfalsk ej Prsget, som det fik af Gud.*" 

Da klukked det i Presten, lig en Latter, 
der dede fer den frem paa Lseben rakk; 
et Haanglimt om bans Rne Mund sig trakk 
og legte der, mens ban tog Ordet atter: 
„Ja, dette Folk er tvedelt af Natur! 
Det er et Storveerksfolk naar Glasset klinger, 
naar Sang og Tale leser Aandens Vinger 
og Tanken flyver ft*a sit Hverdagsbur. 

Det er et Folk med magelase Minder; 
det er et Folk, som var saa stort engang; 
det er et Folk af Ksemper og Ksmpinder — 
naar Skalden bar Bestilling paa en Sang. 
Det er et Folk, saa stsrkt, saa uforsagt; 

• 

det er et Folk, som knytter Haand mod 0sten; 
det er et Folk, som staar mod Syd paa Vagt — 
naar Taleren ved Gildet bsver Resten. 

Det er et Folk, bvor Hvermand er saa gjaev, 

at bele Verden kan bos bam faa laere 

bver berlig Egenskab, som skjsenker JEre^ — 

bvad jo et Sandbedsvidne engang skrev. 

Det er et Folk, som tryggt tror paa sin Rett 

till Verdensstyrelse fra Klippekrogen, 

som tog sin Vsext mens Tidens Aand gik tr©tt; • 

sligt Folk er vort — ifelge Skudsmaalsbogen. 
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Men klsBdcjr Tiden sig i Uvejrskofte, 

og tystner Snakken for en Livsdaads Krav, 

og gjselder det at svinge Staal for Stav 

og bsere Slidren torn ved venstre Hofte, — 

hvad er saa dette Folk, dets Msnd, dets Kvinder? 

Et Folk, som bar paa hver en Evne Brist; 

et Folk, som gjer sig selv saa smaat tillsidst, 

at fast af egen Synskreds det forsvinder. 

Da skriger Kvinden og da viger Manden; 
da stoppes 0ret till for Ben og Bud; 
da nsvner vi os Fattigfolk ved Stranden, 
som, Gudskelov, fik Skillingsprseg af Gud. 
Hvad bar ved Styrkestaevnet vi at gjere? 
Hvad gjaelder der vel Klippesennens Skjserv? 
Han fik engang for alle jo det Hverv 
at styre Plogen og sin Skude fore. 

Hvad kan vi for at Fienden sig nsrmer? 
At bringe Offer er de andres Sag. 
Det var till Stads kun at en uklar Svaermer 
skar Splitt og Tunge i det norske Flag. 
Nej, lad de store Samfunds Kinder glede 
naar Tidens Aare flommer bed og fuld; — 
vi skabtes till at pleje Hav og Muld; 
vor Gjeming er at svede, ej at blede. 

Ti Aar endnu, saa bar vi Folkemerket, 

den klamme Halvnatt for en Dvergfloks Dont, 

bvor Viljen vimrer mellem godt og ondt, 

hvor Hvermands Syn er dumt, bans Bryst forterket. 

Da ruger Stenkulskyen over Landet, 

lig Askeregnen over Oldtids By; 
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men ingen ser at Streget er forbaodet, 
og ingen rinder det ihug at fly. 

Nej, tvertimod! I Gruvens krumme Gange 
vil Pusslingflokken kjende sig saa trygg, 
og bryde Malmen under Drypvandssange, 
med Pukkel paa sin Sjael som paa sin Rygg. 
Hvert Hjerteslag af Hammerslag vil doves, 
hvert Sjsleskrig af Sagbladstandens Fil; 
ved Venners Ve vil intet Hjerte kloves, 
ved Frsenders Fald ej slukkes noget Smil. 

Og trues selve Troens Sol i Norden 

af Tvivlens Fenris under Gluff og Glam, — 

vil Dvergens JEttling Rnde det i Orden, 

det er en Sag for andre, ej for ham. 

Han herer till et Folk, kun skabt for Kiv, 

men ej for Strid for Sejr og for Beremmelse, 

ban nfifjes med at naa, bag dette Liv, 

en Smule Salighed eller lidt Fordemmelse. 

Hvad rager ham de Naglespor i Hsender? 
Hvad Dedens Angst i Oljebergets Lund? 
Hvad Blodrubineme, da Tomens Taender 
bed Herrens Pande i den store Stund? 
Det var jo for de andre Kristus dede; 
till dem ban kom som Kjserligbedens Tolk; — 
kun Spanremslaget af den evige Jede 
var hvad vor Herre led for dette Folk!" 

Ej Ord blev svaret. Stillt, som rsedde Bern, 
der gaar paa sorgles B»rfangst gjennem Lien, 
og staar med et for Bergets barske Bj0m, 
stod Parret ijettret for ham midt paa Stien. 
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Med 0jne bundne till det vrede Skrsmsel, 
med kolde Haender i hinanden klemt, 
tillbage stirrende, forvildet, skrasmt, 
de sneg sig lydlest bort og segte Gjemsel. 

De kom ham snart afsyne. Ejnar aanded, 

soni][en, der havde haardt og svarlig stridt; 

hun trakk sit Vejr, som en, der tungt bar vaandet 

sig under Nattens hemske Mareridt. 

Han vilde synge, men bans Stemme svigted; — 

ban vilde le, men da var Resten bul; — 

ban vilde spege, — Spegen var en Fugl, 

som flygted, da den skjante Jaegren sigted. 

Saa vendte ban sit Syn mod Sydens Pinje, 

mod Laurbaerlunden, mod Citronens Guld, 

mod Sommerlivet i den varme Vigne, 

mod Drueklasen, funklende og fuld. — 

Med 0ret kun bun fanged bvad ban malte; 

balvt uden Sekraft saa bun over Fjord 

og bavde kun till Svar de enkle Ord: 

,,Men saa du bvor ban voxte, mens ban talte!** 



« 



« 



KIRKEVEJENE. 

Der er et Sagn om Trollet, som kom gaaende 

og skulde over ved en Fjord etsteds — 

men skraeved ikke vidt nok, og blev staaende 

paa hundred Favne Vand. Det rakk tillknss. 

For slige Karle synes Stien dannet, 

som baer fra Tinderne till Fjorden ned; 

to Dale deler den i trende Led, — 

en tre Trins Trapp fra Vidden ned till Vandet. 

Gaa timevis og vend saa oppad 0jet, 

og du vil tro du staar ved Bergets Rod; 

men nedenfor, hvor Dalens Lob er bejet, 

du bar det andet Braadyb for din Fod. 

Den 0vre Dal er trang og sort, skj0nt sneles, — 

der haster Isvandsbaekkene forbi; — 

den nedre Dal er trang og graa og traeles, — 

der d0r og fedes Mennesker, som vi. 

Men tro kun ej du er ved Fjorden fremme, 
hvor spredte Sjele bor som Graenseskjell 
imellem Liv paa Vang og Dad paa Fjell, — 
hvor Sol er kold, hvor Armodsdom bar hjemme. 
De nedre Galler maa du nedad stige; 
der ser du Bygder af et andet Slags; 
paa favnestore Akre gulner Aks; 
der modner Frugt; dernede bor de rige. — 
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Det var i evre Dalen at de medtes. 

De kom som Lynskyer sejlende till Slag; 

de stedte sammen; der gik Glimt og Brag 

af Uvejrstaevnet, — derpaa bort de st0dtes. — 

De to tog Vejen ende nedad Bakken; 

men Brand gik langsmed Stupet; han var kjendt; 

han spaendte Skrseppen hejere paa Nakken, 

skred Fod for Fod med 0jet indad vendt. 

Korsdragerlykken lyste paa bans Pande. 

Han svselged i den pinefulde Fryd 

en Sjael kan suge af det Ord „fortryd" — : 

paa Sprang imellem favne og forbande. 

Han bavde medt den sommerglade Sanger, 

han havde devet Sangen med sit Ord, 

han havde vendt bans Syn fra Sol till Jord, — 

han saa sit Vaerk og vred sig i sin Anger. 



Han bredte sine Arme vidt for Vinden]; 
fremover sprang ban saa med aaben Favn; 
der brandt en Taare bed og salt paa Kinden; 
han raabte, som i Angst, paa Ejnars Navn. 
Det blev ej hart. Og atter sagtned Farten, 
og atter svaltes Svien i bans Blod; — 
udover gik ban till ban stod paa Knarten, 
hvor Stien vinder sig till Bergets Fod. 

Langt foran og dybt nede gik de to; 
men Hest og Ferer var forlaengst afsigte. 
Hun prevte Kloppen, der var lagt som Bro; 
det lod som han var raedd den skulde svigte. 
Dog over kom de, og med ssnkte Hoder 
de skred langs Randen af det vaade Gab; — 
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hun gik og bar, som Menneskenes Moder, 
sin Kundskabs Vinding, Paradisets Tab. 

Snart blev de borte mellem Holt og Skred; 
men Brand blev ved at stirre, sege, lede 
fra Hejden, hvor ban stod, i Dalen ned; — 
det var sin Hjembyggd som ban saa demede. 
Han kjendte Vandet, trangt og krumt og sort, 
og Jordfaldsbakken med de magre Birke, 
den runde Kirkegaard med Stentagsport, 
den brustne Bro, den tjserebredde Kirke. 

De spredte Grsender kjendte ban igjen; 
hver Bugt paa Vejen kunde ban erindre; 
det rede Teltbus, saa ban, stod der end; 
dog tyktes bam at alt var blevet mindre. 
Han saa den^brede Kleft bvor Fjorden slaar; 
ban saa en Jagt, som stod till Lands for Beren; 
ban saa en Brygge og en bvidmalt Gaard; — 
det var Landbandlerenkens Gaard paa 0ren. 

Det var bans Moders Gaard, bans Barndoms Hjem, 

der var ban voxet mellem Strandens Stene. 

Nu myldred der en Haer af Minder frem, 

som fer forgik i Natten af det ene. 

Han skjed dem fra sig og ban jog dem vsek, 

men atter kom de gjsekkende og grinende; 

„ Brand, kan du buske — ?" spurgte de bam pinende; — 

bans Bryst blev trangt, ban kjendte Hjemmets Skrsekk. 

Han kjendte Klemslen af at staa i Slsgt 
med noget, som laa udenfor bans eget; 
bans balve Styrke var som fra bam veget 
for Tyngslen under Fsellesskabets Veegt. 
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Hvad stort han nylig vilde, blev ham fremmed; 
hans Evner sygned og bans Hug blev sprad; 
han kjendte sig ved Nsrmelsen af Hjemmet 
som Samson klippet i sin Skjeges Skjed. 

Han slang sig ned ved Vejen paa en Helle 

og sagde halvt i Tanken halvt med Ord: 

Det er som Drauger stod og grssd ved Fjord, 

det er som Trolle skreg fra alle Fjelle.. 

Ja, ja, — I kan vel kjende mig igjen, 

skjent jeg er bleven stor fra sidst I saa mig; — 

jeg skaaren er af eders Skyldfolks Lsend; 

vi er i Slsegt og I vil hilse paa mig. 

Se nu, hvor m0rkt og koldt det blir ved Stsevnet; 
det traekker opp till Uvejr; det er rett! 
Der ude str0mmer Regnen strid og tsett; 
nu minsker Jagten Sejl; dens Fok er revnet. 
Stryg, Storm, og sval min Pande, sval min Kind; 
fej Luften ren for alle Mindets Dunster; 
der ligger Pest i dem, som ingen Kunster 
bar Helsebod for uden Fjemets Vind. 

Min Moders Gaard — ; se, den er malet ny, 
bar Teglstenstag og grenne Vinduskarme, — 
men ligger vejrbaardt, savner Traeers Ly, 
bar sjelden Sol og aldrig Middagsvarme. 
Der gaar bun Aar for Aar, bestandig lig 
sig selv, med Rastlesbedens evige Lsnke paa, 
og skjetter sit og regner og blir rig, — 
saa rig, saa rig, at det er styggt at tssnke paa. 

Med et ban lo, men bittert, som i Graad, 
idet ban 0jet langsmed Liden ssenkte; — 
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bans Rest led dsmpet, kort og hvass og kaad, 
mens halvt som dremmende han halvlydt tsenkte 
„Se, der er Neddeskogen. Den har Minder! 
Der saa jeg ferste Gang det norske Mod; 
der saa jeg ferste Gang det norske Blod, 
og Maaden, hvorpaa det i vor Tid rinder. 

Det var den klare Hestdag; godt jeg husker, 
hvor Haslen stod og rasled, brun og gul; 
paa Rognen hang de rede Bsr i Dusker, — 
og hvilken Mylder, hvilken Sang af Fugl! 
Vi var paa Hjemvejen alt; jeg var den sidste; 
hejt hang en Hams, og den var svaer at naa; — 
da herte jeg som Knas i terre Kviste, 
jeg herte Trin; det var en Mand jeg saa. 

Han gik og bar en 0ks indunder Trejen; 
ved hvert et Steg han glytted bag sin Rygg; 
saa seg han ned, som magtles efter Mejen; 
om lidt, saa stod han opp og tyktes trygg. 
Han lagde 0ksen paa en vindfaeldt Stamme 
og trakk af Lommen opp en Klud, et Baand, — 
og skotted atter rundt, og i det samme 
han hugg en Finger af sin hejre Haand. 

Jeg saa kun Blodet sprang; jeg ved ej mere; 
jeg leb min Vej og taug med hvad jeg saa. 
Men naeste Morgen fulgtes jeg med flere 
till Thingstad, hvor Sessionen skulde staa. 
I Stuen sad Kaptejnen ved et Bord 
med Doktor, Foged, Skriver og Betjente. 
I Flok stod Byggdens Msend og skifted Ord ; 
de hvisked om at Ufred var ivente. 
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Og en for en blev raabt paa blandt de unge, 
blev maalt og prevet og blev skrevet opp; 
naar det var gjort, ban gik med Miner tunge 
tillbage till den hjerteklemte Tropp. 
Tillslutt kom en, som bar sin Haand i Klsde. 
Hvor Dedens bleg ban over Gulvet gik! 
Han skulte ned for sig; jeg saa ham svede; — 
jeg kjendte ham ved ferste 0jeblik. 

Han viste nelende sin Haand i Bindet 
for dem, som sad omkring det lange Bord; 
ban stammed noget om en Sigd, som foer 
i Fingren ind og skar den af till Skindet; 
ban naevnte noget, som var bsendt i Vaade; 
ban stod som Billed paa en Verdens Ned, 
ban stod som en, der I0J og dog fortred, — 
som Haabl0sbeden selv, der bad om Naade. 

Den bele Almue stimled tsett omkring; 
de hejned sig paa Tseer, de steg paa Krakke; 
de glode, glante, glemte rent at snakke, 
og bvert et Blik traif Gutten som et Sting. 
Stillt raadslog de en Stund, som sad om Bordet. 
Da stod Kaptejnen opp, den gamle, graa; — 
ban vilde tale men ban svaelgte Ordet; — 
ban spytted, pegte ud og sagde „gaa!'' 

Og Gutten gik. Folk veg; de gjorde Gang, 
hvor ban fik slippe gjennem uden Hinder; — 
saa redt som Blodet, der h*a Fingren sprang, 
saa redt var Blodets Bluss nu paa bans Kinder. 
Han gik fragaarde, laengere, bejt tillfjells; 
man saa fra Tunet efter bam fortsellende; 
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han steg og steg till ikke mer han skjells; — 
han herte hjemme indimellem Fjellene. — 

Den Gutten har jeg taenkt paa mangen Dag; — 
isasr bin syttende Mai, da Folket medte 
paa Byens Torv og gik med Sang og Flag 
i Prosession till Frihedsmandens Stette. 
For ferste Gang som Rus jeg der var med; 
jeg gik imellem Ungdom frisk og spillende; 
jeg kjendte noget grsenselest oppildende 
i denne Folkeflod, som sang og skred. 

Den brede Gade var for trang for Toget. 

Hver Tramm var taett besatt, hvert Vindu fuldt; 

der smilte fagre Kvinder till os huldt; 

der blinkte Baand, der dryssed Blomster broget. 

Kanoner tordned; Faner slog og flommed, 

og Stevet slerte som en Slagdags Flor, 

og Folkesangen lad, Smaagutter trommed, 

og Hjerter vidned „dejligt er vort Nord!" 

Vort Lands Fortrestning og dets Haab i Knopp, 

ja, mange tusind stod om Monumentet. 

Stillt blev det nu; det lod som en blev ventet. 

Da steg en Mand paa Stettefoden opp. 

Og Raab og Haandklapp bruste som en Beige, 

og Hurra skingred till Trompeters Skrald; 

„der er han!" led det trindt i Flok og Felge; — 

det var et Folk, som hilste paa sin Skald. 

Thi denne Mand var Folkets store Digter. 
Lys, akselbred og staerk, foruden Hatt, 
han stod ved Leven, greb om Stenen fatt, 
og maetted Msengdens Syn, som Storhed pligter. 
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Og da saa Bifaldskjendelsen var hestet 
i nye Raab og Klapp fra langs og tvers, 
da l0fted han sin Stemme, fyldte Brystet, 
og take, ferst paa Prosa, saa paa Vers. 

Ferst take han om Morgensolens Brydning 
i Ejdsvoldslunden efter Trseldoms Natt; 
saa take han om Friheds vundne Skatt, 
og saa om Dagens store Festbetydning. 
Hans 0jne skinned i en fugtig Taage, — 
og Msengdens Syn var skinnende som hans; — 
det var det Skin, som vindes ved at vaage 
et Degn om Bollen i ubsndig Dans. 

Saa take han om Sammenhseng i Slsegterne 

ft*a fer till nu; hans Tales Magt var stor; 

i Ban han lyste Folkegudsfomsegteme; 

vidt over Vrimlen runged disse Ord: 

„det Blod, som af en Normands 'Aare rinder, 

det er det Blod, som af Jarl Haakons randt; 

det Bluss, som brsender paa en Normands Kinder, 

det Bluss paa Tordengudens Kinder brandt!*" 

Da husked jeg det Blod, som randt i Skogen, 

den Kind, som blussed ved det lange Bord; — 

et Isdryp gjennem mine Lemmer foer, 

et Lyn bred Dremmen af og jeg var vaagen. 

Jeg saa mig om. Mon ingen vilde skratte? 

Nej, tvertimod; man lytted aandeles; 

kun Mumling led, som Vellystknurr fra Katte, 

hvis Rygge stryges og hvis Hager klees. 

Han kildred Maengden og den lod sig kildre; — 
kun jeg stod knuget under Sandheds Vsegt; 
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jeg vidste hvorfor Blodet plejer silre, 

og hvorfor Kinden gleder i vor Slsgt. 

Jeg l0b derft*a, som om fi*a tusind Peler 

jeg skimted Djsevle fejre Festens Degn; • 

men bag mig skreg en tusindmundet Breler; — 

det var mit Folk, som stempled Skaldens Legn'l 

Som Ed paa Legnen led Trompeters Skrald, 
og Digteren steg ned, endt var bans Tale; 
men Sseden, som ban lagde, drysses skal 
paa Prent igjennem alle Norges Dale. 
Der spirer den og der den Redder slaar; 
bvad Hest kan ventes inden bundred Aar? 
Naar Legnens Fyrste taler gjennem Presten, 
bvorledes staar det saa vel till blandt Resten?** 

Han sprang fra Hellen opp; ban saa nedover, 

bvor Byggden laa i Skygge vaad og sort; 

bans Ansigt var et Uvejr ligt, som sover; 

bans Syn var ej blot strengt, men merkt og baardt. 

Han ligned Moses, denne unge Prest; — 

i all det gamle Testamentes Vrede 

ban stod som Herrens 0m og saa demede 

sit Folk i 0rknen bolde Guldkalvsfest. 

Dog, atter streg et Solskjsr over Panden; 

den lysned og den glatted sig till Ro. 

Han saa en Baad, som lagde ud fra Stranden, — 

og borte bagom Odden saa ban to. 

Snart saa ban ti, som ind mod Oset gled, 

og langsmed Vejene var Liv og Virke; 

der vandred Flok paa Flok, og alle skred 

mod samme Maal, mod Byggdens gamle Kirke. 
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Det var ved Kirketid. Hans Syn sig ssenkte 

mod denne underlige stille Faerd, 

og daempet fra bans Bryst de Ord sig traengte: 

„Hvad er for Herren disse Sjaeles Vaerd? 

Vidt over Jord er nu de hellige Timer; 

der peger tusind Tempelspir mod Sky; 

der bruser Orglers Flugt; der Klokker kimer; 

der kalder Messesang till Fredens Ly. 

Der er der Solskin; der er hajt till Himlen; 
derude gnider Aand mod Aand sig blank; 
der former Tankens Malm sig till en Hank, 
som lefter hver en enkelt over Vrimlen. 
Der daler Engle, store, staerke, stille, 
og byder sig at baere Slaegtens Bud; — 
der er det dog fremkommeligt till Gud. 
Det gjaelder kun at vaage og at ville. 

Men her. Se Kirken med sit Spaanvaerks Tjeld. 
Ej Taarn, ej Spir, ej Kors mod Hejden peger; 
ej Klokker kalder; intet Orgel leger, 
og klemt den ligger mellem Fjell og Fjell. 
Hvor Himmelstrimen snaevres ind af Skavler! 
Hvor Taagen trykker paa den merke Hej! 
Men endda se, hvor Menigheden kravler 
og kryr og myldrer efter Kirkevej. 

De stille Folk vil ogsaa vaere med 
at blande Roster ind i Verdenskoret. 
Hvad gav Gud Herren dem at leftes ved? 
Hvad Due skikked ban till dem med Ordet? 
Hvad fik de udenfor det negne Liv? 
Hvad maner dem till Pris og Takkebenner? 

4 — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 
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Han bed, ban talte ud sit strenge Bliv, 
og Folket blev -r- Elendigbedens Sanner. 

Et gad jeg vide. Dersom bele Slaegten 
gik under just som Frelsens Stund var naer, 
og disse spartes kun, — mon Syndevaegten 
var tagen bort med Blod, som nu den er? 
Mon Herren havde sendt sin Sen till disse? 
Mon Korsets Strid for disse faa var stridt, — 
saa stor en Lesning givet for saa lidt? 
Jeg tror, jeg tror ban bavde det tillvisse!" 

Han basted fremad for at naa derned; 

men i det samme bopped ud paa Stien 

en liden Sten; den trilled og den skred, 

till den blev liggende langt nedi Lien. 

Han skotted opp; — der stod en ragget Hund 

og saa paa bam med 0rer spidse, spaendte, — 

og lige bag ved Hunden stod en Jente, 

som lo og boldt et Klaede for sin Mund. 

Hun tyktes balvvejs voksen, balvvejs Barn, 
varmblodig, h*isk og Isengselfuld og fyldig, 
uredig med sig selv, knappt fuldt uskyldig, 
men vildsomt anende, skjent uerfarn. 
Hun stod, som om bun gjente gjennem Taarer, 
bun aanded som bun bar paa Lyst og Ve; 
gulbrun var Huden; det var lett at se, 
at der sprang Taterblod i slige Aarer. 

Hun bavde Haaret klippet som en Gut. 
Dybt under Panden laa de sorte 0jne, 
som saa paa Presten stivt og uafbrudt, 
saa saelsomt lokkende og dog forflejne. 
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Den korte Stakk slog blaffende om Benene, 
og hendes Fod var snert i Skind og Baand; 
Hun bar et Bukkehorn i hejre Haand; 
der stod en Buske bag; hun holdt i Grenene. 

Forundret, som det Barn der nylig fedtes, 

hun stirred ned og Prestens Syn bar opp; 

saa gik der skiftvis mellem Sti og Topp 

to Spergsmaal uden Ord, som midtvejs medtes. 

Dog, snart vandt Prssten Msele; med et Nik 

ban spurgte mildt „Guds Fred, — hvorlangt gaar Vejen?* 

Men Jenten skreg som truffen af et Stik; 

hun slapp den Gren hun holdt, og klev i Hejen. 

Hun gav ej Svar, hun bare klev og klev; 
ban herte Smaasten rasle, Lyngen knirke. 
Hejt oppe stod hun stille. Kold og slev 
hun saa paa ham og raabte ned „till Kirke!"" 
Paa nyt hun steg, — steg hojere endnu, 
og endda hejere; — saa stod hun atter, 
holdt Haanden hul for Mund, — „till Kirke, du!" 
hun raabte ned, men denne Gang med Latter. 

Hun steg till hun blev borte bag en Flig 
af Brseen, som hang udfor, kold og kornet. 
„Till Kirke!" raabtes der som i et Skrig, 
men denne Gang kom Raabet gjennem Hornet. 
„Till Kirke" raabte hun, snart her, snart der, 
men altid hejere og Isenger borte, 
snart mellem Brseerne, snart bag de sorte 
grusklaedte Nuters Flok, som Vidden baer. 

„Till Kirke" raabte Jenten, snart med Mund, 

snart gjennem Horn, i Haand, snart gjennem begge; 
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det Ijomed vidt udover Dalens Bund, 
det slog som Gjenlyd fra de nordre Vsegge. 
,,Till Kirke" runged det, snart som en Sang, 
snart som en Latter, snart som ijerne Klokker; 
snart led det som et Skrig, og snart det klang, 
som naar en Slaatt i 0demarken lokker. 

Det var som noget fres i Prestens Blod. 

Stillt stod han laenge stirrende og lyttende, 

mens Resteh rulled, skiftende og flyttende, 

snart bag ham, snart fra Siden, snart imod. 

Till Kirke skulde hun; men dybt i Dalen 

laa Kirken under ham; og hun steg opp. 

Hvor langt? Hvor hen? Ind mellem Tind og Topp; 

bort mellem Stetterne i Hajfjellssalen. 

Og dog till Kirke! Kirke? Uvisst blinkte 
et Navn som Lynskjaer i bans Minders Natt; 
det kom, det veg, det hvissled og det vinkte, 
det glapp paa Tungen; men han fik det fatt. 
Ferst led det ham saa underligt, saa fremmed; 
men mer og mere tog det kjendte Traekk; 
tillslutt streg alle Tidens Taager va&k, 
og Navnet stod der skarpt i Lys af Hjemmet. 

Han kom ihug en Afdal langt derinde, 
hvor Vidden hviler under frossen Sne; 
den er en Revne mellem Tagg og Tinde, 
med Halvloft over, spaendt af Skavl og Brae. 
I Frost, i Te, i Fygvejr Vintren bygger 
udover Vaeggen ludende hint Hvaelv; — 
igjennem Dalen gaar en leret Elv; 
et Fjellvand ligger der med sortblaa Skygger. 
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Tidt Hvaelvet halvvejs over Dalen naaer; 
det skyder sig saa yderligt, saa bristende; 
Isbsekken tserer hulende og listende; 
men Skavlen eger sig fra Aar till Aar. 
Dog, kommer saa engang en solvarm Sommer, 
da brister Viddens Vaerk med Brag og Bramm; 
da vokser Bsekken, Elven slaar og flommer, 
og Skavlen brsekker paa den bratte Kamm. 

Det Lag, som bar den, bort som Isdryp skylles, 
og Dren og Revner varsler om dens Fald; 
et Blaff, en Snereg, — saa et Brel, et Skrald, 
og Skredet gaar og hele Dalen fyldes. 
Et Tordenslag, et Rifleskud er nok, 
naar Brseen haenger i sit skjere Belte, — 
og gjennem mange Aar maa Elven velte 
sig frem i Dybet under lukket Laag. 

Han kom ihug, h*a dengang ban var liden, 
et saelsomt Fund, som blev for Dagen bragt. 
Langt opp i Tiden foer en Mand paa Jagt, 
og ingen havde set og spurgt ham siden. 
Han havde jaget Ren etsteds derinde; 
et Skud blev lesnet og der gik et Skred; — 
man naevnte endnu baade Tid og Sted, 
skjent Sagen selv var haendt for Mandeminde. 

J^sdv hundred Aar derefter fandt de Skytten. 
Den knuste Renflok og det trufFne Dyr, 
bans Rifle, Kuglepungen, Jaegerhytten, — 
alt kom for Dagen paa den frosne Myr. 
Saa skulde smaa og store se paa Fundet; 
han kom ihug at ban flk felge med. 
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Nu husked han, trods Tiden, som var rundet, 
hvad Folket kaldte dette hemske Sted. 

Iskirken kaldtes det. Der bar en Sti 

did opp hejt over ham langs Bergvseggskrenten, — 

og den, som vil derind, maa her forbi; — 

men lige her forbi gik netop Jenten. 

Iskirken gik hun till. Et Pust fra Brsen, 

et Gufs af Snereg og af Isslagsvejr 

han tyktes kjende da hun stod ham nsr. 

Hun kom fra Sneen og hun gik till Sneen. 

Alt stod for ham i Skjaer af denne Kulde. 

Han saa sin Hjembyggds Liv, dens Des, dens Kamp, 

som gjennem Sleret af en Rimfrosts Damp; 

og det var tvers igjennem den, han skulde. 

Han ensked sig en Hest, gad stryge jagende 

hver Graend, hver Gaard forbi, men mest sin Moers, — 

gad intet here, uden Gnisten spragende 

bag Hestens Hovslag, — og saa bent tillfjords. 

Ombord, ombord! Hvem lukker sig vel inde, 
naar Verden ligger for ham fri og flakk? 
Hvem spraenger Sten i 0demarken brakk, 
naar der er odlet Plojeland at finde? 
Hvem planter Kjaerner for at heste Frugt, 
naar der er Ungtraeer nok, som snart har Aldren ? 
Hvem skriger Struben haes i Dognvaerkskvaldren, 
naar han har Syners Lys og Tankers Flugt? • 

Hvem saelger Li vets Gjerning for saa lidt? 
Han husked Ejnars Ord: Stiftskapellanen 
har knappt sin Plads paa Reformatorbanen ; 
hvor Fjellet lukker, naaer ej Resten vidt! 
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Saa ud af Fjellene og ind i Dagen! 

Han hejned sig, skjed Rygg, hans Hug var staerk; 

Vorherre sad og vented paa hans Vaerk. — 

At gjere Slaegten hel, det var jo Sagen. 

Han saa ej Folket vimre for sin Fod; 
hans Langsyn faested sig mod hejre Baner; 
han saa et Storvaerkstog med Sang og Faner, 
med Sejren efter Offer, Fald og Blod. 
Med al den Magt, en ensom Sjsel kan eje, 
han higed udenfor sit trange Hjem; 
der saa han Skimt af sine Kirkeveje, 
lig Solskin udenfor en Dor paaklem. 

Hvad ragte ham hin Kirkegjaest i Sneen, — 
de to, som valgte Glaedens Kirkegang, — 
den Flok, som kreb i Dalen dyb og trang? 
Hvad han skal laege, er jo Verdensveen! 
For alle er det jo hans Rest skal tone. 
Han gik saa stolt, som Vaerket alt var gjort, — 
saa stor, som om han bar en Tornekrone. 
Da saa han opp. Han stod ved Kirkens Port. 



VED KIRKEN. 

Der gives mangen Byggd langs Norges Led, 
hvor Livet er at suite till man drukner, 
hvor hele Slaegter slider till de slukner, 
som Faers og Farfars Slaegt, i Flom og Skred. 
Der findes mangen Almue, som fik Rum 
paa engang i en Stormands Drengestue; 
mangt Gudshus finds, hvor Loftet vilde kue 
hver Rygg, som ej af Ned var bojet krum. 

Slig Byggd var denne; slig var Kirken med, 
dens Taarn streg Stormen aF, nu stod den kollet, 
dens malte Vaegge havde Regnen skoldet, 
dens Snittvaerk havde Vejret smuldret ned. 
Den gamle Derkarms Slanger og dens Ranker 
var knappt at skimte under Tjaerens Lag, 
og Dragerne, som fordum bar dens Tag 
var byttet om med Stiver eller Flanker, 

I Bakkeheldet var en hegnet Kreds 

hvor Bygdens Born og Kvinder laa begravet; 

Mandsligene laa alle andresteds, 

endel i Urden og endel i Havet. 

Slett var den skjottet, denne hellige Jord; 

men Porten tyded paa en taenksom Grunder; 

thi den var hvaelvet, rummelig og stor, 

som om den brede Vej gik herindunder. 
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Her var det Tidens Fodselshjselper stod. 
Han lytted; stillt var alt, som hos de dede; 
ej Sang ej Messe suste ham imade; 
han greb i Klinken; Laasen holdt imod. 
Stsengt var det lille Gudshus; ingen Degn 
i Koret laeste, Ordet blev ej tolket; 
saa steg han over Kirkegaardens Hegn; 
men ogsaa der var ode; — hvor var Folket? 

Han lytted; Luften dirred tung og lummer; 
dog var der noget som dens Stillhed skar; 
snart horte han et Raab og snart et Svar; 
snart naevntes der et Navn og snart et Nummer, 
Det kom som bagfra Kirken. Did han gik; 
nu lad det naerved; han steg over Skillet; 
der stod han hajt og frit; der traf bans Blik 
i Bakken nedenfor et saelsomt Billed. 

Det rade Telthus stod hvor Elven rinder 
i Bugtning om en Odde ganske naer. 
Den hele Almue, baade Maend og Kvinder 
og Bern var samlet i en Klynge her. 
De ligned mindre levende end dede; 
den sunkne Tinding, 0jets blygraa Ring, 
de hsese Hester raabte ham imede 
at det var Hungeren som her holdt Thing. 

Det var den gamle Sang, som aldrig ender; 

et Uaar, saa en Vinter liden Bred; 

en Vaar med tomme Munde, tomme Haender, — 

og saa en Sommertid med Sot og Ded. 

Og saa et Oppraab som till Jorden faldt, 

saa Fattighjselp der ydes tvaer og tvungen. 
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et varsomt Greb i Ssekken og i Pungen — 
Halvmsettes Skjaerv till dem som savner alt. 

Der sad en byklaedt Fyr paa Telthustrappen ; 
i venstre Mundvig Merskumspiben hang, 
en gammel guldbrodert Tobakspung slang, 
saa tidt ban vendte sig, paa Frakkeknappen 
Han tyktes vaefe Manden for det hele; 
ban skrev paa Knseet, Iseste, raabte opp 
snart en snart anden blandt den blege Tropp, 
og skifted Korn og Br0d i Deles Dele. 



Han havde Stunder midt i al sin II 
til Spas og Indfald, spegende, forflejne; 
ban saa omkring sig med et msettet Smil, 
ban lo med matte blanke tinblaa 0jne; 
de runde Kinder glindste saa velvillige, 
ban talte Hvermand till som. Kammerat, 
ban bavde Nik og Haandslag till adskillige 
og godt till Ungerne, alt under Prat. 



„Der, Nils, er Korn og Penge; far nu bjem, 
og bold saa Suit og Fandenskab fra Daren; 
ja sl0S nu ikke, Manden min, — og glem 
at der er Braendevin at faa paa 0ren! 
Her, Aslak, bar du dit; — afsted, dit Drog, 
maett dem som venter, aed og bold jer glade, 
men, kjaere Kari, — braend bans Salmebog, - 
jeg mener den med toogfemti Blade!" 

Saa led det uden Oppber. Bred, Moral, 
Korn, velment Laere fulgtes ad i Gaven; 
en Mand med Guldsnor lo som ban var gal, 
og boldt sig, bristefaerdig, over Maven. 
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Men i den blege Klynge var der stille, 
et Krampesmil kun over Msengden streg; 
hver tog sin Del, den store som den lille, 
og uden Takk han gjennem Flokken smeg. 

Det var som Neden havde udbraendt Sjaelene; 
det var som Viljer her ej mer fandt Ly; 
det var som Haableshedens Vssgt af Bly 
sig havde hsgtet tungt og taett om Hselene. 
Det var som Livet var en StrafFedom, 
hvis haarde Mening bed at det skal leves; 
det var som hver en Prutning var forgjaeves, 
hver Rejsning erkesles, hver Strsben tom. 

Brand stod og saa derned; han saa sin Ven, 
den unge Pige, Fereren og Hesten; 
den tomme Kiev blev Isesset paa igjen; 
af Nisteskrsppen deltes ud just Resten. 
Saa deltes Pungens Indhold Skjaerv for Skjserv, 
og de som stod omkring stod stillt og stirrede, 
tog hvad der blev dem rakt og gikk forvirrede, 
og han paa Trappen glemte fast sit Hverv. 

Dog snart han fatted sig og blinkte rundt 
som om han havde Del i dette Under; 
han raabte till de To: „Giv jer kun Stunder! 
gjer godt, saa det forslaar; det er jer undt! 
Del ud i Fingerbel og del i Spand; 
vi tar imod det sterste som det mindste," — 
og i et saftigt Smil bans 0jne glindste, — 
han saa sig om, da traff bans Syn paa Brand. 

Han pegte opp med Piben, nikked, lo, 

og raabte „Vend jer, Godtfolk; der er flere. 
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Jeg valgte Tiden heldigt kan I tro; 
nu ter jeg bande paa I snart faar mere! 
Velkommen, De! Herned! Vi bar det trangt! 
De bar vel bort om Flommen og om Terken? 
Her sidder jeg med mine Folk i 0rken, 
og mine fern smaa Fiske naaer ej langt!" 

Men Brand blev staaende, kold, bleg, alvorlig; 
i dette 0jeblik var Presten smuk; 
og dog det lod som var bans Barm usaarlig 
af Maengdens stille Jammer og dens Suk. 
Han rysted paa sit Hoved, taug en Stund 
og svarte saa „Ja jeg bar Bred at give, 
men for jeg gav till jer den mindste Skive, 
for kasted jeg det bele for en Hund. 

Hvor er det Sind bos jer, som frit ter tage? 

Hvor er den Magt som ber ter dele ud? 

Hvor er den Aand blandt jer, som uden Klage 

sig b0jer under Tugtelsen fra Gud? 

Folg med; jeg bar en bedre Skjenk at yde 

end Vederlag for eders spildte Straev; 

kast eders Byrder af og jeg skal tyde 

bvad Herrens Haand for jer paa Vaeggen skrev!" 

Det var som om en Konge stod iblandt dem, 

saa lydigt bejde de sig for bans Ord, 

og da ban gik det var som noget bandt dem 

till denne ene ubekjendtes Spor. 

De lagde lydlest ned bvad der var skjaenket, 

de agted ej paa lidet eller storjt, 

de fulgte efter bam till Kirkens Port, 

i Stillbed og i sselsom Spaending laenket. 



J 
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Der luktes opp; Brand steg paa Praekestolen ; 
de hvisked stillt blandt sig: „det er en Prest!" 
Men bin, hvis Ansigt havde lyst som Solen, 
stod tvaer ved Doren som en ubedt Gjest. 
Dodsstillt det var derinde i det skumle, 
og Gulvets Baenke fyldtes Rad for Rad; 
paa Praekestolen hartes Praesten mumle, 
men ingen kunde here hvad ban bad. 

Kort var bans Ban, og nu ban talte saa: 
„Husk, Mand, du lever ej af Brad allene; 
men bvis dit Legems Trang kun bades paa, 
da er det som for Bred dig raktes Stene. 
Og kan din bede Hunger slukkes ud 
ved Gaverne, som raekkes dig med Haanden, 
da bar du intet Forbold till din Gud — 
og ingen Bro er mellem dig og Aanden. 

Jeg stod imorges bojt paa Bergets Tinde 
og saa jer stimle bid langs bver en Sti, 
da mente jeg I bavde bam isinde, 
som lefter og i Traengslens Dal gjer fri. 
Jeg mente Livet gik sin gamle Gang 
iblandt jer, uden Vaekkelse for Tanken; 
det lefted mig at dog det var jer Trang 
at gribe efter bam som Redningsplanken. 

Hvor snart at tro sig af sin Skabers Minde, 
bvor lett at tro sig af sin Gud forladt, 
naar bverken Stjerner eller Sol vil rinde, 
naar der er bverken Morgen eller Natt, 
naar alt er graat i graat, alting det samme, 
den samme Ned idag som den igaar, 
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det gamle Billed i den gatnle Ramme 
saa langt i Tiden opp dit 0je naaer. 

Naar intet hejner sig og intet synker, 
naar Livet trykker som et Taagetelt, 
naar ingen harmes og naar ingen klynker, 
naar Dommen tages slig som den er faeldt, 
naar ingen Rsedsel og naar ingen Gammen 
slaar Lys og Skyggning over Dagens Tog, 
da iristes Sjselen till at synke sammen 
og tro sig stregen ud af Herrens Bog. 



BRAND. 

ET DRAMATISK DIGT 

AF 

HENRIK IBSEN. 

1865. 

Og han 8kabte Mennesket i sit Biliede. 

Iste Mosebog 

AF F0RSTE HANDLING. 

BRAND (kommer frem igjen og lytter ud mod den Kant hvor Bonden gik.) HI 10^^ 

Der rusler de. Nu faldt der en; [II 1226] 

det var nok Gutten, Bonden bander. 

Aa, han slapp ha. det uden Men; 

det gaar; de Folk har haarde Pander. 

Se saa; nu [der] faldt de begge to, 

og Bonden misted nok en Sko. 

(gaar Isengere frem.) 

Ja, Li vet, Li vet! Det er svaert [saert], 
hvor Li vet er de Godtfolk kjaert. 
Hver Skrselling Isegger slig en Magt 
paa Livet, som om Verdens Frelse, 
al Menneskenes Sjaslehelse, 
var paa bans skrale Skuldre lagt. 
Hvert billigt Offer villigt svares — 
men Livet, Livet, det maa spares. 
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(smiler com i en Erindrtng.) 

To Ting har ofte [To Ttnker] faldt mig [oftel ind 

og voldte Lattervrid i Maven, 

og skaffed mig et barket Skind, 

naar Skolemesteren var gnaven. 

Den ferste var en merkraedd Ugle, 

en Fisk med Vandskraek Nummer to; 

jeg vilde Mindet fra dem smugle; 

men de var i mig, som en Klo. 

De blanded sig i alt mit Virke, 

de gjested mig bag Kakkelovnskrog, 

de fulgte [styrtci mine Syners Tog 

i Hjem, i Skole og [som] i Kirke. 

Hvad kom det af, det Lattervrid? 

Jo, af den dunkelt felte Splid 

imellem Tingen, som den er, 

og Tingen, som den skulde vaere, — 

imellem det at maatte bsere, 

og finde Byrden alt for svaer. — 

Men ud fra denne Latters Topp 

slaar jeg mit Alvorssyn paa Verden, 

ser grejdt at Vrangen er vendt [vender] opp, 

at Kravets Bud er langt fra Faerden. 

[at Krav er et, — et andet Faerden.) 

Hver Landsmand, hver en [baade] syg og frisk, 

er slig en Ugle, slig en Fisk; 

han skabtes till et evigt [oybets] Yrke, 

og skulde leve Livets Morke — 

og det er det, som gjer ham raedd. 

Han viger vag [sky] fra Nattens Bredd, 

han skyr sit eget Stjemekammer, 

vil ende ind i Dagens Flammer! 

Du raedde Ugle, syge Fisk, 
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naar kommer den, som gjer dig frisk? 
Han kommer nok, Gud pestslaar ingen, 
har han ej Helsebod for Tingen! 

(standser et 0jeblik, studser og lytter.) 

Hvad var det der? Det led som Sang! — 

Ja, det er Sang med Latter blandet; 

Her der, et Hurra, — nu et andet; — 

nu tredje, fjerde, femte Gang! 

Der rinder Solen; Skodden letter; 

jeg 0jner alt de vide Sletter; 

der skimter jeg det glade Lag; 

de staar i Sol paa Hojderyggen; 

langt vesterover falder Skyggen; — 

de skifter Ord og Naevetag. 

Nu skilles de; de Andre vender 

mod 0st, men to gaar vesterud; 

der skikked de, som sidste Bud, 

Farvel med Hat, med Sler og Haender. 

(gaar lengere frem paa en Hejde og ser ud.) 

Der staar som Lys om disse tvende. 

Det er som Skodden gjorde Vej, 

som Lyngen klaedte Haeld og Hej, 

og Himlen lo om ham og hende. 

De har et Smil som om en Verden 

af Ungdomslykke laa deri; 

forglemt er Venners Flok og Faerden, 

som Sky er glemt, der streg forbi. — 11112^2 

De ser ej fremad, ej tillbage, [n 144] 



I vil kun lege, vil kun [icvc, lege,] le, 11121 ^^ ^* 

tro halvt om halvt, men ikke se, [II 19^ 2] 



5 — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 
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[JlZSefter^^^ Iffigg till, traekk fra saa godt du kan, 

:iI20rfterJT ^jit pacij blir dog ej en Mand! 



11124* og saasom jo din Gud er gammel, 

}^^^^ saa gjaetter jeg han bruger Skammel, 

og dertill er det i sin Orden 
at han betjener sig af Jordan. 
Ill 245 Hvorvidt han og har Tefler paa, 

.112038] se det lar ved sit Vaerd jeg staa; 



[II 2419 en venlig uievsindt] Bedstefaer i Himlen 

^'21'] som muntrer sig ved Jordlivsvrimlen, 

som glaedes naar bans Sennesenner 
hver Sendag pent kan lalle Banner, 
og som er rede med et Fy, 
hvis nogen ter sig altfor kry. — 
Jer Kunst, jer Digtning knapper af, 
I gjer ej Fyldest noget Krav. 
Jer Straeben er jer Aand at haeve, 
men ikke belt et Liv at leve. 
I traenger till, for slig at slingre, 
en Gud som ser igjennem Fingre, 
og derfor maa bans Billed graane 
og males med Kallot og Maane. 
Men denne Gud er ikke min. 
Min gaar sin Gang med Tordentrin, 
ban er en evig Herkules, 
ej nogen Gudfaer paa de [over] treds. 
Hans Stemme lytted Verden till, 
da ban i Tornebuskens lid 
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for Moses stod paa Sinai Berg, 

som Kjaempen staar for Dverges Dverg; 

han standsed Sol i Gideons Dal; 

og [han] gjorde Undre uden Tal 

eg skulde gj0re [ejer Magt till] dem endnu, 

hvis Folk ej var, som hun og 

[men gjor dem ej for Folk som] [hvis Folkets Flok ej var som] du. 

EJNAR. Og du vil skabe Folket om? 

BRAND. Det vil jeg, du, saa sandt og vist 

jeg ved at jeg till Verden kom 11125*^ 

som Lsdge for dets Sot og Brist. [II 2137] 



[GERD.] de hoje brune [sorte] Tagger staar III34fft«ri* 

som Gravkors paa en Kirkegaard. [II27efter*] 



[BRAND.] Hvem raekker lasngst og videst frem, m 3523-24 

hvem vinder ferst till Fred og Hjem, — [U2V^^^ 



Jeg ved mit Hverv; de Hoder tre III 363 

i Faldet b0der Verdens Ve; — [II 282] 

faar jeg de trende lagt i Grav, 

da rystes Verdenspesten af! — 

Opp; rust dig Sjael! Dit Sverd fra Lsend, 

till Kamp for Himlens Odelsmsend! 

En Dag skal demme, hvem som veg, 

og hvem som vandt i denne Leg! 

(han gaar nedover Stien ) III 36^ 

(Teppct falder.) ' [II 28^ 



AF ANDEN HANDLING. 

II 40*~* BRAND. Hvis i den rette Herres Navn 
11303(^31] ^Q deltas, daekkte de jert Savn. 



II 40^0 BRAND. Men [Nej,] Bred i eders [disses] Mund blir Sten, 
II 303*] Qg Sultens Bod blir jer idem] till M6n. 

FOOD EN. Det er umuligt at De ved 
hvorlaenge disse Stakler led. 
H 4Q14 Et Uaar, Hungersnod og Sot; 

II 3037] der ligger Lig — 



II 413* [BRAND.] med Dedsned ban tillblods jer slog, 
II3P*-'5] i^yj^d (jyrt han gav, ban atter tog! 

Og endda kryber I, som far, 
en Lazarus for Verdens Der! 



II 4118-20 bvert Samfund, maegtigt eller [spiidfuidt, spredt og] svagt 

113125-27] I Traengslens Tid faar Marg og Magt, 

det sieve Syn faar 0rneflugt 



II 46^ giv ogsaa nu trods [eg caven indtiii] Ded og Grav ! 

II 3329] 
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BRAND. Hvjs alt du giver uden Livet, — III 5328 

da husk at du har intet givet. [II 37"] 

MANDEN. Det faar nu vsere 30in det vil; 

vi gav fordi det traongtes till. 
BRAND. Farvel! 
MANDEN. Her, Prest; «t Ord endnu. 

Gaa gjennem Byggden Gra^nd for Graend, 

og du skal se du finder M^BOid, 

om just ej slige Folk, som du. 

Felg med mig till vor Klrkegaard, 

som neppe vi kan kalde vor; 

og du skal se og undres paa 

hvi alle Tuer er saa smaa. 

Det er fordi at Bern og Kvinder 

ej traenger sterre Sovekarm; — 

lees selv og prev hvor tidt du finder 

et Mandsnavn malt paa Korsets Arm. 
BRAND. Og hvor er Byggdens Maend? 
MANDEN. Sperg Uren, 

sperg Berget der, hvor Skreden foer, 

sperg Tjernet [Fossen] og sperg Jordfaldsmuren, 

men ferst og fremst sperg Foss [sje] og Fjord. 
BRAND. Og hvorfor siger du mig dette? 
MANDEN. Jeg vil at du skal se det rette. 

Hver Dag, hver Stund er Timen naer, 

hvorhelst du gjer din Gjeming her; 

dog, ingen ser som noget stort, 11154^ 

hvad Hvermands Faer fer ham har gjort. [11372*] 
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III 587 
[II 39 w] 



III 58" 
[II 39"] 



MAN DEN (acr en Stand pu ham, griber ham om Armen og a!ger:) 

Guds Len at du et Lys har taendt; — 
Held OS, at vi det Lys har kjendt! — 
Ve, dig, som slukte da du gik; — [brand, ve, mig, 

aom alukte da {eg gik — MANDEN.) 

ve [Ve] OS, som saa et 0jeblik! 

(han gaar med de evrige*) 



III61«ftflr»8 [BRAND.] skotter sky till alle Sider, 

[II 42ener5] som [lig] en skamskudt Korp, der bider. 



Ill 66"-i8 

[114439-40] 



III 709 
[II 4723] 



11170^0 


[II 472*] 


III 70"-24 


[114736-37] 


III 71<^« 


[II 487-8] 


III 745 


[II 4939] 



Dig var det som i Sjselen skar 
mig dette dybe stygge Ar. 



Gudsbilledet, som du har plettet, 

i mig skal rejses rent og tvsettet, 

Guds Aand, som du med Muld har stsenkt, 

i mig skal oppstaa uforkraenkt. — 

En ensom Sjsel er trygg og staerk, 

jeg ved og vil mit hele [jeg ved min piigt, jeg vii mtt] Vaerk. 



men at du edte er din Brede; — 
og [for] den kan ikkun selv du bade! 



ej truende med Straffedomme, 

nej mild [bied] som Sen og mild som Prest 



staar paa Hjemmets golde Grund 
indeklemt af Urd og Sund, 
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[AGNES.] ham jeg felger som en Sester! Ill 76»5-25 

[II5P3-17] 



AGNES (griber Brands Haand). Ind 1 Natten, ind 1 Doden ; — III 78^^ 
bagom daemrer Morgenreden! [1152*®] 

<de gaar indover mellem Fjeldene, ^JNAR vender sig og skrider langsomt ud mod FjordenJ 

(Teppet falder.) 



III92«ftr29 
:il 60ffler«J 



[II 932<^ 21 
1160'* »«] 



AF TREDJE HANDLING, 

[BRAND.] jeg bruger ikke to Slags Vaegt 
for Avindsmsend og elsket Slsegt. 



Lidt L0gn till Trest lugntrasts Crad] i Dedens Stund 
blir kaldt for Ord [Mad] af Naadens Mund. 



11 9326 
;II613] 



III 9327 
[11611 



III 97^8 >9 
[II 631-2] 



III1002<^23 

[II 6451 »3] 



(hmver Henderne mod Himlen) 

Du Sandheds Gud som er fortrsngt, — 

i Market slsngt, [af siappheds sicgt] i Glemsel ss&nkt, 

du er min Arm; min Viljevej 

skal gaa som [aiaa en] Bro fra M»nd till dig; 

dit Flag skal hejt jeg holde hejst, 

till du i Mennesket blir rejst! 

(Manden kommer tlllbage med en anden f Felge*) 



Men hvis ban turde? Alt ban ter; 
og ban bar vist ban turde for. 



[FOGDEN.] De faar jo alting — 
BRAND. Arv og Gjeld 

Og dog kan tsenkes lige vel 
der kom og meldte sig en anden. 
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Er ej hvert Samfund som et 

[Hvert Folk er Kvist paa samme] TrSS 

i Aandens store Sjsleskog, 
et [en] voxer aabent, et [en] i Krog, 
et [en] staar i Vejrdrag, et [en] i Lae, 
et skygger vidt med hundred Grene, 
et grannes over en allene, 



IlllOaener^ 
[II 65efter29] 



FOGDEN. Den Yttring herer ikke hid; — 
tillbage till Kong Beles Tid! 



IIIl03"->3 
[II 6622-"] 



om alt det Blod, som der er flydt, 
har Sagnet talt men ikke [neppe] skrydt; 



III 10320-21 
[II663o-3>] 



[DOKTOREN.] Nu taenker jeg De taer med Tak, 
skjent over den De Staven brakk, 
hvad Gods og Arv der er at finde, 
og strer knappt alt for alle Vinde. 



III115«fteri7 
[II73efter*2] 



[MANDEN.] at Aandens Sejr i Kjodets Paid 
gav Herren dig till Livsenskald, — 



Illineftcr^ 
[II 74encr*"] 



Men lettest brskkes Traeet yngst, 
fra hojest Topp er Faldet tyngst. 



III117cfteri3 
[II75efter*] 



1112620-26 

II 80^-^0] 



AF FJERDE HANDLING. 

[AGNES.] ned — o Gud — paa Kirkegaarden ! 
BRAND (stgte.) Se tillvejrs; ten* af dig Taaren. 



II134e(Ur" 
II 85«ft«r20] 



Indad, indad, det var Ordet, 
du var den, som hitted Sporet. 



II143e(ler3> [FOGDEN.] hver Afhjaelp af et Nutidssavn 
II91eflflr28] maa ske till Efterslaegtens Gavn 



II154ffier3» 
II 98eflflr39] 



Men Ynglens Faer, hvem Ynglen skylder 
al Syndesmittens Sjaelebylder, 
ban sagtens alt dernede sveder 
i Svovelgryden, som det heder. 



Ill 15522 
[II 99 » 3] 



BRAND (efter en tankefuid Taushed.) O, endelost er her at sone. 
Saa vildt, saa broget filtres ind 
de tusind Sjaeletraades Spind, — 
saa ligger Skyld med Skyldvserk blandet, 
det ene krydsende det andet, 
at den, som ser derind, ser Rett 
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og blodigst Urett vorde et. 

Men hvem ter komme frem med Krav 

paa Eftergivt, naar selv ban gav, 

naar selv ban doded Sjaele med 

den Gift, som slog bans egen ned. 

Tbi bvor er den, som ensom staar, 

usmittet af sin Samtids Saar, — 

af Fortids Sot, af Slaegtens Krseft, 

urert, om ikkun med en Taeft? — 

Se, deri ligger Legnen skjult, 

som ud bar dette Samfund bul't. 

De gnager paa den gamle Text, 

som bemmer baade Flugt og Vext; 

de klager paa en baard Natur, 

som bolder Tanken trangt i Bur; 

de skylder paa den Fristermagt, 

som er i Kraftlesbeden lagt; 

de vil sig vaek fra Oifret vride 

ved Gavnlasbeden af at lide. 

Her ligger L0gnen. Ingen Sjael 

gik fri for Faldets [Budets] Arvedel. 

I Samfund, [Er undet] lidet eller stort, 

bver enkelt Sjael skal Maalet [fuidt ud] ville; 

i Verdens Brag, ved Stranden stille, 

skal samme Gjeming praves gjort; 

demt er den Mand, som rommer Lejren m \ss^^ 

og ej i Faldet selv ser Sejren. [II 99^0] 



[AGNES.] (Opphold; som greben af en Tanke skotter hun till Vinduet og siger sagte:) HI 164eftcr^^ 

Om jeg [Den som] turde! Hvis jeg turde, [II lOScftcr^aj 

ej jeg sperger om jeg burde! 



AF FEMTE HANDLING. 

Ill l97eA«r29 [PROVSTEN.] naa jfl, jeg kommer sagtens a' den, 
[II l24eRfr^T { vflsrste Paid saa gaar jeg fra den. 



1112073° de overser ej Samtidspligterne, 

f"^^*^*J de retter Trittet efter Plokken, 

og derfor faar de Krans om Lokken; 



III 2192* 26 [BRAND.] af et Poredrag, som hvisler, 
[II 138*^-25] stiger, synker, tordner, hegler 



HI 24427 [Hvor er Norges Plag at se?] 

[II 152*2] YiyoT er nu de Parver tre, — 

Regnbueflom fra Maitrse [Maivangen], — 
de, der slog og fries fra Stangen 
under Skrig af Polkesangen, 
III 24433 gj^j^ ^j halvt i Skrsekk en Svaermer 

I" ^^^T Splitt og Tunge skar i Plaget? 



PEER GYNT. 

ET DRAMATISK DIGT 

AF 

HENRIK IBSEN. 
1867. 



deres Dettre. 



DE HANDLENDE: m 265i 

Aase, en Gaardmandsenke. ^ ' 

Peer Gynt, hendes Sen. 

To KjiCRRiNGER iTied Kornsaekke. 

Smeden. 

Br YLUPSGJiESTER . 
MANDEN PAA HiCGGSTAD. 

Bruden, bans Darter. 
Mads Moen, Brudgom. 

S0LVE ) 

BiRGiT ) Indflytterfolk. 

SOLVEJG 

Helga, et Barn 

FlERE BRYLUPSGJiESTER, 

KJ0GEMESTEREN, SpILLEMANDEN, 0. S. V. 
En GRONKLiEDT KVINDE. 
TrE SiETERJENTER. 

En stygg Unge. 
Haugfolk & Trolde. 

UdENLANDSKE S0FOLK. 

Anitra, Beduinens Darter. 

Memnonstotten. (syngende) 

Sfinxen fra Ghize (stum Person) 

Frasenfeldt, en Filosof. 

TuHU, en Maalstraever fra Malebarkysten. 

Hussein junior, en esterlandsk Minister. 



— 80 — 

En Levende med et Lig. 
KuRGjiCSTER fra forskjellige Lande. 
En NORSK Skipper. 
Styrmand, Kokk, Matroser. 
En Prest. 

Et LIGF0LGE. f 



Handlingen, der begynder i forrige og slutter i dette Aarhundrede, fore- 
III 26533 gaar i Gudbrandsdalen, paa Hejfjeldene, paa Kysten af Afirika, i 0rkenen 
ril 166*n Sahara, i Daarekisten i Cairo, paa Havet o. s. v. o. s. v. — 



AF F0RSTE HANDLING. 

[AASE.] Opp i hendes aabne 0jne III268*-ii 

kommer du med Skytter-Legne! — HI lev^^-^ij 



PEER GYNT. Forst jeg herte, lig en Klukken, III 268^8 

Skrabet af en Rensdyr-Hov. [^' 1672^] 



Belger bred sig gult mod Strandene; III 270i3-i7 

men der var ej Den at here; t'^ 169^"^°] 

bare Svimlens Hvirvel svang 
sig i Dans og Sprang og Sang 
for mit Syn som for mit 0re. 



Ja, der laa vi nu og plasked, III 2712° 

Bukken slap, og jeg var fri ham, HI 169*^] 

vilde gjerne haengt mig i ham ; — 

faafaengt; — naa; till Stranden naaede 

vi dog begge paa en Maade — III 271^3 

Bukken foran og jeg bag ham; [H 170^] 



[AASE] (standser, ser paa ham med store 0jne, kan neppe finde Ord, udbryder HI 272^* 
endellg:) [II 170^8] 

O, din Fandens Raeglesmed ! 
Jesu Navn, hvor du kan lyve! 
Sligt er Gudbrand Glesne hsendt 
langt tillbage bort i Tiden; 

6 — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 
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Remsen, som du kommer med, 
har jeg hert fer jeg var tyve 
Aar, og tidt og ofte siden! 
O, din Fandens Rasglesmed, 
du har tidtnok hert den med 

III 272^^ alt fra du var ganske liden. 

[II 1702T PEER GYNT. Det er haendt med mig, som ham; 

III 272" " [AASE.] lejet alt det gamle vaek, 

[II l70"-'«] digtet ind slig maalles Skraekk, 



III2732' Faer din var en Hsedersmand; 

[II 17P«] det var vel Vorherre tog ham 

bratt afdage, far du slog ham 
•Hjertesaar, din Helvedsbrand! 
(gnedende) HvorfSof blev du ikke slig en 
Karl som Niels, din asldste Broer? 
Ak, han gik i Kongens Tjeneste, 
fik en Uded udi Krigen. 
Du, min Peer, du blev min eneste, 
voxte opp, blev stasrk og stor, 
skulde staa som Stav og Stette 
for din gamle skrale Moer, 
skulde Gaardens Gjeming skjette, 
vaere mig i Mandens Sted, 

4 

Og i aeldste Sennens med, — 
[vaerge for din Odelsarv; — ] 
III 275** ak, Gud hjaelpe mig for Nytte 

[II 172^3] jeg har havt af dig, dit Drog. [din skarvi] 



III 276* PEER GYNT. Moer, du ved kun halv Besked 

[II 172*0] AASE (hidsig) Husmandskonen harte Hylene; — 

hun har sagt at du var med — 
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PEER GYNT (gnidcr Armen) Ja, Gud bcdres — var jeg med; 111276^2 
for det rnig var sora fik Pryglene — [II l^S^] 

terr nu [du] Taarerne [craadcn pent] af 0jet; III 277*^"*^ 

ingen Skjaendsel har du dejet; [H ns^^-ss] 

ser du vel; i denne Tang 
holdt jeg hele Smeden bejet, — 



[AASE.] ban kan skjelde paa en Maade, HI 279« '' 

men till Slut faar Jenten raade, t" ^^^^^ "1 

og hvor bun gaar, Fod for Fod 
stavrer Knarken lydig efter; — 
Ak, min Peer, en grundrig Jente — 
(snedende) Odelsjeute ! Tsenk dig till; 



AASE. Stakkels dig; — 11127923-26 

spar dig for den Friervej! ['' ^^^ ^ 1 

(En lldcn Hefde med Knittakog og Lyng. Laiideve)tn gtar nedenom HI 287 '^ 

Foden af Bakkehaeldet.) [II 178^^ 
(PEER GYNT kominer ovenfit; ban standser hvor Udsigten aabner sig 

over mod Heggstad.) 

PEER GYNT. Der ligger Haeggstad. Snart er jeg fremme. 
Jeg. skal trsede en Dans, som de sent skal glemme. 

(standser lidt.) 

Hele Tunet er myldrende fuldt. — 

[Ude paa Tunet de myldrer som Mygg ] 

Skulde jeg gaa? — Eller skulde jeg vente? — 
Dersom de blot ikke lo saa skjult. 

[Den Helvedes Sktk, at le bag ens Rygg ! — ] 

Den Skik har de alle, baade Gut og Jente. 

(knytter Hsendeme.) 

Den Helvedes Latter! Hele Byggden leer, — 
ikke firemfor en; ikke saa en selv det ser, — 
pyt; da kunde en slaa de Djaevler i Synet. 
Nej, de stryger forbi, fodlett, som Katten, 
„Gu' signe Modet", de letter paa Hatten; — 
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men bag en, bag en de vender sig om, 
traekker paa Munden, myser med Brynet, 
siger intet, gaar videre, stillt som de kom; 
men saa taenker de; — bag en; taenker saa en kjender. 
det tvers igjennem en svier og braender, — 
de siger intet; skamskjaender ingen, 
bare Tanker, ordlase Tanker og Smil; 
En kunde skrige, som Sagbladet under en Fil. 
Ill 288* Og saa bag en! Det er det stygge ved Tingen! 

[II 1782T (kort Opphold) 



111288^^ ^^ (lytter pludselig, og skjuler sig mellem Buskene. Nogle Bryllupsgjflester kommer forbi) 

[II 17832 37] gj^ KONE (i samtaien) Ja, hvor skal en tro, det ender tillsidst? 

EN MAND. I Tugthuset, taenker jeg. 
KONEN. Det gj0r det visst. 



Ill 28927 ASLAK SMED (tin nogic Andre, idet de gtar forbh) Ho, ho [Nej, sc], 

[" l'7932] pggj. Qyj^j^ ^g^ drukne Svin — ! 

PEER GYNT (f.rer haivt iveiret) Hvad Slag? 

SMEDEN (lener sig till Gjerdet og smaagriner) Rejs paa dig, Gutten Hlin ! 

PEER GYNT. Hvad Djaevel — Smeden ! Hvad vil du? 
SMEDEN. Staar Lunde-Sviren ved endnu? 
PEER GYNT (springer opp) Gaa med det gode! 
SMEDEN. Skal saa, ja. 

Men, Gut, hvor kommer du ifra? 

Sex Uger vaek. Bergtagen? Hvad? 

Ill 28927 ASLAK SMED (till nogle Andre, idet de gaar forbi:) Dcf liggCf han, det Svin, 

jIU 17932] Qg sover Braendevinsrusen ud. 

PEER GYNT (fareropp) Hvad nu — ! Haa, Smed, er det dig. 
SMEDEN. Er det Sexugers-Sviren, du ligger og sover af dig her? 
PEER GYNT. Logn! 

SMEDEN. Kan du nsegte at du strog af Byggden for sex Uger siden, 
— efter Stsevnet paa Lunde? 

PEER GYNT. Men ikke drukket! 



— 85 — 

PEER GYNT. Jeg har gjort store Ting, jeg, Smed! 
SMEDEN. Lad hare. 

PEER GYNT. Kommer ingen ved. 

SMEDEN (lidt efter) Du skal till Hseggstad? 
PEER GYNT. Nej. 

SMEDEN. En Tid 

det sagdes Jenten var dig blid. 
PEER GYNT. Nu ser du till du kommer frem! 
SMEDEN. Er det for min Skyld du tyr hjem? 
PEER GYNT. Jeg raedd — ? 
SMEDEN. Bevars vel, Gutten min! 

Men hvis du siden skifter Sind, — 

saa sig, din Moer faar bruge Flid 

og se at faa dig skuret hvid. 
PEER GYNT. Du svarte Korp! 
SMEDEN. Og glem ej, Peer, 

at flikke lidt paa Bag og Knser. 

Der kommer gjseve Folk tillgaards, 

og du er nu saa vidt tillaars, 

at det vil tykkes lidet gjildt, 

ifald du render som en Pilt 

med Fredsflag fra dit Agterskilt. 
PEER GYNT. Till Helved — ! 
SMEDEN. Tak. Gjer som jeg bad dig. 

Godkveld. Vi hilser Bruden fra dig. 11129p2 

(dc gaar.) [II 18016] 



SMEDEN. Folk siger, du har ranglet cm i Vestfjeldene — 

PEER GYNT. Jeg har gjort store Gjeminger der, du! 

FLERE (under aimindeiig Utter) Aa, fortaell, Peer! 

PEER GYNT. Ikke et Ord. Lad mig vsere. 

SMEDEN. Skal du till Haeggstad? 

PEER GYNT. T^ej! 1112902^ 

SMEDEN. Rett gjor du i det. Jeg skal did. [II 180T 



— se- 
ll! 294l<^>« PEER GYNT (kommcr livftild og bed.) 

[II 181 ^^'T Hvem er den spraekeste Jente i Ringen? 

Hun skal tka danse. 

Naa, svarer der ingen? 



Ill 3038 [PEER GYNT.] Jeg har et Par Buxer med Lommen fuld 

[" 1852T af Selvpenge! 

FLERE (under Utter) Selv? Du mener visst Quid! 

PEER GYNT stig^nde stemnrng) Jeg kunde gj0re jer rige som 

Grever ! 

NOGLE. Aa, gjor det! 

PEER GYNT. Aldrig saa laenge jeg lever! 

III306** PEER GYNT. Jo! Og saa er jeg kanske paa en Kant; 

[II 186'*] men det er fordi de andre har kraenkt mig. 

Vil du — ? 
SOLV^G. Ter ej, saa gjerne jeg vilde. 

PEER GYNT. Hvad er du r«dd for? 
SOLVEJG. Mest for Faer. 

PEER GYNT. Faer? Ja vel; han er af de stille, 

hsenger med Hodet; hvad? Naa, svar! 
SOLVEJG. Hvad skal jeg svare? 
PEER QYNT. Faer din er Leser? 

Det samme er sagtens Moer din med? 

Naa, vil du svare! 
SOLVEJG. Lad mig vaere i Fred. 

PEER GYNT. Hej, hvor hsjt I barer jer Iter edcn] N«ser! 

Aa, jeg skj9nte jer strax, da I kom tillgaards. 

Moer din smisked; han tog till Hatten, 

tassed forbi, fodlett som Katten; 

fint og S0dt kan I snakke; ja Kors; — 

men Tankeme er af et andet Brygg 
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(slaar om og siger som 1 Angst) HI 307*^ 

Dans med mig, Solvejg! [II 187*^ 



SOLVEJG. De vil slaa ham, Moer. Ill 3088 

EN GUT. Lad os heller gj0ne med alle hans Lagne. [^^ 187^^ 

EN ANDEN. Sparke ham for Bagen! 
EN TREDJE. Spytte ham i 0jne. 

SMEDEN. Jeg stikker ikke opp, fer jeg faar ham slagtet! 
SOLVEJGS MODER. Der kan du se, hvor den Tomsing 

er agtet. 
SOLVEJG. Alle er om ham, som Dagens Fugle III 308" 

med Skratt om den fattige [ea ensiig] solsky Ugle. W^ ^^^^1 



FADEREN. Hvad gaar der a' dig! HI 3092» 

BRUDGOMMEN. Tsenk, Peer Gynt — t" ^^'T 

AASE (med et Skrig.) Har de taget ham af Dage ! 

BRUDGOMMEN. Nej, Peer Gynt har taget Bruden fra mig — 

MiCNGDEN. Bruden! 

AASE. Det AFskum! 

MODEREN. 1 bratteste Berget [Fjciiet] 

se han stiger paa Gjetens Vis! 
BRUDGOMMEN. Han bser* hende, Moer, som en baerer 

en Gris! 
AASE (truer opp till ham) O, gid du faldt ued og — I 

(skriger 1 Angst) Tfffid varsomt i Hseldet! 
BRUDGOMMENS FADER. Den Gjerning ska! koste ham 

Liv og Helse! m 31022 

AASE. Tag Gaard og Grund, kan det Sennen min frelse ! [H ISS^^] 



AF ANDEN HANDLING. 

Ill 31721-23 AASE. Der findes ej Gjerning, som er ham for stor! 
[II 192"-i2] j^gj^ l^jjj, Kejser, ifald han faar leve saa laenge! 



Ill 319 efter22 (Hinsldcs Vandet.) 

ril 193 cAm'^I (PEER GYNT ligger mellem Blaabsrtuerne. Fra og till river han i Lyngen, 

imellemstunder graeder han.) 

PEER GYNT. Hvad skal det bli till? 

(vridcr sig) Ncj, Hcrrcgud, 
at ikke jeg taenkte mig om itide! 

(ser bort mod Vandet) Dct var kanskc klogest at springe ud 

(vrider paa sig igjen) Men saa skal en ligge saa la^nge og stride. 
Og saa lever de andre. (tier lidt) 

Ligge kold og bleg, 
vaere vaek fra det alt, baade Lag og Leg. — 
Solskin er det ogsaa. — Den som kunde 
slukke Solen og drage dem med tillgrunde. 
SOLVmG (koramer med HELGA) Her kan du hvile, till de andre 

vinder frem. 
PEER GYNT (faw haivt ivejret) Naa ! 

SOLVmG. Aa, nej da ! (vil raabe tillbage) 

PEER GYNT (springer opp) Hys! Er I mange? 

Ill 319 efler 22 (Hlnsides Vandet.) 

31 (PEER GYNT staar paa Sprang. SOLV^G har netopp stedt paa ham.) 

Ill 193ener J ^^^^ GYNT. Solvejg! 

S0LV5JG. Peer! 

PEER GYNT. Saa kom du da! 

SOLVEJG. Men Ingrid — 

PEER GYNT. Hun er langt herfra — 
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SOLVmG (peger ud) Bare de gamle. 

PEER GYNT. Naa, bare dem. 

Ja, for levende la'er jeg mig ikke fange! 
SOLVEJG. Men Ingrid — ? 
PEER GYNT. Hvad hun? 

SOLVEJG. Hvor er hun? 

PEER GYNT (kort.) Gaaet hjem. 

SOLVEJG. Hjem! 

PEER GYNT (bicser) Hvad tror du jeg bryr mig om hende ? 
SOLVEJG. Men hvor kunde du — ? 
PEER GYNT (afbrydendc) Ja ja, — lad det faa Ende! 

(SOLVEJG tier; ban ser en Stund stillt paa hende, derpaa siger ban:) 

Du skulde fulgt mig till Dansen, du, 
SOLVEJG. Hvor kan du naevne slig Smaasag nu? 
PEER GYNT. Stort eller ringt, — du ser, hvor det fylder! 
SOLVEJG (bristcr i Graad) O, foF en Synd, at paa mig du skylder! 
PEER GYNT. Ingen Synd ! Du aegged [drev migl till Void og 

Harme! 
(kaster paa sig) Till Helvede gik det. 
SOLVEJG. Saa Gud sig forbarme — ! 

PEER GYNT. Vil du gjore det godt? 
SOLVEJG. Ja, saa sandt og visst 

mig hjaelpe Gud Fader og Jesus Krist! 
PEER GYNT (ser paa bende) Danse? 

SOLVEJG. Danse? Ja, saa laenge du vil! 

PEER GYNT. Ja, Takk, men nu skal der mere till. 
SOLVEJG. Ja, saa vil jeg mere. 
PEER GYNT. Saa bliv heroppe. 

Vi skal vejde Reen mellem Tinder og Toppe — 
jeg skal tomre et Hus, som ingen skal finde — 
en Kongsgaard i Storskogen inderst inde — 
vil du? 
SOLVEJG (viger) Jesu Navn da! 
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PEER GYNT. Det er jer ligt! 

Ja eller Nej! 
SOLVEJG. Kan du taenke sligt! 

PEER GYNT. Faar jeg kysse dig da? Siden kan du gaa. 
SOLVEJG. Jesu Navn da! 

PEER GYNT. Svar! Faar jeg Lov till det? Naa! 

SOLVEJG. Kan du tsenke sligt! 
PEER GYNT (om udt) Jeg var dum, at jeg bad. — 

Gaa, som du kom; jeg er lige glad! 

(vil gaa; Idetsamme kommer AASE, fulgt af SOLV^JGS FOR>ELDRE.) 

AASE. Naa, saa findes du dog! O, din Tyv, din Rever! 

Du slutter ikke, du, far du Hjertet mit klever! 

Hvor er Ingrid, Skarn! Fort, skaff hende irem! 
SOLV^G. Nej, skjend ikke, Moer, ban bar sendt bende hjem! 
MANDEN. Sendt bende bjem? 
AASE. Aa, saa bjaelp os Vprberre! 

Det f0rste var gait; men det sidste er vaerre! 
SOLVEJG. Vaerre? 

AASE. Hjem! Gud bedre; bvad bar du gjort! 

PEER GYNT. Ingen Praek; jeg faar se, jeg kan komme bort! 

MANDEN. Kan du rende fra Synden? 
AASE. Min stakkars Gut! 

PEER GYNT. Ti stille! Du gjer mig rent yr rillslut! 
AASE. Ja jeg skal tie; men tag saa tillbens; 
men [b««] sig mig, bvorben? 

PEER GYNT. Det er lige ens. (vender sis med et tin Maaden.) 

Mand, giv mig Datter din. Lad os gaa sammen. 

Hun kan vaere mig baade till Gagn og Gammen. 
MODEREN. Till dig [aase. a. j.!] 
MANDEN. Fer gad jeg temre bendes Kiste. 

PEER GYNT. Godt skal bun faa det. 
AASE. Jeg skaffer NisteJ 
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PEER GYNT. Du mener vel de rykker os opp med Rod; 

at Gaarden og alt stryger med i Bod. — 

Jeg skal bygge en tigange sterre istedet; 

vent bare till et Aar eller fern — sex er ledet, — 
MANDEN. Godt; du skal faa hende. 
PEER GYNT. Vil du! 

MANDEN. Ja. 

Paa et Vilkaar. 
PEER GYNT. Vel, vel; bare sig ifra! 
MANDEN. Gaa ned, og giv dig under Lovens Tugt; 

krsBv selv den Straf som er Bredens Frugt; 

Isess paa dig Menneskenes Spott og Foragt, 

vser staerk alene ved din Ydmygheds Magt. 

Syv Aar i Tugthuset, siger Loven. 

Baer dem alle syv som en Bod fraoven; 

og bar du baaret dem og kommer till Byggden atter, 

og er sindet [vii] som nu, saa skal du faa min Datter. 
KONEN. Mand! 

AASE. Skulde du bert slig Snakk! 

PEER GYNT. I Tugtbusetl 
MANDEN. Gjennem. Vil du? 

PEER GYNT. Nej Takk! 

MANDEN. Her mig; her mig, forlome Sjasll 

Djcevlen spiller om dig; mserker du det ikke? 

Han bar alt vundet din bedste Deel! 

Nu staar Resten og vipper paa en eneste Brikke. 

Aldrig bydes dig at veelge som nu. 

Paid eller Frelse; Lovsang eller Grul 

Lad Livsens Alvor slaa dig sender og sammen, 

smelte dig, luttre dig till Due fra Ravn, 

forbrsende dig saa du stiger skjser af Flammen ! 

Vaelg, vselg, valg i Vorherres Navn! 
PEER GYNT. Kan du tienke sligt! 
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MANDEN. Er det urett kraevet? 

PEER GYNT. Hvad ved jeg det? Men jeg maa da faa levet, 

jeg maa da faa basket i Verden ferst; 

jeg kan da ikke gaa og stsenge mig inde, 

kanske slide oodt, deje Suit og Terst; — 

Mand, du faar bedre Vilkaar finde. 
MANDEN. Opprejs i dit Hjerte Herrens Tabernakel. 

Tjen syv Aar, som Jakob for RakeL 
AASE. Syv Aar er laenge. 
MANDEN. Evigheden laenger. 



III321efler5 F0RSTE JENTE. Ikke Svig forstaar du! 
[11 193 cfler^s] ANDEN. Nej var det ligt! 

TREDJE. De er langvejs. Og saa bar de Forfald og sligt. 



Ill 322^* (PEER GYNT kommer yr og forvlldet.) 

[II194»9] PEER GYNT. Staa! Nu svinder det igjen! 

Mur og Gavl og Taarn og Tinder, — 

alting ud i intet rinder; — 

Haa, se der! De blanke Msend! 

For en Mylr i alle Klefter! 

Se nu hvor de gjer sig lange, 

hvor de voxer, hvor de lofter 

Hegref0dderne. Ja, kom! 

Mener I Peer Gynt at fange; — 

den Ting skal vi nappes om. 

Naa; hvor blir [biev] de af, de mange? 

Hele Hejden er jo tom; — 

Vaek de flod som Regnbustrimer. — 

Hvad er det som skjaer i Synet? 

Og saa det, som langvejs kimer? 

Hu, det klemmer over Brynet; 
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vaerker, vaerker; hvem, for Fanden, 

skrued mig den Ring om Panden. — 

Jaget hele lange Dagen; 

og saa det, som vaerre var, — 

l0b jeg ikke der og bar 

den fordemte Bukk paa Bagen! 

Dans paa Volden; Leg og Mjed. 

Mer end saa. Hm; Takk som byder. 

Jente, du blir bleg og red; — 

baevrer mellem Lyst og Ned; — 

sig saa, om Peer Gynt var Skryder. 

(Snetoppene blinker stsrkere og staerkere mod Kveldsolen.) 

Se, se der! Se Farfars Hus! 
Lys slaar ud fra hver en Rude! 
De er vsek de gamle Klude; 
JEttGu rejser sig af Grus. 
For en Staak! Hej, der er Gilde; 
Provst, Kaptejn, lad Glas og Flaske 
tvers igjennem Ruden klaske; [i] — 

det [Det] er rett! lad gaa tillspilde! 

(skriger ud) Nissen paa Loftet er endnu ilive ! 

Af stort er du kommen; till stort skal du blive! 

(springer fremad, men render Panden mod Fjeldvsggen, falder og bliver liggende.) 



(En 8tor hvelvet Sal ; det blinker og lyser fra Loftet og fra Vsggene.) 
(PEER GYNT llgger paa en bred Baenk. EN GR0NKL^DT KVINDE sldder 

og bejer sig over ham.) 

DEN GR0NKL>EDTE. Er det sandt? 

PEER GYNT. Saa sandt, som at her er. gjildt ; 

saa sandt, som at du er en dejlig Kvinde; 

jeg skal fare med baade Bnt og snildt; 

du skal hverken traede Vaeven eller spinde. 111325" 

DEN GR0NKLiCDTE. Og du vil ikke slaa mig? [II 196»2] 
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III 328^ (Dovregttbbens Sal. Slort Troldgllde. SelaUbet tldder tillborda. DOVREGUBBEN i Hej- 
"* ^^^ 1 saedet, vcd bans Side PEER GYNT og DEN GR0NKLiEDTE KVINDE, beggt I Bryllups 

klaeder. TROLDE af begge K]m langa Bordet.) 

KOR (unisono.) Saa vaagne vi vel opp engang 
og bryde Lsenker, Baand og Tvang! 
For Dovre, Troldes Fadeland, 
vi denne Skaal vil temine! 

DOVREGUBBEN (taler fra Hajacdet.) 

De fem f0rste Viser gjaldt Fsedrenelandet, 
og de otte sidste gjaldt ikke noget andet. 
Det er vakkert; det viser et samlet Sind, 
som aldrig ser ud, men bestandig ind. 
Nu kunde vi paa en anden bndret] Vis 
forkynde os selv vort Dovres Pris; 
vi kunde bytte Sangen med Tale. 
Min Svigersen fra de fremmede Dale 
bar kjende det Folk ban skal faerdes iblandt; 
lad OS tale om os selv, usminket og sandt, 
saa kildres vort 0re og ban blir vis. 

111328^ (Dovregubbena Sal. Stor Forsamling af Troldfolk, Haugfolk og Tomtegubber. DOVRE- 

fl! IQfill GUBBEN aelv sidder i Hejscdet med Krone paa Hovedet og Spir i Haanden. 

'^** *^^ J PEER GYNT staar for ham.) 

TROLDE. JEd ham! JEd ham! Kristenmands Son bejler till Dovre 
gubbens Datter! 

TROLDUNGER. Maa jeg knibe et Stykke af Laaret? 

ANDRE. Maa jeg bide en Finger af? 

TROLDHEX (med en siev.) Skal han paa Spid eller i Gryde. 

TROLDE. Slagt ham; flaa ham! Uhort Voghals, han bejler till Dovre 
gubbens Datter! 

DOVREGUBBEN. Isvand i Blodet. I gamle Dage kunde det ikke 

vsere taalt; men vi er gaaet tillagters, det kan ikke na&gtes, og Tiden som 

slider Bergvseggen, den slider ogsaa Kanterne af Nabo og Nabo imellem. 

Ill 329® Der er ikke naer saa stor Skillnad mellem Kristenmand og Troll nu 

III 1982*] som for. 
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HOFTROLDET. Bestandig har Kongen dct Maal for 0je, 
paa engang at gavne og at fornaie. 

PROFESSORTROLDETjVISDOMSTROLDETl (reiMr sig.) 

Det er sagtens mig, som, skjent ufortjent, 

med Kongens Oppfordring at tale var ment. 

Jeg er ej beredt; jeg fottes Ord; — 

jeg vil holde den Tale jeg boldt ifjor; 

jeg holdt den ogsaa for to Aar siden; 

men et og andet kan glenunes med Tiden; 

og maaske slutted den ogsaa [muugt vtr dct de& slutted] inde 

et eller andet [hist eiicr her et [nogetll gyldent Pre, 

der var vserd at trives og ikke at de 

ved at gaa de aerede Trolde af Minde. — 

Altsaa da, som jeg selv har sagt — 

i Forstenelsen ligger vor rette Magt, 

DOVREGUBBEN. Stopp! Det er bedre at Ordet blir lagt 
i Munden paa hver som kjender till Tingen, 
noget kjender hver, men alt ved [kienderi ingen. 

HOFTROLDET. Det er Visdomsord! 

DOVREGUBBEN. Ifald du kan, 

saa sig os, hvad skiller Trold fra Mand? 

PROFESSORTROLDET. Derude under det skimrende Hvaelv 
det heder: Mand, du skal vsere dig selv. 
Herinde i Skyggen mellem Troldenes Flok 
det heder: Trold, vaer dig selv — nok. 

BISPETROLDET. Ordet „nok« ,i;min Sen ; det Ord skal du maerke ; 
,,Nok" min Son; det klovende, stserke 
Ord maa staa i dit Vaabenmserke — 

PEER GYNT. Nej men — 

DOVREGUBBEN. Det maa, skal du her vorde Hcrre. 

PEER GYNT. Aa ja, lad gaa. Det er jo ikke vaerre. 

DOVREGUBBEN. Nsevn vor hjemlige Levevis 
alt till vor og vort Dovres Pris. 
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FOLKETROLDET. Koen giver Kager 

og Studen Mjed; 
sparg ej om den smager 
salt eller S0d; — 
Hovedsagen er, det faar du ej glemme: 
den er brygget herhjemme. 
PEER GYNT. Fanden med eders hjemlige Drikk; — 
Jeg vaenner mig aldrig till Landsens Skikk. 

DOVREGUBBEN. Bollen folger med, og den er af Quid; 
vel vserd at temmes till Randen fuld. 

PEER GYNT. Der staar jo skrevet: du skal tvinge din Natur, 
i Lsengden falder Drikken vel mindre sur; — 
lad gaa! 

DOVREGUBBEN. Se det er fornuftigt talt; 

med Tiden vil du Rnde, her er ikke saa gait. 

(till Digtertroldet.) 

Hvad er vore 0jnes og 0rers Glsede, 

og hvordan skal et skikkeligt Trold sig klaede? 

DIGTERTROLDET. I Vadmel slaar vor Sangme sit tarme- 

straengte Spil; 
i Stutthoser tripper vor Danseme dertill; 
alting fjellvirket, ingenting fra Dalen, 
undtagen Silkeslejfen yderst paa Halen. 

PEER GYNT. Men jeg bar ingen — 

DOVREGUBBEN. Hvad du ikke bar kanst du faa; 

vi skal baefte den nett og bebsendigt paa. 
Du faar en Gyldenstykkes Slejfe at baere 
og det gjaelder ber for den bojeste JEre — 

PEER GYNT. Der siges jo, Mennesket er kun et Fnug; — 
og lidt faar en laempes efter Lands Skikk og Brug — 
lad gaa! 

DOVREGUBBEN. Du est en fornuftig Fyr. 
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PEER GYNT (for sig sciv) 

En Hale gjer jo ingen Mand till et Dyr. III33228 

DOVREGUBBEN. [II 20023] 



III 330^ 
PEER GYNT. Sletingen, saa vidt jeg mserker; [II 199^ 

[Stortrold vil stege og Smaatrold vil klore. 

Ligesaa hos os, naar bare de turde.] 

de er ens i baade Idraet og Vserker [Brugi. 

DOVREGUBBEN. Sandt nok det er et af Tidens Maerker [v«rkeri 

at den ene efter den anden haermer, 

at Grande sig till naermeste Grande nsermer, 111330^^ 

men Dag er Dag og Kveld er Kveld, [II 199»«] 



Aanden bekjender jer Tunge skingrende; III 338* ' 

og dog gjaelder kun det, som kan gribes med Fingrene. t'^ ^^^** ^^ 



[PEER GYNT.] Tvi! For en Natt! Det er vel, den er runden. — HI 345^* 
Den, som havde sig en lagebraendt Sild. [112062®] 

(spytter igjen) Det er Fanden till vassen Smag i Munden ! 



Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 



AF TREDJE HANDLING. 

III35l2<^-29 [AASE.] her i Stuen faar jeg sidde till min D0d; 
[II 21026-27] Qg ^^^ j^al^jjg ^g gn^jji^ fQ^ Naadsensbred — 



111356*5-21 [SOLVmC] heroppe en tykkes at Sang er tillhuse. 
[112132^23] PEER GYNT. Og her kan du trives alle dine Dage? 

SOLVEJG. Den Vej, jeg har traadt, beer aldrig tillbage. 

PEER GYNT. Knappt tor jeg tro det fer jeg ser dig i Stuen ; 



III 35921 [KVINDEN.] Jeg er najsom, Gut, jeg kraever ikke alt; 

[II 215*] bare Smulerne, som fra den rige faldt. 

Jenten faar det bedste ; [jenten og jeg] vi skal dele og 

skifte dig; 



III 361efter3 [PEER GYNT.] Men bun kjender [vedi jo saa mangt 'og saa 

[II 2l5efter36] meget vildt 

jeg har 0vet, og det tykkes hende naesten gjildt. 

Men Vildskab og Stygghed er ikke et; 

en brunes af Sol og af Seleskvett. — 



FJERDE HANDLING. "1374^ 

[11223^] 

(Paa Kysten af Afrika. Palmeskov. Udenfor Land ligger en Lystyacht med 

norsk og amerikansk Flag oppe.) 
(Lystigt Selskab ved Frokostbord, hvilende paa Hynder og Sivmatter og med Solsejl over. 
PEER GYNT, en smuk. middelaldrende Herre i elegant Rejsedragt med Guldbriller og ditto 
Lorgnet, praesiderer som V«rt for Bordenden. MR: COTTON, Deherrer TRUMPETER- 
STRAlE og EBERKOPF spisende og drikkende. Monsieur BALLON ryger Cigar og blader 

i en Bunke Aviser.) 

PEER GYNT. Drikk, mine Herrer; Vinen er skabt 

till at nydes, som vi till at nyde. 
MR: COTTON. De er en fortraeffelig Vaert/Mr: Gynt! 
PEER GYNT. Det er en Kompliment till min Mynt, 

till min Kokk, og min Hovmester. 
MR. COTTON. Werry well! Ill 37421 

En Skaal for det aerede Treklevers Heidi [II223^«] 



I PEER GYNT.] jeg har bestandig havt [den satts jeg aitid bar] for 0je: HI 379encr* 
paa engang gavne og forneje. [11 226^«^] 

om ti Aars Tid jeg havde Navn III 37921-23 

som ferste Mand blandt Charlstowns Rhedre; [II 2262* 26] 

min Flaade fyldte fast vor Havn; 



og i mit Testament betaenker in 382i3 1* 

jeg femogtyve Negerenker. [II 228 24] 



PEER GYNT. En liden en, en lunt forforende I" 383^ 

till det i et og alt afgjarende. — I" ^^^1 
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Sstt dine Penge flott paa Spil, 
og tab dem, hvis det saa skal vaere; 
med Ligevsgt du kan det bsre, 
thi nsste Gang du vilde vil, 
hvis ej, er dog ej Tabet ferende 
till noget belt og fuldt afgjerende. 
Sstt ind din JEtg for en Tid, 
du kan jo altid faa den skyllet 
fra sort till graa, fra graa till hvid, 
og kan du ej, — med iCren spsettet, 
blott i en gylden Kaabe hyllet, 
det er i Verdens 0jne fuldt [tut] 
saa godt som 

[du guTy som] om du gik uplettet. 
Det Tab er heller ikke farende 
till noget belt og fuldt afgjerende. 
Saett ind Samvittigheden med, 
samt hvad man kalder indre Fred, — 
men notabene uafvidende. 
Selv Paulus stod mod Lyset stridende 
og tramped trodsigt imod Brodden; 
men hvo ter kalde den Mand raaden? 
Hvorfor? Fordi det ej var ferende 
till noget endeligt afgjerende. 
Hvad altsaa hele Kunsten gjselder, 
den store Kunst at eje Mod, 
111383^° det er at staa med valgfri Fod 

[n229«J imellem alle Livets Faelder; 



III 393^^ (^^ >ncl«t Sted paa Kysten. Yachten ses langt ude for fuld Damp.) 

rj f 2^181 (PEER GYNT paa Stranden, leber frem og tilbage.) 

PEER GYNT. En Drem! Bare Dreml Nu vaagner jeg snart. 
Den staar fra Land! Og i rasende Fart! 
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En Drem! Jeg vil det skal vaere en Drem! 

[Bare Vaev! Jeg lagde mig drukken og yr!] 

Forfaerdeligt! Hu, det er Sandhed desvaerre. 

Mine Slyngler af Venner — her mig, Vorherre! 

du er jo saa vis og rettfaerdig; — o, dem! 

Byd dem paa Timen vende tillbage! 

Her kan jeg umuligt ende mine Dage. 

Det er mig det gjslder! O, Vorherre, pass paa! 

Tag dig af mig. Fader, ellers maa jeg forgaa — 

Her mig! Lad ligge de andre Sager; 

Verden skjetter sig nok selv imens! — 

De sejler! Han er dev for Benner og Klager; 

det er nett; en Gud, som paa Raad er Isens. 

Fort; takk af og gaa till dine Faedre, 

naar du ikke skjenner at stelle det bedre — 

I 0rken; forladt; og det stunder mod Kveld — 

Hvad skal jeg — ! Aa, Gud hjaelpe og treste mig vel! 

Det ermig, Peer [Peter] Gynt, som raaber! Aa her! 

Det er dog umuligt din Vilje at jeg der! 

Jeg har dog forskyldt at du tog dig af mig 

og lod mig beholde Livet, som du gav mig! 

Her! Jeg har skillt mig ved Negerplantagen 

og skikket Missionaerer over till Asien — 

en Haandsraekkning er dog en anden vaerd, — III3d4*^ 

bare hjaelp mig ombord — [11235*] 



Det stunder [iider] mod Kveld. Jeg faar finde et Trae; in 395** 

derborte svajer en hejstammet Palme, [II 235'**] 

kan jeg klyve deropp, har jeg Trygghed og Lae, — 

og hvis jeg saa [iser hvis jeg] dertill kunde en Salme, — 

det var ilde jeg ikke tog Bogen med; 

men Viljen faar gjaelde i Gjerningens Sted. — 

Kvelden er ikke Morgenen lig. 
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111395^^ en Dag som denne har jeg aldrig levet, 

[II zas'^^J hvor dejligt at fele sin Aand saa haevet, 



III 395*® Hvad var det [denei? Er her Folk? Der var en, som snefted — 

[II235'8] Det tasser i Grenene — ! Uf, for et Skrig! 

O, frels — ! Pyt, bare en Abekatt — ! 

Der er fler end den ene; — det var dog forbandet; 

nu kaster de Frugter; nej, det er noget andet; 

fatalt! Jeg faar en urolig Natt. 

Naa; der staar jo skrevet: du skal vaage og fffigte! 

(prever at sove men forstyrres igjen) 

Jeg maa faa en Pind for det Uvaesen satt. 
Jeg maa se at faa fanget en af de Knsegte, 
hsengt ham og krsengt ham og klaedt mig ud 
paa Saett og Vis i bans lodne Hud, 
saa vil de andre tro, jeg er aegte. 
Det vigtigste er at forvraenge Talen 
og 0ve sig i at svanse med Halen. 
De sagde i Norge, og det er sandt: 
tud med de Ulve du er iblandt. 
Man faar jo laempes efter Skikk og Brug. 
Ak, hvad er vi Mennesker? Kun et Fnug. 
(urolig.) Nej, ikke saa ganske; beholder jeg Hehen, 
er jeg viss paa, Vorherre serger for Frelsen. 
Bare bygge paa ham. Han ved, hvad Portion 
af Nedens Kalk jeg formaar at drikke. 
Han er faderlig sindet imod min Person — 
1113953* (siaar om sig.) Der var Baestet igjen! Hm; jeg traf ham ikke! 

rjT 2354^1 (vedbliver at faegte med Abekatten.) 

Ill 396^ (I Udkanten af en Case. Tidlig Morgen. Oppsadlede Heste.) 

rjT 23fil] (ARABERE i Forvirring mellem hverandre.) 

F0RSTE ARABER. Vaek er Scheikens hvide Ganger! 
ANDEN ARABER (kommer.) Scheikens hellige Dragt er stjaalen! 
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OPPSYNSMAND. Hundred Rerslag under Saalen, 

hvis I flux ej Tyven fanger! 111396^' 

(Araberne stiger tillhest og galopperer flokkevis i alle Rettninger.) [H 236^1 



(Klippefuld Egn i 0rkenen.) Ill 398^ 

(TO TYVE i en Bergklaft med Kejserens Hest og Klaednlng.) [[{ 237*2] 

HESTETYVEN. Landsetunger her og der og paa alle Sider! 

KLiCDNINGSTYVEN. Landsetunger spillende som Slangens 

Brodd. 

HESTETYVEN. Slikkende efter vore Halse; snoende sig, 

straekkende sig — ve, ve! 

KLiCDNINGSTYVEN. Allah er stor, men hvorfor bed du mig 
at lytte efter onde Raad naar jeg har smagt den forbudne 
Drik — 

HESTETYVEN. Han er stor, men min Fader var en Tyv, 111398*^ 
og bans Fader og bans Faders Fader, og det bliver i Blodet — [II 23725] 



[PEER GYNT] (setter sig ned.) Ill 399'3 

Her er svalt at bvile og straekke sine Fodder. [112382'] 

Lejet i Palmen var temmelig smalt, 

forresten var det sletikke saa gait. 

Det var aergerligt dog med den Abekatt 

som bombarderte den halve Natt 

min Rygg og min Nakke med Daddelnodder. 

Kommer ban igjen med flere till Natten, 

maa jeg faa en Pind for det Uvaesen satt, 

jeg maa se at faa fanget en af de Knasgte, 

hsengt ham og krsengt ham og svobt [kiaedt] mig ind [ud], 

saa godt jeg formaar, i bans laadne Skind rHud];[,] 

kanske [saa] vil de andre tro jeg er segte; 

kanske kan jeg hjaelpe mig blot med Halen; 

med den paa i Market man ligner en Alen 

af samme Stykke som Abekatten. 
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De sagde i Norge, og det er sandt: 
tud med de Ulve, du er iblandt. 
Man maa slutte sig till sin Omgivnings Tropp; 
den Theori holder Stikk i Lsengden. 
Vil Msngden ej till den enkelte opp, 
skal den enkelte bare gaa ned till Msngden. 
Der staar jo skrevet: Hovmod maa bejes; 
Og hvo sig fornedrer, ban skal opphejes. 
Opphejes? Ja, det vil ske med mig. 
Det er umuligt at tsenke sig andet. 
Fatum vil hjaelpe mig bort fra Landet 
og serge for at jeg kommer ivej. 
Dette her er en Prevelse, intet videre; 
og den [sandt nok], den kunde jo vsret blidere;(] 
men [nuJ ingen Klage! Jeg er viss paa Frelsen, 
III 400" naar bare Vorherre under mig Helsen — 

[II 238'*] (taender sin Cigar og strckker sig) 

III 400" hvad skal den till? Naturen er odsel. 

[II 239*] Et Gravland, saa stort som Maanens Skive, 

et Dedens Holland, lavt, under Havet, 

skabt for aldrig at vskkes tillive; 

fedt for [, og] i samme Stund at begraves [begravet] — 

Er det Sjo, det i 0st, det blanke, fiakke, 

som glittrer? Nej, kun et Sansebedrag, 

Havet er i Vest, her lige bag 

daemmet ude fra 0rken ved en skraanende Bakke — 

(en Tanke farer gjennem ham.) 

Daemmet ude? Saa kunde jeg — ? Himmel og Jord — ! 

Hvilken Tanke, isnende, svimlende stor! 

Det er saa! Jo! Jeg er ikke gal! 

Dsemmet ude! Et Gjennembrudd blot! En Kanal — 
III 400" Som en skyllende Flod [syndflod] vilde [saa] Vandene sky He 

[11239**] jnd gjennem Svaelget og 0rkenen fylde — ! 
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og ti Aar efter foer Forskeren sikker III 40 P' 

i sin Waggon till den evre Nil! [II 209*8] 

Hvilkeri en Menneskehedens Vinding, — 

og hvilken udedelig Krans om min Tinding! 

Kejser Peer Gynt! Her har jeg mit Land! 

Jeg er jo dets Skaber i fuld Forstand. 

Midt i mit Hav, paa en fed Oase 

vil jeg forplante den norske Race, 

foraedle dens Blod ved engelsk Krydsning, 

[det dalske Blod er jo kongeligt naesten, 
og engelsk Krydsning vil gjere Resten,] 

Kejser Peer Gynt! Ja, saa skal det vaere! 

Endelig, endelig kom jeg till i£re! 

Endelig Rk jeg da Slsegten rejst 

saa hejt, som den aldrig fer bar knejst. 

Verden er gammel, nu kommer Raden 

till Gyntiana, det unge Land; 

rundt om en Bugt paa en bejnende Strand 

vil jeg bygge Peeropolis, Hovedstaden — 

Nu blot Kapitaler, saa er det gjort. 

En N0gle af Guld till Havets Port! 

For Frihed jubles i alle Lande. 

Nu sender jeg ud over Verden et Raab, 

og bringer adaare Befrielsens Daab 

till de dejlige bundne vordende Strande; 

et Korstog mod Deden! Den rige Puger 

skal aabne for Saekken, der ban ligger og ruger — 

Nu frem! Jeg maa frem i 0st eller Vest! 

Mit Rige, — mit halve Rige for en Hest 

(Hesten vrlnsker) 

En Hest — en Klsedning — et blinkende Vaerge — 
Umuligt — jo virkelig — Hvad! Jeg har laest 
etsteds at Troen kan flytte Bjerge — 
men at Troen ogsaa kan flytte en Hest — ? 
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III 402" 
11 240^9] 

[II404efler»7 
11 241eft«r^2j 

!II405«-33 
II 243»-2] 



[II 409efter^7 
[II 245efi(f8] 

[II 4126-7 
[II 246^^36] 

[114122^30 
[II 247»6-i6] 

[II 4132 
[II 24727] 



III 4139 
[II 247 27] 

III 41316 
[II 247"] 



Aa Vaas! Man ska! tage Lykken som den sendes; 
ak, Fatum, jeg kunde knsele for din Fod. 

(ktster Ktftanen om sig og stiger opp) 

Rapp dig, rapp dig, min Ganger god! 
Paa Ridestellet skal Storfolk kjendes! 

<han jager Ind I 0tken) 

Det var [er] jo den skjsere Dumhed at nsegte, 
naar Majoriteten svsr man er aegte. 

[For modne Kavallerer det yndige mister 

sin Magnet og da er det dets Modsatts som frister.] 

Disse Fodder; de er ikke ganske rene, 

de er snart sagt skidne, isser det ene. 



det, at vide: du kan drikke, — 
og dog ej paa Mosten stikke 

Vekheds Overmaal [Fctghed, potcnsertj er Grumhed, 
Tanken i sin Overdrift 



Men som Yngling kun jeg vaere 
kan mig selv, min lille kjaere! 

gammel Kail faar vissne Hsender, 
hver og en faar vissen Sjsel. 
Derfor, Pige, vil jeg herske, 
som en Sultan hej og hel, 
ej paa Sandets gule Banker, 
ej blandt Spaniens merke Ranker, 
men, paa Basis af det faerske, 
i en Piges ferste Tanker. 



naar jeg vinker, skal du komme 
jeg vil Orden i min Stat! 
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Hendes Slummer, den har Kronen III414^^»* 

paa min Kejserpande satt; — [1124823-24] 



Ungdom, Anitra, det er et Mysterium, III 416** 

og gale Streger er Ungdoms Kriterium — [11249^8] 



Men det var igrunden kun Slumpetraeff; III 41925 

en bides, en anden slipper med et Bjaeff. [II 25127] 

Ja, Stillingen daarlig [Profet; ja daariigt det] er og blir. 
Der staar i den klassiske Poesien [paa Prent i Fiiosofien] 
At Sandhed rummes i Daarskab og [paa Bunden ar en] Svir, 
og Sattsen er rigtig [saa lyder sattsen] i Theorien ; 

men [men Praxis staar ferdig med Ironien, 

for] Rusen, man henter i Paere-Naturen, 

har jsevnlig en [unaegteiig] Bismag af Daarskabsmixturen. 

Saa [Det] gik det [saa] med mig! Hm, tsenke sig till; 1114192^ 

at standse Tiden med at trippe og danse! [II 25129] 



jeg har lidt i Amerika, lidt i Pungen, 111419^5 

og er ikke just till Tiggerstaven tvungen — [II 251 3^] 

Men dette middels er igrunden bedst; 

jeg er ikke bunden af Vogn og Hest, 

har ingen Besvaer med Kudsk og Kjaerre, m 420* 

kort sagt, jeg er Situationens Herre — [II 251**] 



Og desforuden, al positiv Viden III421efter2 

blir mer eller mindre aflaeggs med Tiden — [II251eft«r32] 

Og alle de andre Betingelser har jeg, 

[Og det som jeg har at bringe for Dagen 
er jo nettopp det gyntske Syn paa Sagen.] 
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III 423"-" 
[II 254«^^«»] 



III 431eftir" 
[II 259efW«] 



III 4372« 
[II 263*1 

III438»->7 
[II 263*2-^8] 



[MEMNONST0TTEN.] fang de Fugle; 

pr0v at raade 
Sangens Gaade! 



[PEER GYNT] (tagte.) Gud fri mig; jeg herer dem surre og 

svaerme — 
BEGR. Nej Takk; vi, Minoritetens Lemmer, 

har laenge nok ventet Frigjerelsens Stund — 

PEER GYNT. 

_ _ 

han hsnger sig virkelig — Gud vaer mig naadig! 
i en faktisk Pael, bogstavelig talt — 



HUSSEIN (traenger sig frcm) Ef det sandt at vor Kejser er 

kommen idag? 
Er det Dem? Ja, det er en afgjort Sag — 
Godt! Er her Noter, som skal besvares? 



AF FEMTE HANDLING. 

[PEER GYNT.] De gamle [frossnc] Kallene smisker saa smaat; Ili442efl«r^* 
hun tykkes ikke se det, men ved det godt. [II 265rft«r^2] 



PEER GYNT. Det er smaat, nu har jeg taeret de sidste m 443** 
Smuler[ne] af min Erindringsniste. [IIzeSeftcr^T 



Jeg vil ikke dette med glaedeligt Mede; II1447** 

sligt maa jeg da paa Saett og Vis kunne ede; [II 267"] 

har jeg ikke Lys, skal de andres slukkne — 
har en Penge, som det siges, saa favner en langt; 
er en rigtig sig selv, saa maegter en mangt — 
Nu har jeg det! [Bnendcvin ; hi-hi!l Jeg vil drikke dem III447*<^ 

drukkne [H 2673«J 



selv har de [de har vaadc] Deden for 0jne skinbarlig; III449'8 

i et Vejr, som dette her, er Vorherre farlig; — [11269*] 

og enddog, istedetfor at t0je sig og daegge, 
er det som de nsettopp paa Trods vilde aegge — 



alle faar de felges ad fra Daekk till Hvaelv; 1114493° 

slaar Haevnen sin Klo i Baadsmand og Kokken, [II 269 ^^J 

saa stryger jeg sagtens [tillbunds] med i Flokken. 
Der er noget uhyggeligt, rent uforklarligt 
i det som en kalder for medansvarligt — 
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111510^^ SOLVmG (synger Mgte ) Sov du, eneste Gutten min; 

[II 303'^] jeg ska! vugge dig, jeg skal vaage. 

Sov og drem dig i Himlen ind; 
jeg skal skjffirme mod Sol og Vind, 
vaerge dig mod Ildt [styggt] fra Koll og Tind, 
vifte dig fra Panden Rseddslens Taage. . 

Ill 511 16 Sov du dyreste Gutten min; 

[11304*^] jeg skal vugge dig, jeg skal vaage. 



DE UNGES FORBUND. 

LYSTSPIL I 5 AKTER 

AF 

HENRIK IBSEN. 

1868. 



8 — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 



PERSONERNE: 

Kammerherre Brattsberg, Vaerksejer. 

Erik Brattsberg, juridisk Kandidat og Grosserer, bans Son. 

Margrete, Grossererens Frue. 

FR0KEN Thora Brattsberg, Kammerherrens Datter. 

DoKTOR FjELDBO, VaBrkslaBgc. 

OVERRETTSSAGF0RER STENBORG. 
PROPRIETiCR MONSEN PAA STORLI. 

Ragna, bans Datter. 

Bastian, bans Sen, Polytekniker. 

Candidat Helle, Huslaerer paa StorH. 

AMTSFULDMiCGTIG RiNGDAL. 

Anders Lundestad, Gaardbruger. 

Daniel HmRE. 

Madam Bagholmen, Landbandlerenke. 

BOGTRYKKER ASLAKSEN. 

Landsfolk, GjiCSTER, Oppvartere, 0. S. V. 

(Handlingen foregaar i det sendenfjeldske Norge, dels paa 

Vaerket, dels i Omegnen.) 



I. 

F0RSTE AKT. ■';3;^,, 

<l7de Mai. Aften. Fulkefest. Birkelund ved Herregaarden. Musik og Dans i Baggrunden. 
Foran flere daekkede Horde. En Talerstol i Midten noget tillbage.) 

<FOLKEMASSE i Bevaegelse. I Forgrunden tillvenstre FESTKOMITEEN, hvoriblandt FULD- 
MiCGTIG RINGDAL og ANDERS LUNDESTAD. SAGF0RER STENBORG, PROPRIETiER 
MONSEN, bans Sen BASTIAN samt BOGTRYKKER ASLAKSEN kojnmer ud af Svaermen.) 

[STENBORG. Men nu kom vi jo fra Deres Datter. 

MONSEN. Aa Ragna finder os nok igjen — 

BASTIAN. Candidal Helle er desuden med hende. 

STENBORG. Helle? 

MONSEN. Naa naa, Sagferer — De skal ikke tage saa paa- 
vej for det; jeg er med Dem, ser De, og saa 

STENBORG. Er De det? 

MONSEN. Det er vi allesammen, taenker jeg — ] 

STENBORG (henimod vcnstre.) Se, her er et ledigt Bord; her kan 
vi — — 

[MONSEN. Ja, her kunde vi kanske sidde i Fred [Ly] for 
Kreti og Pleti, her kunde vi snakke lidt naermere om det som — ] 
(raaber:) Hej ! Opvartcr! 

RINGDAL. Undskyld; det Bord er forbeholdt — 

STENBORG. Forbeholdt? For hvem? 

RINGDAL. For Kammerherrens. 

STENBORG. Aa hvad! Kammerherrens! De kan jo sidde et 
andet Steds. Her er jo desuden ingen af dem tillstede. 

DANIEL HEJRE. (stryger forbi.) Jo, Tjeueren og Kudsken. Stort 
skal det nu vsere. Gud naade os! 

[LUNDESTAD. Ja, Bordet faar nu staa som sagt er.] 
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[LUNDESTAD. De maa nu ikke fortryde paa det; men vi er 
her paa Kammerherrens Grund — hele Lunden har han over- 
ladt OS, og saa er det ikke mere end billigt ], 

PROPRIETi€R MONSEN. (over mod Hajre.) Kom, HeiT Stcnborg; 
vi sidder ligesaa godt her. Oppvarter! Fire Flasker Champagne 
for min Regning! [Jeg er Monsen!] 

STENBORG. (setter 8ig.) Jeg maa virkelig sige at dette her har 

forundret mig [Eget Bord ! under scrligt Tillsyn af Festkommiteen ! Og det pu 

selve Frihedsdflgen ! Og I gode, skikkelige, pnegtige Mennesker forresten, — I finder jer I sligt?] 

ASLAKSEN. Aa, Herr Stenborg, De er ny her i Egnen endnu! 
STENBORG. En saadan Kasteaand — 
ASLAKSEN. Den gaar igjennem alle vore lokale Forholde. 
STENBORG. Og [ja men] at en Mand, som gamle Lundestad* 

en saadan [kjck] Frihedsmand [llgefrem Ullg en] Prlhedsmand — ] 

MONSEN. Lundestad? Kalder De ham Frihedsmand? (Ja, da 
det gjaldt at svinge sig opp — at komme i Skuddet — da bans 
Faer blev gammel — for Alting gaar i Arv her — ] Nej, iMcni 
nu sidder han for fast i Sadlen. — 

STENBORG. For fast? Aa [Pytt], han maatte da vel kunne 

Vippes. (J« det vil nu vise sig — ] 

ASLAKSEN. Rett saa [Hurra, HrSagferer]! Bare vipp vsek! 

[MONSEN. Men skulde noget ske, saa maatte det rigtignok 
ske snart. Valgdagen er Utaar] for Deren — ] 

STENBORG. Jeg siger jo ikke at jeg — 

ASLAKSEN. Jo, netopp De! De er Manden. De er ung og 
uafhaengig. [De har Snakketej, som man siger — min Avis 
staar till Tjeneste — ] De har Handlekraft og Evner — ; jo, jeg 
kunde give Dem en artig Liste paa Ting, som her burde rodes 
opp i. Vent blot till De faar satt Dem [bedre] ind i de lokale 
Forholde — 

[MONSEN. Ja hvorledes er jeg ikke bleven skubbet tillside 
paa alle Kanter? Gives der en Tillidspost at bortgive, en Bank- 
bestyrerpost eller sligt, saa gives den till Folk som, som 
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ASLAKSEN. Som har Tillid — ja — 

MONSEN. Ja, som har Partiets Tillid — 

MONSEN. Selv mine Bern maa holde for — Bastian — jeg 
kan sige jeg har givet ham en tredobbelt Oppdragelse — ferst 
var han halvvejs paavej till at blive Student — , saa forsegte 
han sig som Maler — og endelig som Civilingeniar — ] 

[NB Daniel Hejre.] 

DANIEL HEJRE. Aa, tor jeg bede om lidt lid i min Cigar. 
<s0ger i Lommerne.) Hvad nu? Har jeg glemt mine Cigarer hjemme? 

MONSEN. Vaer saa god; vil De prove en af mine? 

DANIEL HEJRE. Takk; lad gaa. 

MONSEN. Og et Glas Champagne? 

DANIEL HmRE. Nej Takk; den Champagne man faar her, 

— naa, ja, et lidet Glas kan jeg jo maaske for godt Selskabs 
Skyld — [Aa Aslaksen hent mig et Glas!] (hiiser paa stenborg.) Frem- 
med Ansigt. Nylig ankommen? Formodentlig Sagferer Sten- 
borg, hvis jeg ikke fejler. 

MONSEN. Ganske rigtig, Sagforer Stenborg, Herr Daniel Hejre - 
ASLAKSEN. Skogejer. 

DANIEL H^JRE. Forhenvaerende, rettere sagt. Nu har jeg 
skillt mig ved det hele; er gaaet fra det, kan man gjerne sige; 

— ikke Fallit; — de maa De Dod og Pine ikke tro! 
STENBORG. Nej Gud bevares — 

[MONSEN. Drik, drik mens det skummer, Hejstaerede.] 
DANIEL HEJRE. Men [Offer for] Kjaeltringstreger, ser De; 
[for] Kneb og sligt noget, noksagt — naa ja, jeg vil haabe det 
blot er forbigaaende. Naar jeg faar mine aeldre Processer og 
nogle andre Affaerer fra Haanden, saa skal min gode Kammer- 
herre Brattsberg for en Dag. Skaal! 

STENBORG. Hvad for noget? Har Kammerherren ribbet 

Dem? [Kammerherren ribber da ikke Folk!] 

[MONSEN. Hm! 
ASLAKSEN. Haa!] 
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DANIEL H^]RE. Ja, det har jeg faaet fele! [siger oe det, unge 

Menneske — De er ung, varmtfelende, godtroende efter Ynglingens Maade; det er smukt men, 
noksagt ^rykker nermere) Godtroenhed er Selv men Verdenserfaring er Guld, det er et Ord- 

sprog af min egen Oppflndeise.] Jeg var en holden Mand lige till for en 
Snes Aar siden. Fik stor Formue efter min Fader De har vel 

IV 10* hort tale om min Fader? Ikke det? Gamle Thor Hejre? De 

[II 313 ^«] kaldte ham Guldthor. 



IV 12^^ MONSEN. Nej, det er saa Gud sikkert. [et sandt ordi] 
[11314 26] DANIEL HEJRE. Det vil sige disponible Kapitaler, — det 
var dem jeg manglede og som jeg fremdeles foler Savnet 
af indtil en eller flere af mine Processer og de andre 
Affaerer — 

(STENBORG. Men noget ulovligt har jo dog ikke Kammer- 
herren begaaet — 

DANIEL HEJRE. Ikke det? Det er kanske lovligt at skille 
en Mand ved bans Ejendom — 

STENBORG. Ja, men Odelsretten; hvorfor sargede De ikke 
itide for — 

DANIEL HEJRE.) 

STENBORG. Ja men Herr Hejre, Deres Fremstilling maa 
dog bestemt vsere farvet — 

DANIEL HEJRE. Sig det kun med rene Ord, Herr Sagforer 
— jeg lyver? Ikke saa — 

STENBORG. Hvad er nu det for noget — 

DANIEL H^JRE. Jeg har Vidner paa Dem, kunde kalde 
Dem for Forligelseskommissionen, fere Dem en Injurieproces 
paa Halsen — 

STENBORG. Det vilde dog neppe vsere klogt — 

DANIEL HEJRE. Meget sandt; det er heller ikke klogt af 
mig at sidde her og tale aabenhjertigt [fi-imodigt] om Deres 
Venner — 

STENBORG. Venner—? 



— 119 — 

DANIEL HmRE. Ja man render da ikke og gjer Visit hos 
sine Uvenner. 

MONSEN. Visit? Har De gjort Visit hos Kammerherren — 

STENBORG. Sniksnak! Forvanskninger! 

DANIEL HiyRE. [Hejstaerede, har De saa kort Hukommelse.J 
Sandhed! Ikke en men to Visiter — Jeg er saa temmelig a jour 
med hvad her passerer i Byggden; mine Forrettninger tillader 
mig det — 

STENBORG. Og jeg siger Dem jeg har ikke talt et levende 
Ord med nogen af dem — 

DANIEL HEJRE. Hvad for noget — blev De ikke modtaget 
sidste Gang heller? At De ikke slap ind ferste Gang, det ved jeg — 

STENBORG. Jeg havde noget skriftligt at aflevere fra Tredje- 
mand i Christiania — det er det hele — 

DANIEL HmRE. Slapp ikke ind; — men saa har han jo vaeret 
skammelig grov mod Dem ; han plejer ellers sige — jeg er altid 
tillstede for skikkelige Folk — 

STENBORG. Siger han det — 

[DANIEL HFJRE. Derfor modtager han aldrig Monsen ] 

DANIEL HEJRE. Rigtignok ved jeg at han har kaldt Dem 
en Rodhugger og Lykkejaeger — 

STENBORG. Rodhugger og Lykkejaeger? Hvad skulde det 
sigte till — 

MONSEN. Se derborte! Naar man taler om Fanden, saa er 
han nsermest. 

STENBORG. Rodhugger og Lykkejaeger? Hvad skulde det 
betyde, Herr Hejre? 

DANIEL HEJRE. Ja det kan De jo sporge ham selv om. 
Men bland ikke mig ind i Deres Kjaevlerier — [Jeg har saa- 
dant et gammelt Privilegium paa at vaere frimodig — ] (gaar ) 

STENBORG. Sporge? Nej, jeg skal det som er bedre. — 

ANDERS LUNDEGAARD. Herr Amtsfuldmaegtig Ringdal har 
forlangt Ordet — 
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STENBORG. Nej, jeg forlanger Ordet — 

ANDERS LUNDEGAARD. Bagefter — 

RINGDAL. i€rede Forsamling, i dette 0jeblik ser vi [hv vi 

den iCre at se] i VOF Midte 

STENBORG. Jeg vil tale; herhid, flokk jer om mig — 

LUNDEGAARD. De faar ikke Ordet, Herr Sagferer — 

STENBORG. Nej, men jeg taer det — 

LUNDEGAARD. Vi er Festkomiteen ! Vi naegter Dem Taler- 
IV 2029 stolen — 
[II 31820] STENBORG. Jeg bygger mig selv min Talerstol! 



IV 213 MONSEN OG FLERE. Nej! 

[II 31828] STENBORG. Takk at I kjendes ved mig — dog fremmed er 
jeg, men det svaerger jeg at jeg staar her med varmt og fjeld- 
friskt Hjertelag for eders Sorger og Glaeder — for eders Vel 
og Ve hvis jeg saasandt havde nogen Magt derover — 
ASLAKSEN. Det bar De, Herr Overretssagferer! 
STENBORG. Saa skal jeg vide at vise det i Gjerning og 
ikke i Ord — 

LUNDEGAARD. Endnu engang; De bar ikke Ordet — 
STENBORG. Festkomiteen er afsatt; den skal vaere afsatt — 
Fribed paa Fribedsdagen — Gutter — 
Mi^NGDEN. Hurra for Fribeden — 

STENBORG. Jeg bar ikke Rett till at tale siges der — nej, 
jeg vil beller ikke bolde Tale for en stumbedsbunden Kreds; 
IV 22^ snakke vil jeg, og I skal snakke med; vi vil snakke fra 
[II 319*] Leveren — 



IV 2425 STENBORG. Jo — Men bverken Takk eller Trusel gjaelder 

[11320^^] fQj. (jgn der vil bvad ban vil! Og dermed Gud befalet — ja 

bam Forsynet, tbi det er dog bans iCrinder vi gaar i vor unge 

Gjerning! Leve de unges Forening — Vorberre er med os — 



— 121 — 

Naar vi vil, saa kan vi alt; bare ikke forsagte der, hvor vi ter 
baere Panden hejt — Ind i Teltet — nu [og nu ind tni Restaurataren) 
i denne Time — vil vi stifte vor Forening — 

Mi^NGDEN. Hurra! Bser ham! Baer ham! (lafter ham ned) 

ANDRE. Tal! Mere, Hurra! 

STENBORG. Samhold, bare Samhold! Det staar till os om 
vi vil styre vor lille Verden — Hurra for Vorherre & Comp5. 

(bsres under stormende Jubel Ind i Teltet ) 

KAMMERHERREN. Det havde jeg aldrig troet — ! 

[LUNDESTAD. Det gjer mig rigtig inderlig ondt] 

DOKTOREN. Hvilket, Herr Kammerherre — ? 

KAMMERHERREN. Og ham er det man har skildret som, 
som — nu vil jeg da haabe at denne Herr Monsen — og bans 
Slaeng vises indenfor sine rette Graenser — 

DOKTOREN. Men Herr Monsen er allerede meget begraenset — 

KAMMERHERREN. Aa De har nu aldrig Alvor for Nogen- 
ting — ja jeg siger for Nogenting — men fy for Pokker - 1V26* 
dette praegtige unge Menneske har jeg jo vaeret grov imod — [II 320^®] 



DOKTOR FJELDBO. Naa; se, der har vi jo Vorherre junior, ivao^ 
STENBORG. Kjaere Fjeldbo, er det dig? [II 322^^] 

FJELDBO. Ja, for du er da vel udnaevnt? 
STENBORG. Udnaevnt? Till hvad? 

FJELDBO. Till Samfundets Vorherre, — Formand, mener iv30" 
jeg — [II 32232] 

[FJELDBO.] Og istedetforde flygtende Kejsere og Konger vil vi 1V3318 
faasejernvaerkejer Brattsbergsom leber efter sin tabte Indflydelse [II324»T 
i Kommunalsager og Gaarbruger Anders Lundestad som har mistet 
sin Storthingsfuldmagt — Hvad blir saa det Hele — det blir 
hvad du syntes i Ferstningen i Drommen, — Spidsborgere i 
Blaest — 

STENBORG. Det, — det skal jeg huske dig, du! 
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FJELDBO. Og naar saa dertill kommer, at du, blind og be- 
snakket og forledet [foriokket], som du er, bruger dine Vaaben 
netopp mod det haederlige og dygtige iblandt os — 

STENBORG. Det er ikke sandt! 

FJELDBO. Det er sandt — [Monsen paa Storli bar smurt 
dig om Munden — Brattsberg er en Hsedersmand, og hvorfor 
bar Proprietaeren lagt ham for Had, jo fordi . . .] 

STENBORG. Jeg vil ikke bore et Ord mere ! — Fjeldbo, du 
bar gjort en ond Gjerning ikveld. 

FJELDBO. Det bar jeg ikke — 

STENBORG. Du bar taget Glseden og Leftelsen fra mig — 
jeg bar ikke andet end i^kkelbed tillbage — 

FJELDBO. Nej, men kjaere Stenborg — ! 

STENBORG. Lad mig vaere — ; men du er jo udterret — 
bvad skulde du kunne bave andet end Spott at byde — 

FJELDBO. Nu vil du resonnere dig fra Sandbeden; det er 
uredeligt mod dig selv — 

STENBORG. Lad mig vaere, siger jeg; bvad Rett havde du 
till at bryde ind i min Lykke — Det er Logn og Snakk, bvad 
du siger — ja dersom jeg taenkte at blive staaende ved det 
ferste Skridt — *) — Hor, ber! De drikker min Skaal! Hvad der 



[♦) NB indre Udvikling! 

ST. Sig mig har jeg Evner? 

FJELDBO. Hold fast ved hende! Det er en stor Lykke! O, jeg kunde 
sige dig saa meget — 

STENBORG. Virkelig? Kan du — hun kommer jo till Froken Bratts- 
bergs — hvad har du hort 

FJELDBO. Du forstaar mig ikke.] 

IV 37* FJELDBO. Men [Naa,] saa i Guds Navn, forlov dig, Menneske! Eller 

[II 326^] ialfald, gaa ikke her og smuds dine dejlige Kjsrlighedsdage med Bygde- 
kjsBvlerier og sligt Vaas — 

STENBORG. Se, se! Nu begynder Prosaisten [Landcvejstraveren] at blive 
IV 375 varm, tror jeg! 
[II 326^1 FJELDBO. Ja, det gjer han! Elsker du hende, saa hold fast ved hende! 
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kan gribe saa mange, — ved den evige, det bar Sandbed IVSS^^ 
i sig. [" 326*3j 

MONSEN. Og imorgen samles vi jo paa Storli for at — IV 40^6 

STENBORG. Imorgen — nej — var det imorgen — [H 3272*] 

MONSEN. Ja vist — for at faa Programmet — 

STENBORG. Nej, imorgen kan jeg ikke godt — jeg skal se 
imorgen eller Dagen derefter — Naa, Godnatt — mine Herrer, 
og Hurra for Fremtiden — ! 

M>ENGDEN. Hurra — ! Vi felger bam bjem. 

ANDRE. [DANIEL HmRE.] [ANDERS LUNDESTAD.i Hvor boer ban? 

DANIEL HEJRE. Hos Madam Bagbolmen — 

STENBORG. Godnatt, Fjeldbo! 

FJELDBO. Godnatt — og glem det, om jeg bar forstemt 
dig — 

STENBORG. Det er glemt — 

FJELDBO. Men bvad du sagde om Kammerberren 

STENBORG. Hys bys, det var overdrevet i Udtrykket — Naa 
da, Unge og gamle; vil I vaere med, saa kom! Jeg gaar i Spidsen! 

MiCNGDEN. Sang Sang, Musik! (Nationalsangen spilles.) 

RINGBORG. Jeg vil se bvad det blir till; gaar De ikke med?. 
ANDERS LUNDESTAD. Aa nej, jeg er gammel! For mig IV 42^^ 
er det bedst jeg gaar bjem og laegger mig. [^' 328^3] 



AF AN DEN AKT. 

IV 47* [ASLAKSEN.] Aa, det er jo ikke vaerre for ham, sae de andre; 

[II 33P] han har jo laert sit Haandvaerk — ja det er en god Snak; after 
sligt noget er ens Stand ikke ens Stand laenger — ; jeg gifted 
mig i min Stand, og giftede mig altsaa under min Stand — 
de fornemmes Stand, det var min Stand; men jeg var ikke for- 
nem og det var altsaa ikke min Stand - de tog Fodfaestet 

IV 478 vaek under mig og satte mig ud paa en glatt Is — og saa maa 

[II 331 T jeg here Skidtord [si»ngord] fordi jeg slingrer Isnuwcr] — 



IV 52^5 MARGRETE. Vi Fjeldprinsesser har ingen Familje — 
[II 3332*]. STENBORG. Fjeldprindsesser! 

MARGRETE. Prinsesser over Vaettefield og Hexekollen og 
alle de Houger hvor det spiller om Thorsdagsnatten. 

ERIK BRATTSBERG (fra Haven) Naa endelig finder man da den 
lille Frue! 

MARGRETE. Ja, Fruen fortaeller Herr Stenborg sit Levnets- 
l0b — 

ERIK BRATTSBERG. See, se; og hvad Figur spiller >Egte- 
manden deri — 

MARGRETE. iCgtemanden spiller naturligvis Prins. De ved, 
der kommer altid en Prins og loser Trolddommen; og saa er 
alting godt og vel, og saa er der Glaede og Gratulation i Ver- 
den — og saa er Eventyret ude. — 
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STENBORG. Ude? Aa det var Skade! Det var for 
kort — 

MARGRETE. For kort; ja kanske paa en Maade — ; men i 
Virkeligheden maa De ikke tro det er ude. Ikke sandt, Erik; 
jeg blev Dronning, — 

ERIK BRATTSBERG. Ja det blir de fleste Prindsesser — 

MARGRETE. Udenlands ja, i et fremmed Rige, det blir alle 
Prinsesser. Den ferste i Rangen, det er jo Dronningen; min 
Mand bar dejiige Statuer og dejlige Malerier — men ved De 
hvem ban kalder den dejligste — 

ERIK BRATTSBERG. Det kalder ban dig, din Hex! 

MARGRETE. Og saa elsker ban Musik; ban bar Flygeler og 
Pianoer og Pianinoer og Spilledaaser — men bvem tror De 
ban belst vil bere — 

ERIK BRATTSBERG. Skal jeg nu smigre igjen — j^^^^ 

MARGRETE. Det er en Dronnings Rettigbed — [II 3549] 



KAMMERHERREN. Ja, bvorledes dog Vorberre er Daarernes jy ^^20 
Formynder! Der kommer Lys og Liv over os alle naar bun [n 33432] 
viser sig; bun er rigtignok blevet en Velsignelse for Erik; ja, 
vi Mennesker er kortsynte, Doktor; ved De noget Middel mod 
den Fejl? 

FJELDBO. Ja; Laerepengene. Man busker tillbage og serjvssss 
klarere en anden Gang. [II 334*^ 



(DOKTOR FJELDBO [RINGDAL], ANDERS LUNDESTAD og DANIEL H^RE fra Haven.) -y ^919 

FELDBO [ringdal]. Ja nu kan vi jo sparge Kammer- [n 336**1 
herren. 

KAMMERHERREN. Hvad vil De sperge om? 
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RINGDAL. Aa det er Lundestad, som har faaet Nykker paa 
sine gamle Dage. Valgmandsvalget skal gaa for sig paa Fredag, 
og nu taler han om at frasige sig Storthingshvervet — 

KAMMERHERREN. Hvad for noget — 

LUNDESTAD. Aa ja, jeg blir gammel — det ter vaere bedst 
at her kommer nye Kraefter ind — 

RINGDAL. Ja det tror ban Kammerherren ensker — 

KAMMERHERREN. Jeg, kjaere gamle Ven, hvor kan De 
tro sligt — 

LUNDESTAD. Aa jo det er saa rimeligt; naar der dukker 
friske Kjsemper 

KAMMERHERREN. Nej men hvad er dog dette for noget? 
Gaa dog ikke i et nedstemt 0jeblik hen og — dette her er 
en vigtig Sag for Distriktet — 

LUNDESTAD. Ja, hvis jeg faar forklare Kammerherren 
mine Grunde — 

KAMH. Kom — kom du med, Hejre — 

DANIEL HmRE. Jeg, Gudbevares H0Jst8Brede — hvad vil 
du med mig, jeg har ingen Stemme i Statssager. 

KAMMERH. Talemaader; kom nu — 

DANIEL HmRE. Frabedes, Hejstaerede — hvad skal jeg 
der; kun du alene ved hvad der tjener till dit og Distriktets 
Tarv — 

KAMMERH. Saa bliv da, Stivnakke — men kom De, Ringdal 
— vi maa dog here de Grunde — 

(han, L. og R. ind till Venstre; FJELDBO fra Haven) 

FJELDBO. Er Kammerherren gaaet ud? 

D. H. Hyss, de Vise holder Raad! Stort Nytt Doktor — 
Lundestad frasiger sig Storthingshvervet — 

STENBORG. Ja kan du begribe det 

FJELDBO. Aa det er ikke muligt! 

DANIEL HEJRE. Jo nu blir her Rere — Det er Deres For- 
ening, som begynder at virke. Ved De hvad De skulde kalde 
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den Forening, Her Sagferer? De skulde kalde den [det] engelsk 
Salt, Faer — 

STENBORG. Tror De virkelig det er vort Forbund — 

D. H. Ja det er der min ssel ingen Tvivl om; ja saa 
faar vi altsaa dog den Glsede at skikke Herr Monsen af- 
sted som Storthingsmand — gid ban allerede var afsted — men 
ban faar bundne Hsender — Herr Stenborg — bagbundne om 
jeg saa maa sige — 

STENBORG. Hvorledes det — 

D. H. Tror De ikke, gamle Lundestad vil stille sine Betin- 
gelser, staa bag og holde Tommeme — 

FJELDBO. Ja det gjer ban — 

D. H. Og naar ban sikkrer sig, saa sikkrer ban sig absolut 
— He-be — jeg busker en Historie om bam, som er saa 
ypperlig — den fryder mig ind i Sjaelen bvergang jeg tsenker 
paa den — De ved ban bar en Sen — 

FJELDBO. Han bar tre. 

D. H. Ja men [ban bar] isaer en, det er den yngste — [Lars 
Peter] en Dagdriver, et Drog, et >Esel — noksagt, ban er Fade- 
rens 0jesten. Under den danske Krig romte ban afgaarde 
for at gaa derned som Frivillig — Gudskelov, de fik bam 
da igjen, men siden den Tid gik gamle Lundestad med Hjertet 
i Buxerne, reverenter talt, og pensed paa Midler [udveje] till at 
sikre Lars Peter[s dyrebare Liv] mod Krigsmolest — ved De saa 
bvad ban fandt paa — ? 

FJELDBO. Nej bvor kan jeg vide — ban bugg da vel ikke 
en Finger af bam? 

D. H. Snak — det var kun i gamle Dage — nej gjaet 
bedre. 

FJELDBO. Ja saa gjorde ban bam kanske naersynt eller 
skjelajet — 

D. H. Skulde det bjaelpe? Er der ikke saamangen Militaer 

som Ser med et Sygeligt Syn [brav Mand der gaar i Felten med et skjeevt Blik] 
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— nej gjaet om igjen. Han assurerte ham komplet, Faer, men 
hvorved, hvorved — ? 

FJELDBO. Nej det kan jeg umuligt gjstte. 

IV 61" DANIEL HEJRE. Han lod [Hk] Lars Peter blive Militer [.n- 

[II 337*®] bngt I Armcen] [gaa Mnitaervcjen], Faer ; noksagt; he-he! (gor ud i Haven.) 



IV66» STENBORG. Ved Hjaelp af? Ved Hjaelp af? Atter Skiden- 

[II 339'^] faerdighed. Ved Hjaelp af mig selv taenker jeg at naa det. Det 
vil komme og det skal komme; men ganske af sig selv. Her 
vil jeg leve og nyde i Skjonhed og Solskin — her er fine 
Saeder, her er Ynde over Livet; her er Gulvet lagt ligesom blot 
till at trsedes paa af lakerte Stevler; her er Laenestolene blade 
og Dameme sidder smukt i dem; her gaar Talen lett og ele- 
gant som Fjaerboldspil ; her plumper ingen Raahed ind og gj0r 
Selskabet stille — aa Fjeldbo, her ferst faler jeg hvad der er 
Skjonhed i Livet, hvad Fornemhed er. Vort Studenterliv er 
plumpt, du ; lige opp till Festeme. Jeg er aldrig fer kommet med 
i noget som kan lignes med dette her. Og hvilke Mennesker! 
Ja, vi har dog virkelig vor Adel; en liden Kreds, en Adel i 
Dannelse og den vil jeg tillhere — Feler du ikke selv at man 
luttres her; at Rigdommen her er af en anden Slags — Near jeg 
taenker paa Monsens Rigdom, saa forestiller jeg mig den i Skik- 
kelse af store Bunker fedtede Papirsedler, af elsmudsede Pante- 
obligationer — " men her, her er det Metal — skinnende Selv 
— og med Menneskene er det ligedan — her Valutaen, der 
ude Repraesentativerne — Kammerherren, hvilken praegtig fin 
gammel Gubbe — 

FJELDBO. Det er hanl 

STENBORG. Og Sennen, djerv, ligefrem, dygtig — men 
ren — 

FJELDBO. Ganske visst, ganske visst! 
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STENBORG. Og Datteren du — og Svigerdatteren — hun 
er den mest blaendende — du gode Gud, hvilken rig Begavelse 

[og ejendommelig Natur] 

FJELDBO. Det bar Datteren ogsaa. 

STENBORG. Tillvisse; men ikke saa megen — 

FJELDBO. Aa da kjender du hende ikke. Du ved ikke hvor 
hun er dyb, stille og trofast — 

STENBORG. Hvem? 

FJELDBO. Thora. Freken Brattsberg. 

STENBORG. Ja men Svigerdatteren da! Og intet Snaerperi IV 67*» 
— aaben — ligefrem — erobrende — [^^ 340^°] 



ASLAKSEN. Ja, og det stod jeg mig paa. Men saa kom iv 7226 
Proprietaer Monsen till mig og fik ind Artikler om Dem, og De [H 343^ 
kom og fik ind Artikler om Monsen — og mange andre kom, 
allesammen saadan i Stillhed, og saa fik Bladet en Farve — 
og hele Kammerherre Brattsbergs og Anders Lundestads Till- iv 72'® 
haengere faldt fra — og de som blev igjen, de betaler slet — [H 3431 



STENBORG. For Exempel Daniel Hejre. IV76i6 

LUNDESTAD. Jeg naevner ingen. Gud bevare min Mund. III34433] 
Det er vel ogsaa dem, der er vaerre end Daniel Hejre. Men 
jeg forlanger nu ikke De skal tro mig paa mit Ord, jeg vil 
heller De skal tro mig af mine Gjerninger — 

STENBORG. Det skulde vaere mig meget kjsert; men tar 
jeg ferst sperge Dem om en Ting. De talte med Kammer- 
herren. Var det om min Opptraeden igaar — 

LUNDESTAD. Nej det kunde da ikke falde mig ind; siden 
Kammerherren har bedet Dem hid idag, saa er det vel rime- 
ligt at han heist vil have slaaet en Streg over det som saadan 
kan vsere sagt under et lystigt Gilde og i en Haandevending. 
Nej, men jeg blir gammel, som De ser; jeg har nu siddet i 

9 — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 
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Storthin^et siden 1839 og nu synes jeg det kunde vsere paa 
Tiden at faa Aflosning — 

STENBORG. Aflasning? ^ 

LUNDESTAD. Tiderne skifter, ser De. Andre Maend vil frem; 
og hvorfor skulde de ikke ville det? 

STENBORG. JErWgt og opprigtigt, Herr Lundestad; vil De 
virkelig vige for Monsen? 

LUNDESTAD. For Monsen? Nej, for Monsen vil jeg ikke 
vige — 

STENBORG. Men saa forstaar jeg ikke — 

LUNDESTAD. Og saett nu jeg veg for ham; tror De han 
havde Udsigt till at blive valgt? 

STENBORG. Ja det er vanskeligt at sige. 

LUNDESTAD. Jeg tror det nassten ikke. Han har kanske 
Deres Forening for sig; men det er nu vel for Deres skyld. 
Og hvis nu jeg traadte tillbage? Mit Parti — og Kammerherrens, 
vilde ikke derfor gaa over till ham. Ja mit Parti, det er nu 
saadan en Talemaade ; jeg mener Ejendomsbesiddeme ; de gamle 
Slsegter, som sidder fast paa sin Jord og herer hjemme her. 
Det gj0r nu Monsen ikke. Han er en Indflytter, bans Fader 
var Formand ved Tammerfledningen etsteds derinde i Byggderne 
— Der er ingen som ved noget rigtigt saadan tillbunds om 
Monsen og bans Sager, og han har maattet hugge meget ned 
om sig for at vinde Plads — hugget ud baade Skoge og Fa- 
milier kan en sige — 

IV 78* STENBORG. Ja, men hvis der altsaa, efter Deres Mening, ingen Ud- 

[II 3452*] sigt er — 

LUNDESTAD. Hm; naar De nu saaledes med al Ungdomskraft har 
kastet Dem ind i det offentlige Liv her, saa har De naturligvis havt visse 
store Oppgaver for 0je? 

STENBORG. Ja, ganske visst; det forstaar sig — 
LUNDESTAD. Og det er jo disse Oppgaver, og ikke Monsen, som det 
IV 78* for Dem maa gjaelde om at — 
[II 34525] STENBORG. Ja, det er jo ligefrem — 
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STENBORG. Ja men naar der altsaa ingen Udsigt er — 
LUNDESTAD. Hm; naar De nu saadan med Liv og Sjael 
har kastet Dem ind i de politiske Sager her, — saa har De 
naturligvis ene og alene havt det almindelige Vel for 0je — 
STENBORG. Ja ganske vist; det forstaar sig — 
LUNDESTAD. Det er Sagen og ikke Personer, som det har 
gjaeldt om — IV 78*^ 

STENBORG. Ja det er jo ligefrem — I" ^^"1 



LUNDESTAD. Takk; tro mig, Herr Stenborg, De kommer IV 792? 
ikke till at angre paa det. Men nu gjaelder det at fare varsomt U' ^^ 1 
frem. J eg kan naturligvis ikke gaa over paa Deres Sidej for 
saa bred jeg med alle de Folk som skal stette Sagen fra min 
Kant — 

STENBORG. Ja men Deres Tillhsengere vil felge Dem. 

LUNDESTAD. Nej nej, nej — Herr Stenborg — det gaar 
aldrig; — men De faar gaa over till os — 

STENBORG. Gaa over? Det er saadant et underligt Ud- 
tryk; De maa ikke tro — 

LUNDESTAD. De forstaar mig ikke. Hvad vil det sige at iv SO*^ 
her er to Partier? [II 34628] 



STENBORG. (tin Lundestad) Aa laan mig Deres Seglring, jeg har iv 86® 
intet at give i Pant — Det var et Paaskud — hvad sagde [II 349^«] 
Kammerherren — var det noget om mig? 



STENBORG. Ja, men tror De mine Meninger vil faa Stemningen for iv 80® 
sig i Valgforsamlingen? [II 346^°] 

LUNDESTAD. De maa naturligvis bruge Deres Talegaver; De fear 
se at bortforklare det, som kan vasre mest kantet og st0dende; jeg mener, 
De maa, — saadan i Formen, — gaa over till os — 

STENBORG. Gaa over? Det er et underligt Udtrykk; — De maa ikke 

tro at — [De mener da vel ikke at jeg aabenlyst skal bryde med mit Parti?] 

LUNDESTAD. Jeg tror ingen Verdens Ting. Se nu bare roligt [sindigt] iv 80^^ 
paa Sagen. [II 3462^] 
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LUNDESTAD. Alt godt; han skjsndte paa mig fordi jeg var 
kommen og hentet ham en Dag han skulde vseret borte og 
hilst paa Dem — 

STENBORG. Hvad for Noget — 
IV 86** LUNDESTAD. Det eneste som piner ham er dette igaar — 
[II 349«2] STENBORG. Ja tror De ikke det piner mig ogsaa — 

IV 90* STENBORG. Jeg skal holde en Tale, som [der] begynder som et 

[II 351 T Eventyr, thi jeg feler Eventyrets Stram af Poesi lufte igjennem 
mig her i denne Kreds. Der flej ind i Landet en vild ung Fugl 
[ — det var en Gj0g] som skulde prove sine Vinger for ferste 
Gang. Og der han ferst slog ned, der var der Fuglegilde i en 
frisk Lund, og der var Ravne og Hakkespaetter og Hejrer for- 
samlede — 

ERIK BRATTSBERG. Hejrer ogsaa? 

STENBORG. Ja et Exemplar ialfald — og alle kaglede de 
i Naebbet paa hverandre — og kaglede ondt om hverandre, 
men vaerst var de imod en gammel 0rn som havde bygget 
h0jt paa Fjeldtinden — om ham var de alle enige; han var 
en Skrsmsel for Egnen. Og saalsenge seggede de den unge 
fremmede Fugl — till han floj opp og kaglede hajere end alle 
de andre om den gamle 0rn — Men 0men sad hojt der- 
oppe, og han herte det, og fl0j ned og tog den unge Fugl med 
sig — ja, som et Rov — et Hjerterov — og deroppe der saa 
han vidt og dejligt udover det Lave — og der var Stillhed og 

IV 9128 Klarhed og Solskin — der laerte han at demme Traengselen 

[II 351"] nede i Hensegaarden — 



AF TREDIE AKT. 

FJELDBO. Men jeg kan forsikkre Dem, jeg gjorde mit Bedste IV fe** 
for at forhindre det — jeg tror De maa have bemserket hvor- U^ 353*^ 
ledes jeg hele Tiden var om Stensgaard for at passe paa — 
ulykkeligvis herte jeg der skulde leges Pantelege og da teenkte 
jeg der ingen Fare var — 

KAMMERHERREN. Ja man kunde ladet vsere at fere mig 
bag Lyset — 

FJELDBO. Vilde det da vaeret bedre om De havde faaet 
Forklaringen paa Stedet; havde jeg faaet raade, skulde De al- 
drig faaet den — men det ulykkelige Indfald at indbyde ham — 

KAMMERHERREN. Var ikke det ganske naturligt? havde 
jeg ikke vsret uheflig mod ham? Ikke gjengjsldt bans Visit — 
Og naar ban saa opptraeder som ban gjorde — og som jeg mente, 
imod Monsen, maatte jeg saa ikke tro, det var for at retfserdig- 
gjere sig i mine 0jne — 

FJELDBO. Vistnok, Herr Kammerherre — det var Deres 
Rettsindighed — 

KAMMERHERREN. Kan sergre mig sort; sendte min egen 
Datter med Indbydelsen blot for at Tjenerskabet ikke skulde 
faa Nsesen i noget — 

FJELDBO. Havde jeg blot anet noget — men af bans Ud- 
talelser tsnkte jeg mig det blot var en Undskyldning eller IV 96^^ 

Sligt — [" 354«] 
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IV gr^ KAMMERHERREN. Aa ja, der er kommet mangt og meget 

[II 354"'] i Opplasning siden den Tid ; men Skylden er forresten min egen ; jeg 
har vseret for familisr med de Godtfolk — derfor maa jeg nu 
finde mig i at stilles sammen med Gaardbruger Lundestad — 

FJELDBO. Ja opprigtigt talt, det ser jeg ikke nogen Forklej- 
nelse i — 

KAMMERHERREN. Ikke det — paa en viss Maade dog — 
Lundestad staar midt i Bevsegelsen, ban er opptraadt som en 
offentlig Person — ban faar finde sig i at man soler ham till — 

FJELDBO. (Men De udtaler dog Deres Mening om Personer 
og Partier, og andet var det jo dog ikke Stensgaard gjorde da 
ban boldt Talen og stifted sin Forening — ) 

Men De staar jo bellerikke bverken udenfor eller over Par- 
tierne — De glaedede Dem, saalsnge De troede at Stensgaards 
Angreb gjaldt Monsen — 

KAMMERHERREN. Naevn ikke de Mennesker! Hvilk«» 
Kraenkelser bar jeg lidt ; ferst ved Festen ; staa der som i Gabe 
stokken, bore mine Sognefolk skrige Hurra ved at here mig 
forhaanet; saa gaa till Spott for mine egne Gjsester; hvad har 
man troet? Jo, at jeg var ussel nok till at kjebe denne Lykke- 
jffiger, denne — og det at man kunde tro sligt om mig, det 
er Forbaanelsen — bvert Menneske bar forhaanet mig her — 
men det er Eriks Skyld — 

THORA. Eriks? 

FJELDBO. Deres Sens — 

KAMMERHERREN. Ja; fra den Tid ban kastede sig ind i 
Kjebmandsforrettninger tog alt en anden Vending; det har 
trukket vor Familje ned 



lyggio KAMMERHERREN. Ja, ban bar der gaaet hen og ligesom trukket vor 

[II 355^ Familje ned. Hvad skulde ban ind i de Handelsforrettninger? [Det leder 

jo dog ikke till noget.] 

(FJELDBO. Men kjsre Herr Kammerherr , Deres Sen maatte jo dog 

leve. 
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FJELDBO. Men hvad skulde han gjare — 
KAMMERHERREN. Gjere, gjere — han behavte jo slettikke 
at gjere noget — saa gjorde jeg i min Ungdom — 

FJELDBO. Det gaar ikke nu, enhver Tid bar sine Ansigts- 
traek — 

KAMMERHERREN. Saa kunde han rejse udenlands — 
FJELDBO. Det bar ban gjort — leve for sin Videnskab bar 
han ingen Lyst till — komme i Embede kan ban ikke taenke 
paa — Bestyrelsen af Deres Ejendomme bar De forbeboldt Dem 
selv, ban bar ingen Barn at oppdrage — og naar ban saa der- 
till ser fristende Exempler om sig — Folk som fra ingenting iv 99** 
er iferd med at skabe en Millions Formue — [H 3552^ 



KAMMERHERREN. Det ved jeg ogsaa. IV 101** 

STENSGAARD. Det var den Skurk, Daniel Hejre, og den [1135622-23] 
gamle Raev, Lundestad, som forledte mig igaar; men Gudskelov, 
nu kjender jeg mine Folk — 

KAMMERHERREN. Ja jeg kjender ogsaa mine Folk nu, 
HeiT Sagferer; og forinden jeg benytter min Husrett, og la'er 
Dem kaste paa Daren, vil De sige mig, bvorfor kommer De 
ber? — IV101*« 

STENSGAARD. Bryd ikke Vejen af — ellers vogt Dem — IV 105* 

KAMMERHERREN. Hvorfor — [II^SS^l 

STENSGAARD. Ellers vil jeg lorfalge Dem; gjare Dem ondt; 

gjere Dem Urett, skrive imod Dem, tale imod Dem, bagtale 

Dem — undergrave Deres JEve, om jeg kan komme till — De 

skal skrige under Svebeslagene ; De skal tro at skimte Aander 

KAMMERHERREN. Aa med Sparsomhed kunde han saamsn godt 
levet af sin Madrenearv.) 

FJELDBO. Men kjaere Herr Kammerherre, hvad skulde han da gjflire? 

KAMMERHERREN. Gjere; gjere? Han behevte jo slettikke at gjere 
noget; saa gjorde jeg i min Ungdom. IV 98*' 

FJELDBO. Ja, men han maatte [ma. jol dog leve. [og -] [11355^ 
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i Skyen som slaar ned imod Dem ; De skal krege Dem sammen 
i Skrsekk; holde Deres Arme sammen [icnimt] over Hodet for at 
bade af — krybe, spejde efter Ly for mig — 
KAMMERHERREN. De er fra Dem selv! 
STENSGAARD. Nej det er Guds Vrede i mig — det er bans 
Vilje De staar imod; ban bar villet det lyseste med mig, men 
De, De skygger — . Naa, jeg ser godt, at jeg kommer ingen 
Vej med Dem idag; men det gj0r ingenting; dog en Ting beder 
jeg Dem om; forbered Deres Datter; giv hende dog Lejlighed 
till at vselge; taenk Dem om og se Dem omkring ber: hvor kan 
De vente at finde en Svigersen mellem disse Dosmere og 
Landevejstravere — Fjeldbo siger, bun er dyb, stille og trofast; 
ja det er bun tillvisse ; og derfor, kast dog ikke Perler for Deres 
Omgangsvenner — ber er jo dog ikke en som duer; Farvel, 

IV 105'* ^tTT Kammerberrel; De kan faa mig som De vil, till Ven eller 

[II 358"] Uven. Farvel! (han gw.) 



IV 10628-27 KAMMERHERREN. Aa, bliv .borte med Deres Raad; tror 
[II 359* 2] j)g jgg frygter? Hvad skulde slige Mennesker kunne gjare mig? 
Nej, men det barmer og forbittrer mig at man tror jeg laer mig 
skrasmme; Man setter mig Side om Side med sine egne; man 
tror at man ogsaa bos mig kan finde en eller anden raaden 
Flaekk, ba-ba, de skal faa se de bar forregnet sig — ! 



IV 1082* MONSEN. Men det staar till Dem, Herr Kammerberre, bvor 

[II 35988] snart det kan ske — 

KAMMERHERREN. Mig? Jeg er ikke Forrettningsmand i den 
Betydning. 

MONSEN. Jeg bar en stor Spekulation for — ; der staar 
meget paa Spil — jeg mener der er meget at vinde — en 
bundrede Tusend eller saa — 

KAMMERHERREN. Se, se; det er isandbed ingen liden Sum. 
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MONSEN. Men jeg traenger till Hjselp. Kontanter er her 
ikke mange af ; de Navne, som duer noget, er sv®rt brugte 

KAMMERHERREN. Ja det har De serget for — 

MONSEN. Jeg som andre — Herr Kammerherre, vil De IV 110** 
hjffilpe mig? [Iiseo^s] 



MONSEN. Kan De fortaenke et Menneske i at han vil ar- IV112*® 
bejde sig ivejret — . Jeg kunde lidt mere end min Fader, havde [11361^°] 
laert mig det selv — havde vel lidt bedre Evner ogsaa. 

KAMMERHERREN. Sine Evner kan man bruge i enhver 
Stand. Og ved hvilke Midler er De kommet ivejret — De be- 
gyndte med Smaahandel; kjebte usikkre Fordringer; inddrev 
dem ubenherligt — den Tid var De ringeagtet som en Flaaer; 
saa gik De videre og videre; hvor mange har De ikke ruineret 
for at komme frem. 

MONSEN. Det er Handelens Gang. Det gaar opp for en og 
ned for en anden. 

KAMMERHERREN. Men med redelige Midler; her er Folk IV 113^2 
som tynger paa Fattigkassen for Deres Skyld — [II362T 



KAMMERHERREN. Bliv mig fra Livet; gaa Deres Vej — IV 117»8 
Det er Dem som er skyld i Alt — De er en uhaederlig Mand [11364^] 

— oifentlig som privat — — liderlig er De — Deres Kone 
gik fra Forstanden over Deres Udskejelser — jeg ved* det — 
[Ve den fra hvem Forargelsen kommer! Han har et stort An- 
svar, den Mand, der er stillet saaledes, at Folket ser paa ham 

— Det er et syndigt Levnet der fores i Deres Hus — Sligt 
kalder man Selskabelighed] 

MONSEN. Nej det gaar for vidt — 

KAMMERHERREN. Og De har villet traenge Dem ind i det 
gode Selskab her og 
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MONSEN. Ja, og De har holdt mig ude fra det gode Selskab 

IV 1 18*^ — ^^^ "^ ^^^^ ^®S drage det gode Selskab ned — 

[1136420] KAMMERHERREN. Paa Doren med Dem — den Vej der! 

IV121^^>o KAMMERHERREN. Hvad mener du? 

[II 36580] ERIK BRATTSBERG. Du maa hjaelpe mig — med Penge 

eller med dit Navn — 

KAMMERRHERREN. Mit Navn! Mit Navn! Ja du kan tide 

paa at — 



AF FJERDE AKT. 

(MADAM RUNDHOLMEN rydder opp i Stuen. SAGF0RER STENSGAARD IV 132^ 

kommer fra Baggrunden.) [II 371^'®] 

SAGF0RER STENSGAARD. Godmorgen, Madam Rundholmen! 

MADAM RUNDHOLMEN. Aa, Godmorgen, — Godmorgen, 
Herr Stensgaard! Uf, er det Dem — De maa ikke se paa 
mig — ' IV 1337 

[MADAM RUNDHOLMEN (skjaender indenfor till Venstre.) Se saal Ja det er rett! IV 132^^ 
Slaa sender, det kan I; — men ]eg skal iere ]er noget andet, — bi bare — ] [II 371 'J 



STENSGAARD. Gaardbruger Anders Lundestad frasiger sig IV 134^ 
Storthingshvervet — lang og tro Tjeneste — tr®nger Hvile for H' ^^^^ 
sit gamle Moved — ber ikke savnes i Valgkommitteen — bans 
Indsigt og Erfarenhed — Sagfarer Stensgaard som Reprsesentant 
for et stort Parti — efter dette kan Proprietaer Monsens Valg 
ansees sikkert — naa ja — det er godt — det er altsammen 
i Orden — Er Valgforrettningen begyndt? 

ASLAKSEN. Den er i fuld Gang. Hele vor Forening er 
medt frem, baade de Stemmeberettigede og de andre — 

STENSGAARD. Husk paa at sige dem det jeg talte om igaar — IV 134^0 

ASLAKSEN. Hvilket? [II 372 »8] 

STENSGAARD. Det om udvidet Stemmerett — 

ASLAKSEN. Naa ja! 

STENSGAARD. Men forsigtig; Dod og Pine! Bland ikke mig saa- 
ledes ind i det at jeg skal f0le mig bunden, og lad for alting ikke Lunde- IV 134^^ 
stads Slsng faa Nasen i noget — [H 372^®] 
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STENSGAARD. Aa, de andre, dem gier jeg en god Dag 
— ja, mellem os sagt da, — naa — del Bladet ud — laes 
op — 

ASLAKSEN. Stol De paa mig — jeg kjender de lokale 
Forholde — m hii Heire) 
IV 135»2 MADAM BAGHOLMEN (fr. vcn.tre.) Naa Herr Stensgaard, var 

[II 372*«] det noget De vilde? 

IV 135*0 MADAM R. Han kjerte forbi tidligt i morges — ; han var 

[II 372'*] her indom — tog mig paa Sengen rent ud sagt — fik laani 
1800 Daler — 
STENSGAARD. Gjorde Monsen — 

MAD. R. Ja, han har en stor Spekulation for — naa gid 
det maa gaa godt — men sin Stemmeseddel leverte han af — 
han stemmer naturligvis paa Dem — 

STENSGAARD. Og jeg paa ham; Monsen blir valgt — 
IV 1362 MAD. R. Ja tror De det; der er nogen som siger at Deselv 

[II 373*] 0nsker at vaslges. 

IV 137^* MAD. R. Og Forrettninger er Forrettninger; aa det er faerdig 

[II 373^2] gj j0jjg rundt for mig — ja var ikke Monsen, saa ved jeg ikke 

hvorledes jeg kom ud af det — men han svarer gode Renter, 

det maa jeg sige — men saa er det vanskelig at faa sit igjen 

— og Prioriteten er saa usikker — Ejendommene falder i Pris 

IV 138" — aa jeg ter ikke tsenke paa det — (ud tin Hajrc) 

[II 3749] STENSGAARD. Naa, skal ikke De give Deres Stemme? 



IV 142^ STENSGAARD. Jeg ved meget godt at Lundestad er almseg- 

[II 375"] tig i Valgkomiteen — ; men Lundestad ved meget godtatsvig- 

ter han mig der, saa er jeg Mand for at holde ham ude fra 

Kommuneanliggenderne — 
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FJELDBO. Ikke saa ilde beregnet — for Oppositionen bar 
du glatte Ord, og for at vinde de andre behever jdu Familje- 
forbindelser — , det er Freken Brattsberg som skai offires — 

STENSGAARD. Offres? Da var jeg en Skurk! Men jeg er 
Mand for at gj0re bende lykkelig. — Fjeldbo, ogsaa Du bar 
noget bag 0ret — 

FJELDBO. Jeg? ,^^4^31 

STENSGAARD. Ja du bar; — vil du v»re serlig imod mig — [11376'] 



LUNDESTAD. Ja, er det ikke Dem? IV 1442* 

STENSGAARD. Nej, jeg forsikkrer Dem — [II 3776] 

LUNDESTAD. Hele Deres Tale imod Kammerberren staar 

der — 

STENSGAARD. Pyt, vil jeg Kammerberren tillivs, saa bar 

jeg bedre Vaaben — 
LUNDESTAD. Saa? 
STENSGAARD. Kjender De den Vexel der? Se paa den. 

Er den god? 

, LUNDESTAD. Nej, den er sgu ikke meget god! 

STENSGAARD. De ser det altsaa? 

LUNDESTAD. Hvilket? 

STENSGAARD. At den er falsk — 

LUNDESTAD. Falsk? Var den falsk, var den god nok; 
falske Vexler er gjeme de sikkreste, dem indfrier man — 

STENSGAARD. Men bvad mener De? Er den ikke falsk? 

LUNDESTAD. Nej desvaerre; men der er formange af den 
Slags — 

(NB: DANIEL H^JRE kommer; Opplysninger gjennem ham.] 

STENSGAARD. Men det er da vel aldrig muligt at — 
LUNDESTAD. Naar Grosserer Brattsberg ryger af Pinden, 

saa ryger Kammerberren med — ikke mine Ord igjen — det 

er gait fatt — 
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STENSGAARD. Men du gode Gud — 

LUNDESTAD. De kan selv demme om det naar jeg siger 
Dem at Frekenens Medrenearv er gaaet med — 

STENSGAARD. Freken Brattsberg — Thora — 

LUNDESTAD. Ja, netopp ja! [STENSGAARD. Nu forstaar 
jeg Fjeldbo — derfor altsaa var det!] Kammerherren stammer 
ikke paa mig; saa vil jeg jheller ikke spare ham — Datteren 
var for god, skulde (have en Baron eller Greve — nu lar 
de hende sidde tinker jeg — men De blir saa bleg — Guds- 
ded, jeg har da ikke gjort en Ulykke! 

STENSGAARD. Hvad slags Ulykke? 

LUNDESTAD. Ja ja, jeg ser det — kjaere Herr Stensgaard 
— elsker De Pigen — hvad gjer det saa om hun er rig eller 
fattig — 

STENSGAARD. Hvad det gjer? Nej ganske visst — 

LUNDESTAD. Herregud et lykkeligt iCgteskab — det ?run- 
des da ikke paa Penge — 

STENSGAARD. Naturligvis — 

LUNDESTAD. Og med Straebsomhed og Nojsomhed saa - 
Storthingshvervet maa de rigtignok slaa af Tankeme — for naar 
De ikke er Ejendomsbesidder saa — men hvad er det vel igrun- 
den? Slid og Slseb og Utakk ovenikjebet. 

STENSGAARD. Saa? De raader mig at traekke mig till- 
bage — 

LUNDESTAD. Langtfra; jeg siger bare hvad der vil ske- 
tro mig, det er till Deres eget Bedste — elsker De hende saa 
svigt ikke ; lad ikke trange Kaar skraemme Dem — Lykke i 
Huset, en trofast Kvinde — kjaere, kjaere, far saa frem at De 
ikke skal leve i Anger bagefter — 

STENSGAARD. Men De? 

LUNDEGAARD. Serg ikke for mig — jeg skal nok finde 
en Stedfortraeder; tror De jeg vil kraeve et sligt Hjertets Offer 
af Dem — 
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. STENSGAARD. Men jeg skal bringe OfFeret; — jeg skal 
vise Dem jeg bar Kraft till det — derude staar et Folk i Lsdng- 
sel — ; de kraever mig. Tror De jeg tar vsegre mig? 

LUNDESTAD. Kan De! 

STENSGAARD. Imorgen gaar jeg till Kammerberren ; er det 
sandt som De formoder, saa er ban for stolt till at nsegte det 

LUNDESTAD. Og saa? 

STENSGAARD. Saa gjer jeg Afkald paa den Lykke at ar- 
bejde for den jeg elsker; jeg siger till mit Folk, ber er jeg — 

LUNDESTAD. Forstand og Hjerte. [Sandelig] De bar faaet IV ISO^^ 
store Gaver, Herr Stensgaard. [11379*^ 



STENSGAARD. Ja, De gaar og lyver for Dem selv; (men det IV 153^8 
er det samme — en Tjeneste er den anden vaerd — vil De [11381* 
tale for mig igjen — 

BAST! AN. Jeg, bos bvem skulde det vsere — 
STENSGAARD. Har De ikke mserket det?) Kald enbver 
Ting med sit rette Navn — der er noget smudsigt i dette — 

(DOKTOR FJELDBO fra Helre.) 

STENSGAARD. Hvorledes gaar det? 

FJELDBO. For dig gaar det visst udmaerket; du faar saa- 
godtsom alle Stemmer — 

STENSGAARD. Gjer jeg det! 

FJELDBO. Men bvad nytter det; naar du ikke er Ejendoms- 
mand saa — 

STENSGAARD. Er det ikke forbandet — 

FJELDBO. Naa, man kan ikke skjette to Ting paa engang — 
kanske bandler du rett, som du gjer — Farvel — (ud i Baggr.) 

STENSGAARD. Er det ikke forbandet — 

BASTIAN. Hvilket? Hys, der er Mad: Rundbolmen — 
jeg tar ikke tale med bende nu, bun er saa strix naar bun bar 
travelt — 
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STENSGAARD. Det er et Ord; jeg skal tale for Dem, men 
saa taler De for mig igjen — 

BASTIAN. Jeg — hos hvem — 

STENSGAARD. Har De ikke maerket nogenting? Ragna — 

BASTIAN. Nej, skulde det vaere mulig? 

ST. Ja, har De ikke maerket det — 

B. Jo far; men jeg taenkte det var drevet over — 

ST. Aa da kjender De mig ikke — 

B. Gudsded, der er Mad. Rundholmen — tal nu for mig — 
IV 156*- resten skal jeg nok selv beserge — . Har De ikke seet Bog- 
[113822^ trykker Aslaksen? 

IV 158^ ST. Naar De nu kunde skabe to Menneskers Lykke — baade 

[II 383*T Deres egen — og en andens — svar mig — 

MD. R. Aa nej — det er da aldrig Alvor? 
ST. Jeg svaerger Dem till — vilde De ikke here ham — 
MD. RUND. Jo det ved Vorherre jeg vilde — her bar De 

mig; tag mig. (l hans Arme) 

IV \5S^^ ST. Gudsded — hvad mener De — 

[II 383^^ MAD. R. Ja jal Uf, der er nogen — 



IV 162*' D. H. Jagud gjor de saa. Gamle Lundestad gaar omkring med 

[II 385'*] gj gj^jj gQjjj Q^j jjgjj havde bidt i en sur Agurk — aa det er 

en Fryd at se paa — 

MD. R. Jeg maa derud — de skal ikke gjere det for ingen- 
ting — kan jeg ikke stemme saa kan jeg traktere — (ud tin Heire) 

D. H. Ja De er rigtig en Pigernes Jens, Herr Stensgaard — 
nu skulde De bide Dem fast i hende, saa var De velbjerget — 

ST. I Mad. Rundholmen — 

D. H. Ja netopp — det er et Fruentimmer som har sit paa 
det torre — 

ST. Md. Rundholmen? [Men sig mig hvad er der ivejen paa 
Storli — ] 
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D. H. (Ja vel — men hvad P) Ja sig De mig det — her har 
vaeret Bud ude efter Monsen — jeg tar bande paa det er noget 
gait fat i Papirerne — ja — hvad Pokker var det for et Papir IV 163^* 
De fik igaar? [11385^1 



ST. Hvad for noget — IV 164^® 

D. H. Falsk — man behever bare at se paa den med Mis- [H 386"] 
troens skjaerpede Blik. 

ST. Er det saadant fatt — o det er till at blive gal over — 
den ene ruineret og den anden vanseret — 

D. H. Hvad nu — 

ST. Begge Veje staengte — nu saa naer ved Maalet — 

BOGTRYKKER ASLAKSEN (fra Hefrc) Gratulerer, Heir Valg- 
mand! 

ST. Valgt? 

ASLAKSEN. Med 117 Stemmer; og Lundestad med 53 ; de 
andre er spredt i Vind og Vejr — 

D. H. Det er den graahserdede Borgers Len — 

ASLAKSEN. Punsch, Mad. Rundholmen, Sagforer Stensgaard 
trakterer — 

GAARDBR. L. (fr. h.) Tillykke — ? Alteret er beredt, men hvor 
er Offerdyret? 

ST. Offerdyret? 

LUNDESTAD. Det rige Giftermaal — uden det kan jegintetgjare. 

ASLAKSEN. Hvor Fanden er Mad. Rundholmen — 

ST. Mad. |Rundholmen — Ja ja — ; vent, Herr Lundestad. 

(setter slg ved Bordet og akriver) 

D. H. Ak, det er slemt at komme fra Asken i Ilden. 
LUNDESTAD. Hvorledes det — 

D. H. De vilde skille Dem af med Monsen og saa har De 
faaet Stensgaard paa Halsen — 

ASLAKSEN. Her er Punschen, — Mad. R. er som besatt — 

10 — Henriic Ibsen: Efterladte skrifter 11. 
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BASTIAN. Ja, saa besarger De mit Brev — 

ASLAKSEN. Vaer rolig — 

BASTIAN. [Saa fort De kan.] De skal Fanden ikke gjere 
det for ingenting. (ud i Baggr.) 

ASLAKSEN. Stik ud — nu kommer her Liv i de lokale 
Forholde — 

STENSGAARD. Her her, Aslaksen — farer De her forbi 
imorgen Aften? 

ASLAKSEN. Ja, det kan jeg gjerne gjere — 

STENSGAARD. Saa giver De Md. R. dette Brev — 

ASL. Fra Dem — 

ST. Ja. Putt det i Lommen — Imorgen Aften forstaar De — 

ASL. Vel vel — her er Punsch — 

BASTIAN. Naa har De talt till Md. R.? 

ST. Forstaar sig — 

BASTIAN. Og jeg har skrevet et Brev — hun faar det 
iaften. 

IV 16628 LUNDESTAD (hviskcr till stcn*ga«rd.) Staar De nu fast ved det De lovte, 

[II 387^*] HeiT Stensgaard? 

STENSGAARD. Jeg staar fast nok; men alting vakler — 
LUNDESTAD. Mener De Spillet skulde vsere tabt? 
ASLAKSEN (med 0iflasker fra HBjre.) Hvor Fanden er Madam Rund- 
holmen? 

IV 167*^ STENSGAARD (siagcn af en Tanke) Madam Rundholmen — ? Nej, Spillet 

[II 38723] er ikke tabt, Herr Lundestad! 



IV 1672'^"28 LUNDESTAD. Det er en Anbefaling for Stensgaards Valg; De skal 
[II 387'0"5i] faa det siden. 

IV 168^2 ASLAKSEN. Godt, godt! (BASTIAN fjerner sig; Aslaksen raaber.) Hid med 

[II 388*] Glassene, siger jeg; der dybt till Bunden! 

(STENSGAARD. Et Ord, Aslaksen; blier De her till iaften? 

ASLAKSEN. Ja; De ser jo, jeg har noget at bestille. 
IV 168" STENSGAARD. Naa; saasnart De finder et ledigt 0jeblik, saa gier 

[II 388*] De Madam Rundholmen dette Brev.) 
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ST. laften — ? 

BASTIAN. Hyss — lad ingen maerke noget. - 

(ud i Baggr.) 

MD. R. Naa, dette er da rigtig en glad Dag — 
D. H. Ak ja — det siger Heir Lundestad ogsaa - 



IV 16930 
[II 388"] 



RINGDAL (fr» Hejrc.) Maa jeg saa gratulere Herr Valgmanden! IV 17226 

ST. Jeg takker; men Gudsded, det er jo sergeligt — dette [II389"] 
med Kammerherren? 

RINGDAL. Hvilket med Kammerherren? 

ST. Med bans Affserer — 

RINGDAL. Hvad er der med dem? 

ST. Han er jo ruineret — baade ban og Sennen! 

R. Med Tilladelse — er De gal — 

ST. Aa skjul ingenting — 

RINGDAL. Hvad i Guds Navn skulde jeg skjule? 

ST. Er det da ikke sandt — 

R. Hvor kan De tro sligt — bvem bar bildt Dem det ind — 

ST. Det fortselles ber — 

R. Han er god for 200000, Herr Stensgaard — 

ST. Hvad for noget — og Md. R. bar mit Brev — 

RINGD. Hvilket Brev — 

ST. Aa ingenting — Men ber — De traeffer Kammerberren 
iaften — godt — giv bam denne Vexel fra mig — 

RINGDAL. Denne Vexel? 

ST. Ja ja — det er noget De ikke forstaar — giv bam den 
— sig bam at alle Trusler var Speg — sig bam at saaledes 
handler jeg — 

R. Isandhed, Herr Stensgaard — jy j^gn 

ST. Gj0r som jeg siger; sig bam at jeg kommer imorgen [II 391"] 



L. Hys — fejl Spor — det var Monsen — IV ne^^ 

ST. Monsen! [II3912»] 
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LUNDESTAD. Han er kjert afgaarde imorges — 

D. H. He-he — De skal se han er gaaet hen og haengt sig, 
Far — 

MD. R. Kors, hvad er det? 

L. Herr Hejre siger at Monsen har hsengt sig — 
IV 177" ASLAKSEN. Hvem har haengt sig — 

[II 392*] MD. RUNDH. Monsen, Monsen har haengt sig — 

IV 178** ST. Og De er ikke vred! 

[II 392"] M. Pytt — ; hvad rager det mig — 

ST. Takk for det; vi sees imorgen paa Storli — Herr Hejre 
— vil De gjere mig en Tjeneste — 

D. H. Aa saamaen, saamaen — 

ST. Saa mal mig en Smule sort hos Md. R. — tal lidt tv e- 
tydigt om mig — 

D. H. Hvad Fanden er det for noget? 

ST. Jeg skal forklare Dem det siden — gjer som jeg siger — 

D. H. Aha, jeg forstaar — hun er efter Dem — 

ST. Kanske, kanske? 

D. H. Og De skylder hende Forbindtligheder — 
IV 180* ST. Muligt — fordaerv ingentin^ — men gjer hende urolig 

[11392^^ — tvivlsom indtil videre — 



IV 177eft«r" BASTIAN. Hvad er der med Faer? 

[II 392e&(Ti] ASLAKSEN. Aa, vi snakker om de lokale Forholde. 



AF FEMTE AKT, 

FJELDBO. Skeet? Aa, hvad er der saa igrunden skeet? IV 1872* 
KAMMERHERREN. Saa? Vilde De selv kanske handle, som t" ^Qe^ 

min Sen har handlet? 

FJELDBO. Jeg? Nej. 

KAMH. Ser vi det? Men nu Sagferer Stensgaard, for 
Exempel — 

FJELDBO. Ja, og nej; efter Omstaendighederne ; men, hvad 
der er Hovedsagen, Deres Sen vil aldrig gjentage noget sligt. 

KAMMERHERREN. Hvoraf ved De det? 

FJELDBO. Jeg ved det af det Opptrin, De selv har fortalt 
mit^; med Deres Svigerdatter ; det maa lede till et Brud eller 
en Forklaring; og hvad der sker, saa vil det ryste ham till 
Alvor — IV 188^5 

KAMMERHERREN. Og vor jaevne Fred og Lykke forspildt — [113962°] 



FJELDBO. Ja, jeg tror og ser det. Det er vort Lands IV 189" 
Ulykke ; i Hjemmet, i Skolen og i Staten saetter man Oppgaven ^'^ ^^ J 
i at Iflere istedetfor i at vaere — Du gode Gud, i et ufaerdigt 
Samfund, som vort, skulde man dog gaa den modsatte Vej; vi 
ser ogsaa hvad det leder till; vi ser det i de hundreder af be- 
gavede Mennesker, der er et i deres Folelser og Stemninger og 

et ganske andet i Gjerninger og Handlingssaett se nu 

Daniel Hejre, denne tobenede Uro, denne instinktmaessige Fi- 
ende af alt hvad der har Tillvaerelsens Rett baade i og uden- 
for ham; se Bogtrykker Aslaksen — hvilken Halvfaerdighed, 
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han minder mig om Fiskerbefoikningen paa Vestkysten, kjsmpe- 
[sene] stsfke Arme og marglase Ben — det kommer af Aare- 
tagene og den evige Hvile [evindeiige sidden] paa Baadtoften — det 
ene udviklet, det andet forsemt — og se nu Stensgaard — 

KAMMERHERREN. Stensgaard, ja — hvad siger De om 
Stensgaard? 

FJELDBO. Jeg siger at han har mange Betingelser for at 
blive baade noget stort og noget godt. 

KAMMERHERREN. Ja, ja, det bar han. 
IV 189'« FJELDBO. Men han vil hverken blive noget stort eller noget 

[II 397^ godt. Jeg har kjendt ham fra Barnsben af. 



IVi9li»-»* FJELDBO. Ja, af mig — thi jeg — Herr Kammerherre - 

[II 3972*] A • ♦ u * 

^ ^ er Anstokrat — 

KAMMERHERREN. De? 

FJELDBO. Ja netopp — Aa, De maa ikke smile — 

IV 1938 KAMMERHERREN. Aa, Pokker i Void; det er Lapperi alt- 

[II 398'T sammen, Lundestad — ; der er ingenting, som holder Preve 
tillbunds i denne Verden. 

LUNDESTAD. Nej saamaen; kan saa vaere; men se, Verden 
er nu bedst alligevel som den er. 

KAMMERHERREN. Velbekomme; finder De det ogsaa 
bedst at De blev slaaet ved Valget igaar? 

LUNDESTAD. Blev jeg slaaet; kjaere Herr Kammerherre, 
det var jo efter min egen Vilje. 

FJELDBO. Aa veer nu opprigtig. 

KAMMERHERREN. Ja, det siger jeg ogsaa. 

FJELDBO. De er bange for Stensgaard; det er lett at se; 
men det er mig ufatteligt at De med Deres Magt og Anseelse — 

LUNDESTAD. Ho ho, De kjender ham ikke — 

FJELDBO. Ikke det; jeg ved ialfald han ingen Karakter har — 
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LUNDESTAD. Desto farligere er han — 

FJELDBO. Og ingen Overbevisning — 

LUNDESTAD. Des friere er ban — De skjonner ham ikke, 
siger jeg endnu engang — han bar det, som vi andre maa 
bide OS i Fingrene efter — 

KAMH. Og bvad er det? 

LUNDESTAD. Han bar Evne till at rive Masngden med sig 
— og det er ikke Projekter ban farer med; det er Ideer; det 
er Knuden; og da ban nu bverken hindres af Karakter ellerOver- iv 194*' 
bevisning, saa bar ban saa svaert lett for at vsere frisindet — [II 399^0] 



K. Ja; det er ikke ved Komedjespil man slaar ind paa en IV 216**-*^ 
klarere Vej — i Alvor og Gjerning — [11409 j 

ERIK. Faer, bar du Tillgivelse for en Forvildet — 
K. Gud tillgive dig — 
ERIK. Men du — ? 



L. Ja, saa var det sandelig Skam om jeg skulde svigte min IV 217*' 
Vaernepligt — [" 409*8] 

K. De; virkelig — 

L. Jeg faar jo — ; efter den Elskovssorg som bar rammet 
Stensgaard idag — ; Gud bevare mig for at tvinge bam ind i 
Statssager nu — mine Sognemaend, bar I Brug for mig saa 
tag mig — 

MANGE. Bravo for Lundestad — han er en Hsedersmand — . 

KAMMERH. Se det er som det skal vaere — nu kommer 
alting i sin rette Gjaenge — ; men hvem kan vi takke for alt 
dette — 

ASLAKSEN. Det kan De takke den fri Presse for — 

K. Hvorledes — ? Har De staaet bagved — 

AS. Jeg bar bavt Traaden i min Haand — men undskyld 
— jeg kan ikke sige mer — 
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K. Naa saa byder jeg Dem ogsaa — behever De Penge till 
Deres Blad — 

A. Ja det ved Gud — 
IV 219" K. Dem skal De faa — jeg stetter Pressen — men jeg vil 

[11410^*] ikke skrive noget i Deres Blad — 



IV 220** K. De bar Rett; det mellemliggende maatte till — ; men 

[II 410*1 nu er alting godt — og nu tillbords saamange som vi er 

ASL. Jeg ogsaa, Heir Kammerherre? 
K. Naturligvis — en Hsedersplads for Pressen — 
FJELDBO. For alle levende Samfundsmagter — 
D. H. Undtagen for Ideeme; Sagforeren er vsk, ak ja, den 
som kjaemper for Ideen, ban gaar tillgrunde — 

L. Indtill videre, Herr Hejre; Stensgaard dukker opp igjen, 

IV 222*^ ^^ ^^^* ^^ ^ ^^^ sidder ban i Kongens eller i Nationens Raad; 
[n41l27[ kanske i dem begge paa engang — 



IV223* [FJELDBO.] det skal vedblive at vaere de unges Forbund. 

[11411'T Da Stensgaard stiftede sin forening under Fribedsdagens Jubel 
og Rus, saa skal der vsere faldet et dristigt Ord; det blev 
sagt De unges Forbund, det er Vorherre & Comp — ; paa os taenker 
jeg selv Theologen der tor anvende det — 

HELLE. IK.] Ja, bvorom alting er, saa tor vi sige, at alting er 

IV 223*5 ledet till det bedste — ; at vi bar tumlet og famlet i Daarskab 

[II 412*] — men gode angle var i Pagt med os. 



IL 

AF F0RSTE AKT. 

DANIEL HEJRE. Forsent, Faer! Medmindre De vil staa^vas^' 
Fadder. Nu daber de Foreningen. " ^ 

FJELDBO. Og hvad skal den saa hede? 

DANIEL HEJRE. Den skal nok ha'e to Navne, trorjeg; — 
ligesom Komedierae havde i min Ungdom. Det er det, man 
kalder en bred Basis. Den skal hede : De unges Forbund eller 
Vorherre & Comp. 

FJELDBO. Det er et solid Firma. 

DANIEL HEJRE. Det er Viljerne, som regjerer Verden, siger 
SagFerer Stenborg; og da nu Vorherre ogsaa driver den For- 
rettniiig, saa har man indgaaet saadan et Slags Kompagniskab, iv 28'^ 
ser De. [" 322^ 



AF ANDEN AKT. 

KAMMERHERREN. Umuligt! Herte du det? IveOtte" 

DANIEL HEJRE. Paa Afetand, ja! Uheldigvis var Grosserer [" 337 rfferT 
Klopp og Prokurator Klemme naervaerende ; og da jeg har et 
Par Rettsager henstaaende med Grossereren og om nogle Dage 
skal have Prokuratoren ind for Forligelseskommissionen, saa 
vilde jeg ikke gaa naermere — 



FJELDBO. Ingen svaevende Talemaader! De forklarer ingen- IV65*' 
ting. Hvad mener du med Maalet? Er det at blive Sparebank- [II 3392*] 
direktar? 
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STENBORG. Pytt; det vilde vaere et Trin paa Stigen, intet 
videre. 

FJELDBO. Storthingsmand altsaa? 

STENBORG. Ja, som en Gjennemgangsstilling betragtet — 
IV 6521 FJEDBO. Rene Ord for Pengene! Hvad mener du med 

[II 339"] Maalet? 



KEJSER OG GALILiCER 



OPTEGNELSER 

efter 

M: Albert de Broglie. 

Konstantius var bernles; den Flaviske familie var decimeret 
ved mange blodbad; kun Julius Konstantius's to senner var, 
som ved et mirakel frelste fra blodbadet i Konstantinopel, ved 
hjslp af biskop Markus af Arethusa, der havde skjult dem i 
rsdselsdagene. Begge unge prinser var halvbredre. De opdro- 
ges p& et slot i Kappadokia, som fanger men med fyrstelige 
seresbevisninger. Gallus var stor, velbygget, med blondt h&r 
(som de fleste af familjen) faldende ned over skuldrene; bans 
regelmsssig smukke ansigt var belivet af et udtryk af brsen- 
dende felelse og sandselighed ; bans natur var hseftig og tilbeje- 
lig til vrede. Han havde kun liden Issrdom, og uagtet gode 
lasrere, blev ban r& i sit vsesen. Hele Julians personlighed 
var p&faldende og ualmindelig. Hans nsese var lige, men mun- 
den altfor stor; underlseben fortrak sigi en grimase; de brede skul- 
dre stod i modssetning til det lille liv. Ligesom modgangen 
mere havde opirret end ydmyget Callus's urolige sind, havde 
den givet Julian en tilbageholden forbeholdenhed og et skin af 
forstillelse. Hans gamle bamdomslserer havde indprentet ham at 
bevare i hele sin ydre optrseden et prseg af vserdighed og be^ 
skedenhed og at anvende al sin kraft p& en fuldstsendig selv- 
beherskelse. Han havde et par glimrende 0jne, og et originalt 
fysiognomi der forr&dte en tilbageholdt ild. Der var en vis uro 
over hele bans person; konvulsiviske bevaegelser forstyrrede 
undertiden vaerdigheden i bans optrseden. Hans kejtede bevs- 
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gelser Abenbarede en slet skjult ild under den tilsyneladende indre 
ro. — I Kappadokia vilde de bygge i fsllesskab en kirke over 
martyren den hellige Mamas's grav; men den flej af bygningen, 
som Julian overtog, blev aldng endt. I deres disputerevelser 
overtog Julian at forsvare hedenskabet. Han havde tilbejelighed 
til at iagttage stjernerne; solen, stjernenatten satte ham i hen- 
rykkelse. — Til trods for sin sterre tilbejelighed for Julian ud- 
nsvnte dog Konstantius sin fstter Gallus til Caesar i Orienten. 
GaUus gik i forben for Julian som fik tilladelse til at gk tii 
Athen for at here filosofeme. 



(Efter Auer.) 
Almindelig beklagelse over Isreres og laereres ussedelige iiv. 
En hob nyankomne blev om natten fart ind i en sofists hus sa 
at hele auditoriet overfyldtes. En nyankommen der bragtes syg 
i land, fertes i bad og dede nsesten af den voldsomme behandling. 
Til forelaesningeme klapped man bifald med skrig og stej. De ael- 
dre studenter drog vsebnede med stokke om ved havnen og 
hverved de nye for sine professorer. De tog alt i besiddelse. 
Har man fanget nogle nye s& drager man med dem over torvet 
til et badehus. Slag p& deren, sengstelse — derpa ef ban optagen. 
Med optagelse var mystener forbundnd som de eleusinske. 



NOTITSER: 

CoNSTANTius, Constantin den stores sen, kejser over 

det samlede romerske rige. 

Gallus 

Julian 

NiKOKLES, nyplatoniker, Julians terer. 

JMardonius] NB : 20 [le] &r gammel kaldesjulian fra Ma- 

cellum, landgodset i Kappadokien, til Kon- 
stantinopel, for at fortssette sine studeringer. 



halvbredre og Constantius's faettere. 
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LiBANIUS, 



Ekebolios, 



Maximus, 



Gregor af nazianz 



Oribasius 



Sallust 



Iste del: 



hedensk Hlosof, turde ikke omgies med 
Julian. 

hykler, rettende sig efter hofluften, blev 
bans laerer. 

platoniker, beremt g0gler og indemaner. 
NB: 4 &r senere (350) drog Julian til 
Atben. Gallus var imidlertid bleven 
myrdet. 

studerer pk samme tid i Atben. 
NB: 355 beklaedes Julian med Caesar- vaer- 
digbeden og overtager krigen i Gallien. 
(bans bibliotbekar), magiker, bans liv- 
Isege og sp&mand. 

statsmand, Konstantius spion men Juli- 
ans ven. 

Julians ungdom i Kejserstaden. 

Julian i Atben. 

Julian som Caesar i Gallien. 



FORSPILLET. 
' (bag teppet.) 
Skuepladsen er det svselgende dybs befaestning. Til b0jre lys 
og straler; til venstre market. 

(Stjernenat; de dedes dnder svsever opad; morkets daemoner 

bolder dem ved trSde; de synker matte ) 

(Julenat. Kejserstaden ved Bosporus. Alle kirker er festligt 
oplyste, salmesang; tusender stremmer til). 



UDKAST. 

Iste bandling. 
Byzantz. Lystgird med traeer udenfor det kejserlige palats. 
Slottets trappe til venstre. I baggrunden kirken; til bejre balu- 
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strade med udsigt over Bosporus og Asiens kyst. Stjemeklar 
nat; kristen fest; kirken oplyst; saimesang af tusender andaegtige. 

Scenegang. 

Kristne trsnges ved indgangen. Overmod og ondt begaer; 
sejersrus. 

Saimesang ft*a kirken. 

Julian fulgt af EkeboHos kommer ud pk trappen; ban seger 
sin broder i angst. 

Theodoras meder de forrige. 

Optrin mellem Julian og Theodorus; erindringer fra barn- 
domslivet i Kappadokien hvor Th : omvendtes af Julian. Julian 
vil bede kejseren om at indvies til prest for at leve som eneboer 
i erkenen. Th: bort. 

EkeboHos og Julian. 

Libanius forfulgt af en kristen skare. Julian frelser ham. 
Scene mellem dem; J: vil bede om Libanius's ded. Scene igen. 
Kejseren kommer; Gallus udnaevnes til hserferer. Julian beder 
om at m&tte drage til.Athen. 

Iste handling. 

Gudstjeneste. Kristne kirkegsngere i klammeri med hedenske 
tilskuere. Strid og slagsm&l mellem kirkegaengeme selv. Af- 
brydelse ved kejserens komme. Konstantius optrseder med pragt- 
fuldt falge af hofmsend og prester. I felget er Julian, Eke- 
boHos og Memnon, kejserens sorte livslave. Optrin mellem 
Konstantius og Julianus. Afbrydes pk anledning af Ekebolios af 
Memnon, som bar ubegrsenset magt over kejseren. Alle ind i 
kirken undtagen Julian og Ekebolios. Optrin mellem disse to. 
Ekebolios gkr for at S0ge Gallus. Julian alene ; kort ordveksling 
med den blinde paa kirketrappen. Theodorus kommer. Julian i 
angst for snigmord. Genkendelse og langt optrin mellem dem. 
Mindeme fra deres fselles bamdom. Omslag i kejserstaden ; 
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Julians had til filosofen Libanius. Theodoros har hert ham; 
skildring heraf. Julian antyder at han vil bede kejseren om 
filosofens ded. Libanius og en skare discipler kommer. Optrin 
mellem ham og Julian. Libanius virker stasrkt pa bans fantasi. 
Libanius gar i b&den som forviser ham til Athen. Ekebolios 
kommer med Gallus; denne udtaler sig i ra trods mod kejseren. 
Kejseren med felge fira kirken. Stor forsamling. Kejseren ud- 
nsevner Gallus til Caesar. (Memnons spion er skyld deri). Julian 
beder at matte felge Libanius til Athen. Nu han vil laere sin 
fiende at kende for at kunne bekaempe ham; han vil som 
Daniel ind i lovens hule. Kejseren og felget bort. En Iserer 
med 1 1 laerlinger forbi. Rab i natten „Julianus, Julianus" ! — 
Julianus: Til Athen! 



Basilius 
Gregor 

Gregor 
Pr: Julian 
Studenter 

De forrige 
Libanius 

Pr: Julian 
Gregorius 

De forrige 
Basilius 



2den handling. 

modes pa torvet, et skib fra Efesus er 
landet; studenter leber med skrig de 
nyankomne imede. Basilius til havnen 
for at sporge nyt. 

Disputerevelser; ordkampe o. s. v. 

Julians dulgte spot med Libanius. Li- 
banius og studenteme bort. 

Julians dybe skuffelse over Libanius. 
Nyheder fra Makrina. Maximus. 



De forrige 
Libanius 

11 -- Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 



Libanius hoverer over Maximus. 
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Studenter-bacckanal. Julians sammenligning med Perikles og det 

gamle Athen. 

Basil og Julian — Kristendommens dybe forfald og hule 

dogmatisme — 
Julians begejstring for Maximus — 

Basil og Gregor — 1) Ringeagten for Libanius. 

Julian kommer 2) Foragt for tidens kristne. 

De forrige, Theodorus. 3) Athens store minder stiger frem. 

Julian og Libanius. 4) Rygteme om Maximus, Isengsel 

efter ham. 

5) Gallus og bans forholde — 

6) Makrina. 

Nyhedeme fra Kappadocien: ferst om Gallus — demsest om 
Maximus. Studenteme kommer tilbage; der holdes bakkanal pa 
torvet. Julian udtaler bittert sammenligningen mellem det gamle 
og det nye Athen. Basilius og Julian. Basilius meddeler mere 
af Makrinas brev. Hun sparger om fremgangen af Julians store 
tanker. Han svarer: hvor er kristendommen? Hos kejseren, 
hos presteme, hos folket? Basilius henviser ham til skriften. 
Julian : Beger, altid beger, stene for bred. — Libanius kommer 
og taler triumferende om Maximus's forvildelser, fortaeller om 
bans underlige gerninger — Julian bar fundet den ban seger! 



EUTHERIUS, Julians Husracstcr. 

I EFESUS. 

(Ar 354.) 

Hushovmesteren med Gr: og Basil. Disse og prins Julian 
Han er lykkelig; ban og Gallus skal beherske verden; tegn og 
underlige gerninger; Gr: bebrejder ham den rolige nydelse; 
skildrer fordaervelsen i Rom; Gallus* grusomhed (Ammian 41 f. f.) 



— lea- 
den gadefulde bestilling af purpurklaedningen hos Appollinaris 
i Sidon. Julian udvikler hvorledes den enkelte ma gennemga 
slsegtens udviklingsproces. Maximus agter den store galilaeiske 
profet; inat vil ban ^benbare Julian den sidste store hemmelig- 
bed; Gr. og Basil: indbydes at vsere tilstede; afslag; Julian ud- 
taler at nar ban er dukket tilbunds i den hemmelige visdom vil 
ban S0ge ensombeden ; beder om Makrina til bustru ; — vil sende 
brev med Basil:, denne og Gr. bort. — Julian alene. — Julian 
og Maximus — rigets Genius fremmanes; derpi de to store 
bjslpere, som bar ofret det meste. — Kejserens udsendinge kom- 
mer; Gallus er benrettet og Julian Caesar; de forrige, Basil: og 
Gregor. 

NB: Hans opklarelse er sket i en drem: ban befandt sig pk 
et skib p& bavet; da blev bavet gennemsigtigt, derpa forsvandt 
det; ban sh bavbunden i dens afskyligbed; da vendte ban sit 
0je opad og droges opad mod den bimmelske berligbed. 

Han vil ga gennem landene som et tegn til efterlevelse ; 
derp& vil ban forsvinde i arkenen lig bine floder der flyder ud 
i sandet og vender tilbage til sit opbav — 

Om Jebova bavde sagt til Kain: gak ben og vord din bro- 
ders morder, og Kain bavde svaret: berre, skal jeg fortabe min 
sjflBl, og Herren bavde svaret, ger som jeg byder — bvad sa? — 
Om Herren bavde sagt til Judas — jeg bebover dig til at for- 
rade min sen for at vserket kan fuldkommes, og Judas var gaet ben 
og forr&dt sin berre og forspildt sin sjael i lydigbed — bvad sa? 

OPTEGNELSER 

til 

JULIANS FRAFALD. 

(Ar 357—360). 

Julians kampe med Alemaneme indtil slaget ved Strasburg. — 
Am: Marcell: 16 bog. 
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Kejser Konstantius triumferer i Rom i anledning af Julians 
sejr. Julian bagvaskes ved hofPet og udsksldes for fejghed og 
uvirksomhcd. — Am: M: 17de bog. 

Julian bliver i Paris, hvor han overvintrer, af de bortkom- 
manderte legioner med magt udr&bt til kejser. — Am: M: 
20de bog. 

Julian festligholder i Vienna quinquenalierne og lader sig 
hylde som kejser; erholder underretning om Konstantius's ded. — 
Am: M: 21de bog. 

Argentoratum (Strasburg) Colonia Agrippina (Kelln) 

Ursicinus, anferer — [for rytteriet viste sig forsommelig i at und- 
saette Senones hvor Cs&sar \k i vinterkvarter.] Skjoldbserere. 
Hustropper. 

Marcellus — anfarer. Drabanter. 

NB Kejseren havde udfserdiget en rigelig spiseseddel for 
Julian. Denne lod fasaner, iyldte svinebuge o. s. v. udstryge — 

Prokonsulen [Ryttergeneraien] Arbetio var ft*a simpel soldat bleven 
anferer og mistsenktes for at eftertragte mere af: 

Statholder Verissimus, en skriger — 

Laegen ved skjolddrageme, Dorus, forfulgte ham ogsll; denne 
havde vaeret anferer for vagten over kunstvsrker i Rom. 

[Siivanus, anferer for fodfolket. 129. en brav og tapper mand.] 

Om Marcellus se side 14. 

Om Eutherius se side 141 f. f. 

Kejseren triumferer i Rom s. 150 fF. 

Severus, overanferer, en brav krigsmand. 

Barbatio, anferer for fodfolket, kom til undssetning pk kejse- 
rens befaling, med 25,000 mand; egenmsegtig, s. 161. 

Barbatios nederlag, s. 161. f. 

Chnodomar og Vestralp, Alemanernes konger 162. 

Suomar og Hortar — s. 162. 

Om Chnodomar se 163. 
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Julians tale til hseren, 164. 

Chnodomars hoved var omviklet med et ildfarvet bdnd. 169. 

Om Mederich, Chndms brodersen, og Agenarik 169. 

Severus ferte Romernes venstre flej i slaget. 170. 

Alemanerne tvinger sine fyrster til at kaempe til fods 171. 

Julian minder om Archelaus. 174. 

Bataverne understettede af de kejserl: hustropper rykker 
firem. 175. 

De siredes skrig skrssmte mange tilbage. 176. 

Betegnende enkeltheder. 177 og 178. 

Om Chnodomars sidste skaebne. 178 — 181. 

De faldnes antal og navne 180. 

Julian hilses som kejser, tilbageviser dette. 181. 

Om kejserens praleri — 182 — 183. — 

[Mederichs sen og Chnodomars brodersen, Agenarich, havde 
f&t tilnavnet Serapion, se side 169. 

Alemanernes haer udgjorde 35,000 bevaebnede. side 169. 

Fern konger — ibid: 

Julians drage-fane side 173. 

Julians oprSb til de flygtende side 174. 

Praetorianprsefekten Florentius mente at slaget burde forseges 
side 1 65. 

Severus kommanderede pk venstre floj — 170.] 

Iste handling ved Argentoratum. 
2den handling ved Parisiis. 
3die handling ved Vienna. 

Handlingen foreg&r i Gallien. Tiden 357 — 360. 



[20de, bog, 4de kap., lOde og 11 kap.] 

2den handling. 
Kejseren tilegner sig fortjenesten af Julians sejrvindinger og 
triumpherer i Rom. Helenas ded ; rygtet om kejserens giftermSl. 
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Julian udribes af hsren til kejser. 

NB. I ferste handling gkr bans taktik ud p& at gere den ene 
skinsyg p& den anden. 

3die handling. 

I Vienna. Sallusts tilstielser. Julians dremme og syner. Han 
beslutter at rykke imod kejseren. Meddelelse om kejserens ded. 

20de bog, 4 kap. o. s. v. 

NB. Julian beslutter et frafald — Gud og kejseren — kejser og 
galilaeer — ban afryster begge de to der bar haemmet bans fri 
tanke og bans fri gerning. 

Siden bliver spergsm&let i bvis sted ban skal ssette sig — i 
begges — bverken tanke eller gerning mi bsemmes. 

Efter Helenas ded bejer ban sig forbig&ende ind under det 
religiose; den gamle tanke om at ty til ensomheden dukker op 
igen. 

Julians tanker ved Helenas b&re — ban g&r irette med Gud 
— skenbed — er den der ikke under legnen. Praesterne be- 
spraenger hende med vievand — bonner — legn, legn — Julian 
triumferer — 

Hans liv bar vaeret en sammenbaengende rasdsel for Gud og 
mennesker. 

I 2den afdelings 2den handling falder ban fra kejseren 
„ „ „ 3 handling fra Kristus. 

I 3die afdeling — vil ban udrydde Kristus — : der er ikke 
plads for os begge — 



2den handling. 

Generalerne forsamler sig for at afhente caesar til triumfto- 
get. Julian og Decentius er tilstede. — 

Kejserens tilegnelse af sejren — bans beslutning at fratage 
Julian en del af tropperne. Julian finder sig i alt med tilsyne- 



— 167 — 

ladende ydmyghed. Helena kommer i sslsom sindstilstand ; 
hendes forfatning forr^des. Julian og Sallust, som besvserger 
caesar at vaere pk sin post; rygtet om kejserens patsenkte nye 
gifterm&l antydes. Myrrha kommer i skraek og melder sin her- 
skerindes pludselige sygdom. 

Soldateme og deres familjer i fortvivlelse over kejserens be- 
faling. 

I palatshaven. Helena i vanvid. Julian kommer. Helena 
der. Decentius melder at ban bar ladet slaverne benrette ; Ju- 
lian udsperger bam om kejserens giftermSl; ferst udflugter, en- 
delig tilstSelse. 

Soldaterne i oprer. Julian tyr til dem ; — bans tale ; ban ud- 
rSbes til kejser; opbrud til Vienna. 



UDKAST. 

Fjerde bandling. 

En sal i Caesar palats: „De varme bade"", ved Paris. 

Nat. Fyrstinde Helena i angst for Caesars skaebne. Rygter om 
kampen ved Rbin er naet til bende. Slavinden Myrrba er bos 
bende. Fyrstinden bSber visst at ban bar sejret; de rige og 
kostelige gaver, kejseren bar sendt, syriske frugter i guldskaler, 
smykker og nubiske slaver, er bende et tegn pa kejserens n&de. 

Caesar Julian kommer bemmeligbedsfuldt og som en flygtende. 
Optrin mellem bam og fyrstinden. Han bar sejret og sk fuldstaendigt 
at ban frygter kejserens misundelse. Kejserens krigsforelse er 
som vanligt falden slet ud i Dacien og imod Perseme. Julians for- 
elskelse i Helena traeder staerkt frem; ban er angst for bendes 
sikkerbed. Hun soger at berolige bam; ban betroer bende at 
kejseren selv bar triumferet i Rom. 

Eutberius kommer og melder ankomsten af en kejserlig ud- 
sending, nemlig praefekten Decentius. Caesar befaler at bans 
hof og baerforere skal samles. 
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De forrige, Florentius, Severus, ridderen Sallust, staldmesteren 
Sintula og hofmsnd. Derefter prsfekten Decentius. Denne af- 
giver kejserens befaling til at oplese hsren i Gallien. Almin- 
deligt frafald fra cssar, hvis un&de er klar. Cssar folder til feje. 

Optrin mellem Caesar og Sallust. 

Myrrha |konimer og melder fyrstindens sygdom. De foirige 
og fyrstinde Helena; straks efter Oribases, derpk Decentius og 
siden Sintula som melder soldatemes oprar. 

Soldaterne styrter ind for at myrde csesar. Han tra&der dem 
imede og benfalder om beskyttelse; bans tale og banner henriver 
dem; Decentius flygter; hsren udr&ber Csesar til kejser; ban 
beslutter at rykke mod Vienna. 

Femte bandling. 
(I katakombeme ved Vienna.) 

Julian skjuler sig af samvittighedsnag over det skete. Oven- 
over i kirken lasses messe over bans hustru. 

Ridderen Sallust kommer og r&der Julian til at ga raskt 
frem mod kejseren. Julian kan ikke bekvemme sig dertil; 
ban opregner dog alt bvad kejseren bar forbrudt imod sisegten. 
Sallust ibenbarer sin stilling og dens farligbed. 



Slutningsscene i 5te bandling. 
Julian regner op bvad kejseren bar forbrudt imod ham, bans 
foraeldres og slsegtningers mord, bvorledes kejseren bar svinget 
frem og tilbage imellem samvittigbed og mistro. Gallus Caesar, 
Callus draebt, Julian Caesar, men Helena til aegte, sejrende i 
krigen, baemmet pk alle kanter, i sin ungdom forkreblet af angst 
for livet — Helena draebt — bans eneste lam, bvilket ban 
aldrig bar ejet. 
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OPTEGNELSER 

til 
Femte handling. 
Julian og Maximos i katakomberne; Julian fortsller forvarsler og 
syner, som han tror tyder pk kejserens ded. Maximos 
gar ind i de indre gange, i det samme kommer 
Ridderen Sallust — der melder Julian om uro i lejren — 
Eutherios kommer og fortaeller o 



TREDJE AFDELING. 
Iste handling. 
Kejser Konstantius's jordefaerd. De fremmede gesandters mod- 
tagelse. Julians bacchus-tog. Julian ensom i palatset; han 
beslutter at drage til Antiochia. 

2den handling. 
Kejser Julian i Antiochia. Hans optog som pontifex maxi- 
mus; medet med de kristne martyrer; den gamle blindebiskop 
forbander apostaten; Apollotemplets brand; Julian beslutter at 
opbygge templet i Jerusalem; Gregor forudsiger ham at ikke 
en sten skal laegges pk den anden. 

3die handling. 
AUe planer mislykkes; efterretninger fra Jerusalem og Alex- 
andria, hvor Athanasius er vendt tilbage. Julian ensom ved 
ofringerne. [Den gamle Publia.] Han beslutter at angribe Per- 
serne; han ser sig selv som kejser i Guds sted pa jorden. 

4de handling. 
Kejserhsren pk marsch. mod Perserne. Sammentrsef med 
Basilius og Makrina. — Den gadefulde persiske overleber 
kommer til lejren; han rkder til at braende skibene; det sker; 
murren blandt soldaterne [det religiose bedrag]; befalingen til- 
bagekaldes; for sent; den fremmede er forsvunden. 
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5te handling. 
Fremdeles videre frem p& marschen ; Julian og Maximus; syner; 
gentagelsen af gangen til Golgata pk en ijern klode; kampen 
st&r mellem kejseren og galilseeren. Krigsrl^d; Julian mere 
og mere forvildet; tsenker p& selvmord; svsrmer i natten; 
medet med tammermanden, som temrer kejserens kiste. Kamp; 
Julian Falder. I kejserens telt; Julian der; Makrina og Basilius 
ved liget — ; Jovian udr&bes til keiser; Makrinas syn. — 

Nkr verdens&nden ikke Isnger finder sjaele at Iriste og 
forlokke — da er den yderste dag kommen. 

Skal den vordende Messias ndgk fra kejseren eller fra 
Galilseren. 

OPTEGNELSER: 
Iste handling: a. Ved havnen. Frasigelsen o. s. v. 

b: I tronsalen. 
Julian i glsede over forsaettet at fore et Diogenes og de 
andre vismsend vserdigt liv; han lader hoFbarbereren komme; 
optrin mellem dem, endende med barberens bortjagelse. De 
indiske sendebud bringer gaver. Julian hoverer. En gam- 
mel hofmand gor ham opmaerksom pk at aeren galdt Konstan- 
tius. Julian i vrede, forordner undersogelse af embedsmaende- 
nes faerd; de skal straffes — ikke fordi de er kristne; han gentager 
sine forsikringer i sk henseende til Caesarius, hvem han ger 
store tilbud, der afsl&es, hvorefter de skilles. Julian beslutter 
sig til Bacchustoget. 

c: Bacchustoget. 
Julian omringet af skoger og goglere; darlige kristne gar 
over til ham. 

d: I palatset, kejserens bogsal. 
Julian i forbittrelse; han beslutter at saette mode med Liba- 
nius og andre visdomsvenner i Antiochia. 
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Er Dionysos fornedret ved optoget? Blev Galilseeren for- 
nedret ved den spot der overgik ham? 

O, om jeg kunde udrydde jorden og drasbe guddommen at 
han ikke ska! vide min skam! 



INDHOLD 
(2den handling.) 

Et forvaerelse i kejserens palats i Antiochia. SoRster, talere, 
digtere og anklagere er tilstede i stor msngde ventende pa 
kejseren. — Julian kommer; han vredes over al denne patraen- 
genhed og saetter dem i rette p& forskellige m&der. — Gregor 
fra Nazianz kommer for at bede om retfserdighed og saetter Ju- 
lian staerkt i rette for hans fremfaerd navnlig mod Ursulus. Sam- 
talen afbrydes idet det meldes kejseren at nogle unge kristne 
har plyndret og h&net et tempel; i hejeste vrede befaler Julian 
at de skyldige skal opspores; derpk bereder han sig til Apollo- 
festen. 

Et torv i Antiochia. 

Stort og glimrende optog. Menneskemaengde. Kejser Julian 
kommer klaedt som yppersteprest. Han hoverer over de sky og 
frygtsomme kristne. Et tog under salmesang kommer dem imade ; 
det er de fangne kristne, der fores til pinebaenken. Togene mo- 
des og standser. Han tiltaler en af de fangne og genkender 
Agaton med hans lille broder. Rystende optrin; togene drager 
hver sin vej; de kristne jubler imod martyriet. 

En plads foran Apollo-templet. 
Optoget kommer. Skrigende kristne; rygtet har udbredt sig 
om martyrernes pinsler; bamet er draebt; Agathon i vanvid. 
Da traeder den gamle Maris frem og forbander apostaten; for- 
faerdelse; hans ledsagere flygter men Gregor fra Nazianz tager 
ham ved h&nden. Julian truer med at udrydde alle bibler og 
hellige beger; gudeme skal sejre. Da ryster et jordskaelv tem- 
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piet; sejler og mure styrter sammen; vild skrsek. Julian fotter 
sig og tilskriver det gudernes vrede. Gregor r&ber at Kristus 
bar lagt det i grus ligesom ban lyste forbandelse over Jerusa- 
lems tempel. Julian svaerger at Jerusalems tempel skal oprejses 
og Galilaeeren geres til legner. Gregor svarer at kejseren ikke 
skal l®gi;e sten p& sten. 



OPTEGNELSER TIL 2DEN HANDLING. 

Lsengsel efter visdomsvennerne Brogl: 699. f. f. 

Julian bengiver sig kynismen „ 704. 

Julian og angiveme (purpurk&ben Amm: 450. 

Tbalassios og angiveren af sine og kejserens Bender „ 452. 

Kvinden og den opkiltrede bofbetjent .... „ 454. 

Flere dodsdemte nsvnes „ 455. 

Overdrevne ofringer „ 459. 

ApoUotemplets brand „ 461. 

Herakleos latterligger guderne Brogl: 708. 

Julians mythe om sig selv „ 711. 

Den sldste dedsdemte vil de ferst „ 717. 

Jovian forvises, Br: 717. Markus af Aretb:. . „ 719. 

Kristenforfelgelser „ 721.22 

Julian spotter de klagende kristne „ 727. 

En yngling budflettes m. m „ 728.29 

Forfelgelser „ 730. 

Den blinde Maris forbander apostaten .... „ 730. 

Om Gregor og Basilius „ 732. f. f. 



UDKAST 
til 
TREDJE HANDLING. 
En sejlegang med billedstetter og vandspring i Antiokia. 
En stor skare af boffolk, laerere og talere, blandt dem Libanius 
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og Herakleos, er tilstede. Mange er klsedte i forrevne kapper. 
Der spottes over kejserens saere p&fund, over de djrlige spiser 
og det harde levesaet. Herakleos ger sig isaer lystig over denne 
made at tjene guderne pk, 

Julian kommer. Ogs& han baerer en kynikers dragt og roser 
sig deraf. Han irettesaetter sine omgivelser for deres bledagtig- 
hed og viser hen til Galilaeerne, hvis dyder i mange m&der for- 
tjener at efterfolges. Han fkr eje pk Herakleos og udskaelder 
ham for hans usemmelige tale om guderne. Derefter steder han 
pk Libanius, med hvem madet er spaendt men pfttaget venligt 
fra begge sider. Libanius er kommen for at indlaegge et godt 
ord for staden. Julian udbryder i vrede og omtaler sit skrift 
„SkaBghaderen." 

En gade i Antiokia. Til venstre en liden kirke; til hejre et 
forfaldent alter med et halvt omstyrtet gudebillede. 

Gregor fra Nazianz taler til en stor ophidset folkeforsamling. 
Han fortaeller dem om Markos af Arethusa og de 0vrige blod- 
vidner. Apollinaris synger sine vilde sange. Den vanvittige 
Publia forkynder hedenskabets fald. Kejser Julian kommer med 
sine ledsagere gennem gade. Kristne borgere beklager sig 
over at deres ejendom er dem fratagen; kejseren spotter dem. 
Gregor sperger ham om det er sandt at han har givet presterne 
ind under den verdslige ret; om kirkegodset skal tilbagegives 
staedeme ; om alle bibler og hellige skrifter skal fratages ejerne. 
Julian bekraefter det. Gregor fordemmer ham som Antikrist. 
Bevaebnede driver maengden fra hinanden. Hekebolios ses 
ligge foran kirkederen. Optrin mellem ham og kejseren. 

Landevej udenfor staden. Til venstre ved vejkanten stSr Ky- 
beles^ billedstette med et alter foran. Solnedgang. 

Julian kommer med fk ledsagere og traeffer den gamle prest. 
Optrin mellem dem. Et tog af kvinder kommer fra staden un- 
der jammerklage, deres hellige skrifter er dem fratagne. Blod- 
vidnet Kyrillos tilkaster kejseren sit kod; en kvinde sender- 
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flaenger sit bryst med en kniv. Kejseren er rystet. De heden- 
ske tilskuere forhftner ham med alleh&nde skaeldsord. Han vil 
g& bort i vrede, da kommer Jovian og bringer budskabet om 
at opbyggelsen af Jerusalems tempel er mislykket. 
(Mellem ruinerne af Apollo-templet. Mftneskinsnat. ) 
Julian og Maximus modes. Julian udbryder i bittre klager 
over gudernes magtloshed. Maximus udtaler sig gitdefuldt om 
det ^tredie rige* hvori b&de kejseren og Galilaeeren skal gk 
under for at opst& i noget nyt. Julian fatter vinket. Han vil 
laegge jorden under sig og beslutter krigen med Perseme. Vilde 
svaermerier. Maximus kaster sig ned og tilbeder den vordende 
Messias i Julian. — 



OPTEGNELSER OG UDKAST 

til 
TREDJE HANDLING. 

Laengsel efter visdomsvenneme BrogI: 699. 

Julian hengiver sig til kynismen „ 704. 

Overdrevne ofringer Amm: 459. 

Herakleos latterligger gudeme Brogl: 708. 

Julians my the om sig selv „ 711. 

Den aeldste dedsdemte vil do selv forst „ 717. 

Jovian forvises „ 717. 

Markos af Arethusa ^ 719. 

Kristenforfolgelser „ 721. 

Julian spotter de klagende kristne ^ 727. 

En yngling hudflettes o. s. v ^ 728. 

Forfolgelser „ 730. 

Om Gregor og Basilius ^ 732. 

Presterne indordnes under verdslig ret ^ 696. 

Kirkegodset tilbagegives staedeme ^ 697. 

Julians forste stridsskrift 705. 
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Julians vrede over borgerne i Csesaraea Brogi: 731. 

De kristne laerere forbydes at undervise i klassikerne „ 750. 

Gregors ytringer herom „ 757. 

Om Kyrillos (Basil) martyr m. m Brogl. 9. 

Gregors udfald imod Julian „ 13. 

Folket i Caesarsea vaelger den udebte Eusebios til biskop „ 1 4. 

Julians harme over bans tilhsengeres lunkenhed . „ 16. 

Libanius og kejseren „ 18. 

Om Athanasius af Alexandria „ 22. 

Fanatikerne i Antiokia, Publia, Apollinaris .... „ 39. 

Julians udfald imod sine tilhaengere „ 41. 

Befolkningen hiiner Julian „ 50. 

Skriftet „SkaBghaderen" „ 50. 

Chi og Kappa • . . . „ 52. 

P&tsenkt skrift imod kristendommen „ 53. 

Om Jerusalems tempel „ 62. 

Julian forkaster Persernes fredstilbud „ 64. 

Folkerygter om kejserens planer „ 65. 

Libanius udtaler sig „ 71. 



UDKAST 
til 
FJERDE HANDLING. 
(Ved kejser-rigets estlige graense. Vildt berglandskab. En dyb 
dalkloft skiller den heje forgrund fra de bagenfor liggende ijelde.) 
Kejser Julian omgiven af sine haerferere, visdomsvenner, spa- 
maend og andre, ser sin haer drage gennem dalen. Nevita og 
Maximus er tilstede. Tvivl og h&b kaemper i Julian; ban ud- 
laegger alle varsler til sin fordel. Krigseversten Jovian vaekker 
kejserens vrede. Kristne soldater drager over Qeldhejden, blandt 
dem Agaton. Foranstaltninger imod de kristne omtales. Julians 
best Babylonios falder. En leve drasbes. Mystik om Alexanders 
sjael i Julian. Han rykker videre. 
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(Skent skoglandskab med Basilius's og Makrinas bolig. Sol- 
nedgang.) 

Hsrafdelinger drager forbi. Makrina vederkvseger soldateme. 
Kejseren kommer. Optrin mellem ham og Makrina. Hun tror 
p& Julian som et Guds Iredskab. De skilles. Hseren drager 
videre mod est. 

Hinsides Eufrat i den kejserlige lejr. Julian befaler at bans 
brystbillede skal opstilles pk et alter og soldateme lokkes til 
at dyrke det som en guddom. Den persiske flygtning koinmer 
og r&der til at braende skibene. Tumult blandt de bedragne og 
forfaerdede soldater mens fl&den brsnder. Befalingen kaldes 
tilbage, men for sent; perseren er borte. 



OPTEGNELSER 

til 

FJERDE HANDLING. 

Overdrevne ofringer Amm: 459. 

Julians mythe om sig selv Brogl:711. 

Den aeldste dedsdemte vil de ferst „ 717. 

Jovian forvises „ 717. 

Om Gregor og Basilius „ 732. 

Presterne under verdslig ret „ 696. 

Kirkegodset tilbagegives stsderne „ 697. 

Kristnes undervisnings-ret indskrssnkes „ 750. 

Gregors ytringer herom „ 757. 

I Caesaraea vaelges den udebte Eusebios til biskop „ 14. 

Om Athanasios fra Alexandria „ 22. 

Folkerygter om kejserens hensigter „ 65. 

Om afmarschen til Persien „ 69. 

Libanius felger Julian et stykke „ 71. 

Maximus om Alexanders sjael i Julians legeme . . „ 76. 
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Den persiske overleber Brogl: 76. 

Fl&den brsendes pft Tigris „ 78. 

Varsler imod krigen Amm: 491. 

Hjflelpetropper tilbagevises „ 492. 

Sojlegangens sammenstyrten i Hierapolis .... „ 494. 

Julians hest falder „ 496. 

Barbarer hilser ham som verdenshersker .... „ 497. 

Julian bar ikke anr&bt om gudernes beskyttelse . „ 503. 

En l0ve draebes „ 504. 

Julian holder tale . . . .^ „ 507. 

Om krigen indtil fl&dens brand 541. 



UDKAST 

til 

FEMTE HANDLING. 

(0de afbrsendt slette. Kejserens telt til hejre. Eftermiddag.). 

Haerforere og visdomslaerere i stor uro. Kejseren r&dvild. 
Soldateme bar tabt troen p& ham. Han bar havt syner. Orak- 
lerne sp&r ilde. 

(Sumpig skogegn. Nat.) 

Oribases og flere seger sengsteligt efter kejseren. — Derefter 
Julian, s& Maximus. Vildelsen stiger. Synet af temmermanden 
som temrer kejserens kiste. Oribases og Evterios kommer til. 
Kamprab langt borte. Alle ud. 

(Abent landskab med en landsby langt borte pa sletten. 
Morgengry.) 

Slagtummel. Julian kommer; bans hest er skudt under ham. 
Han er fra sig selv; tror det er Kristus ban ksemper med. 
Agaton kaster sit spyd og rammer ham. Han falder og baeres 
bort. Jovian tager anferslen og opflammer soldateme ved sin tale. 

12 — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 
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(Julians telt. Dag.) 

Kejseren bedevet pft lejet. Oribases, Eutherios, Maximus, 
Priskos, Basilios og Makrina er om ham. Han kommer til be- 
sindelse, griber skjoldet, falder tilbage. Mere og mer taler han 
uden samling. Der. De fleste bort. Maximus bort. Jovian 
udr&bes udenfor. Basilios og Makrina ved liget. 



OPTEGNELSER 

til 

FEMTE HANDLING. 

Den aeldste dedsdemte vil de ferst Brogl. 717. 

Folkerygter om kejserens hensigter „ 65. 

Om krigen efter fl&dens brand „ 79. 

Livvagtsfereren Anatolos falder „ 83. 

Om krigen Amm: 555. 

Videre om krigen 577, 578, 579. 
Slutning „ 581—596. 



[I. JULIAN OG VISDOMS-VENNERNE.] 

F0RSTE HANDLING. V9» 

[III 161'] 

(Piskenat i Byuntz. Skuepladsen forestiller en lystgird ved det kejseriige palats. Slottets 
portal med hej marmortrappe til venstre; i baggrunden en balustrade med udsigt over Bosporus 
og den asiatiske kyst ; til hejre en opiyst kirke.) 

(Gudstjeneste. STORE SKARER AF ANDiEGTIGE stremmer ind i kirken. BETLERE, 
KR0BLINGE og BLINDE udenfor. HEDENSKE TILSKUERE holder sig engsteligt tilbage.) 

HYMNE FRA KIRKEN. 
Evindelig vaere 
korset pris og aere! 
Slangen er henvejret 
i afgrundens svselg; 
lammet har sejret; 
p& jorden er helg! 

EN KIRKEGi^NGER [BARBEREREN EUNAPIUSI (steder en tilskuer tilside.) 

Af vejen, hedning! 

TILSKUEREN. Sagte, herre! 

EN AN DEN KIRKEGiENGER. [guldsmeden potamon.1 Han 
mukker! 

DEN F0RSTE. Hund! Hund! 

EN TREDJE KIRKEGiENGER. [farveren faustus.1 Mukke 
imod os! Imod kristne! Imod maend af kejserens egen tro! 

DEN F0RSTE. (kaster ham omkuid.) I soiudset Hied dig! 

DEN ANDEN. Ret si! Lig der, ligesom dine guder! 

DEN TREDJE (si&r ham med sin stok.) Tag dct; Og det; og det! 
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DEN F0RSTE. (spuiter h»m.) Og dcF; og der! Jeg skal mygne 

dit hedning-Skind! (rnskuereii skynder B\g ud.) 

DEN TREDJE KIRKEGiCNGER. Ufatteligt, o I brodre! Her 
vover de sig frem en IvelHg nat — 

DEN ANDEN. Li^ for slottets trappe — 

DEN F0RSTE. Sp«rrer vejen for kirkens rene lemmer! 

EN FJERDE KIRKEG>ENGER o tnengscun.) Er Donatister rene? 

DEN TREDJE. Hvad? Donatist? Er du en Donatist? 

DEN F0RSTE. Hvad nu? Er ikke du det samme? 

DEN TREDJE. Jeg? Jeg! Gid lynet s\k din tunge! 

DEN ANDEN (gar korsets tegn.) Gid pest Og bylder — ! 

DEN TREDJE. En Donatist! Du &dsel; du rSdne trse! 

DEN ANDEN. Ret s&; ret s&! 

DEN TREDJE. Sp&n p& Satans ildsted! 

DEN ANDEN. Ret sk\ Skaeld ham; sksld ham, kaere broder! 

Den TREDJE (steder den anden bon.) Hold mund ; vig langt ifra 
mig! Nu kender jeg dig; du er Manikseeren Thoas! 

DEN F0RSTE. EnManikaeer! En stinkende kaetter! Tvi, tvi! 

DEN ANDEN. (tu den trcdje.) Eja! Det er jo Faustus fra An- 
tiokia ! Kainiten ! 

DEN F0RSTE. Ve mig, som er kommen i l0gnens samkvem! 

DEN TREDJE. Ve mig, som hjalp en djaevelens sen! 

DEN F0RSTE (siat ham pA eret.) Tag det som len for hjselpen I 

DEN TREDJE (si&r igen.) Anathema! 

DEN ANDEN. Forbandet, forbandet vaere I begge! 

(almindeligt slagsmil Der heres musik fra venstre.) 

RAB BLANDT SOLDATERNE. Kejseren kommer! 

(De stridende skilles ad; mengden stremmer ind i klrken.) 

HYMNE FRA H0JALTERET. 
Slangen er henvejret 
i afgrundens svaelg! 
lammet har sejret; — 
pa jorden er helg! 
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(Hoffet kommer I optog. Prester med ragelsekar gir fonui. I inidten K^JSER KONSTAN- 
TIUS, en smuk mand pi 34 ir; han er i kejserlig dragt, men bleg og med et merkt acngsteligt 
blik. K^JSERINDE EUSEBIA gir ved bans venstre hind. Bag efter dem gir PRINS 
JULIAN. Han er i hofdragt, bredakuldret, med urolige 0jne og p&faldende lader. Kejserens 
unge sester, PRINSESSE HELENA felger efter, omringet af darner. Hoffolk slutter toget. 
Kejserens livslave, MEMNON er ibiandt felget.) 

K^JSER KONSTANTIUS (standser pludselig, vender sig om til Julian og 
spcn-cer hvast:) HvOF QT GalluS? 

JULIAN (viger forfierdet.) Gallus? Hvad vil du ham? Hvad 
skal Gallus? 

KEJSER KONSTANTIUS. Der greb jeg dig! 

JULIAN. Herre! 

KEJSERINDE EUSEBIA. Kom; kom! 

KEJSER KONSTANTIUS. Samvittigheden skreg. Hvad 
penser I to pft? 

JULIAN. Vi? 

KEJSER KONSTANTIUS. Du og han! 

KEJSERINDE EUSEBIA. O, kom, kom, Konstantius! 

KEJSER KONSTANTIUS. Sa sort en dfid. Tusende gange 
nej! Lyver nogen jer p&, skal han falde for eksen. (drager ham 
tiiside.) O, lad OS holde sammen, Julian. Dyre frsende lad 
OS det. 

JULIAN. Alt ligger i dine haender, herre! O, straek dem i 
nkde over os. 

KEJSER KONSTANTIUS. Mine haender? Hvad taenkte du 
om mine haender? 

JULIAN, (griber bans bender og kysser dem.) Kejsereus hasuder er hvide 
og kelige. 

KEJSER KONSTANTIUS. Intet maerke aetset ind. Se, se! 

JULIAN. De er som rosenbladene her i m&ne^kinsnatten. 

KEJSERINDE EUSEBIA. Fremad, det er p& tiden. 

KEJSER KONSTANTIUS. At skuUe i kirken! Jeg, jeg! 
O, bed for mig, Julian! De vil byde mig den hellige vin! 
Jeg ser den! Den funkier som ildsluer i guldkalken! (skriger) 
Belger i et blodhav! O, bed, bed for mig! 
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KEJSERINDE EUSEBIA. Kejseren er syg. 
PRINSESSE HELENA. Hvor er Caesarius? Livlaegen, liv- 
Issgen, — hent ham! 

KEJSERINDE EUSEBIA (vinker.) Memnon, gode Memnon, 

kom, kom! (taler dcrapet med sUven.) 

JULIAN. Herre, har du barmhjertighed, s& skik mig langt 
herfra. 

KEJSER KONSTANTIUS. Hvor vil du hen ? 

JULIAN. Til Egypten; til den store ensomhed. Her flok- 
kes onde tanker om mig; jeg kan ikke vaerge mig laenger. 

KEJSER KONSTANTIUS. Til ensomheden? Hvad vil du 
der? Forraeder, du vil gruble. Jeg forbyder dig at gruble. 
Kraev noget bedre — 

MEMNON. (til kejseren.) Det er p& tiden — 

KEJSER KONSTANTIUS. Nej, nej; jeg vil ikke — 

MEMNON. (griber ham om hindledet.) Kom, kom, Siger jeg 

KEJSER KONSTANTIUS. Ind i Herrens hus. 

MEMNON. Og glem s& ikke — 

KEJSER KONSTANTIUS. (hi juiian.) Gallus skal vente mig her. 



V 16** ved jeg hvorhen din tanke gar. Ikke til ensomhed; kraev noget bedre — 
[III 1643T alt hvad du vil. 

[EKEBOLIOS: For min laerlings skyld — fer kejseren bort — ] 

EN I F0LGET. Det er pa tiden — 

[MEMNON (tager ham i armen ) Kom, kom !] 

K. Ja kom — ; jeg vil derind — hent Gallus — her skal han vente 
mig — 

(Toget gir mod kirken. Betlere, kreblinge og blinde flokkes om kejseren.) 

EN ViERKBRUDEN. O, herre, lad mig rore ved din kjortelflig at jeg 
kan vorde helbredet! 

EN BLIND. Bed for mig, du jordens herre, at jeg far mit syn igen! 
K. Vaer trostig, son! Giv dem guld. Ind, ind! (ind i kirken.) 

JULIAN (holder Ekebollos tllbage.) HVOF er han! 

EK. Hvorfor denne angst? 

JULIAN. Spurgte han ikke hvor Gallus var? Er der ikke en dods- 
dom i det sporgsmal — hvor er han? 
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•Toget gAr mod kirken. Betlere, krablinge og blinde flokkes om kejseren.) 

EN V>ERKBRUDEN. O, herre, lad mig rare ved din kjor- 
telflig, at jeg kan vorde helbredet. 

EN BLIND. Bed for mig, du landenes hersker, at jeg fkv 
mit syn igen! 

KEJSER KONSTANTIUS. Vaer trestig, son I Memnon, stre 
selvpenge for dem. Ind, ind! 

•Hoffet bevsger sig ind i kirken; kun JULIAN bliver tilbage udenfor.) 

JULIAN (efter en kort stiihedj O, min bfoder; min Gallus! Men 
nu, her, i den hellige p&skenat — ! Nej, nej, det er utaenke- 
ligt. (lytter mod kirken) Kejseren i ban og tilbedelse. Hvor san- 
gen bruser stasrkt. Det er som vingeslag af store fugle. Ben- 
nens fugle. Hvor hejt kan de fugle stige? O, den som vidste 

(vender sig og stader Imod den blinde.) Se dig for, VeU ! 

DEN BLINDE. Jeg er blind, tierre. 

JULIAN. Giv t&l; det dages snart; hor, her hvor kejseren 
beder for dit syn. 

DEN BLINDE. Hvem er du, som spotter den blinde? 

JULIAN. En broder i blindhed. (ban gAr over mod den anden side, 
hvor han synes at se noget, der foruroliger ham.) Hvad g0r h a U? Vil ikke 

EK. I kejserens ord er livet. 

JULIAN. Evigheden. 

EK. Hvad der sker, ma ske. 

JULIAN. Mord ogsa? Hvor er min fader; hvor er min moder; hvor 
er min sldste broder? 

EK. Hos gud — eller blandt gudeme; ingen har vissheden. 

JULIAN. Ekebolios, din Isere er tvesgget; den har skaret mig sender 
til begge sider. Ga, ga; S0g Gallus; mserker du urad — 

EK. Men kejserens vrede — 

J. Har du kejseren kser, sa hold bans hand tilbage — 

EK. Og du — ? 

JULIAN. Jeg venter her; jeg viger ikke fra kejserens side. Ga, gk\ 

(EKEBOLIOS gir ind i paladset.) 

JULIAN (lytter udenfor kirken.) Hvor sangen bruser stsrkt. Kejseren og V 18^* 
alt folket i ben og tilbedelse. Det er som vingeslag af store [III 165^^] 
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vsere set; — spejder op mod vinduerne; mod buegangen; tar ikke 
nsrme sig — . O, om det var en — (riber ud.) Sta; sta! 
Hvem S0ger du? Er det Gallus — ? 

EN STEMME (med et clBdesskrlg udenfon) JuHan! 
(En ung mand, 1 simple klcder og med vandringsstav kommer til syne mellem treerne.) 

JULIAN. Ha, er det — ! Nej — ; jo, jo — Theodorus! 

THEODORUS (omfsvner htm.> JuHan — 0, hvor stor en lykke! 

JULIAN. Theodorus! Ven og broder — ! Og du her! Den lange 
vej fra Kappadocien — [Kan der komme noget godt fra Kappadocien] 

THEODORUS. Jeg kom imorges — ; jeg segte dig; men 
alle vagter viste mig bort — 

JULIAN. Forst&r sig. Men lad mig se p& dig. Du er 
vokset, Theodorus; du ser stserk ud — 

THEODORUS. Og du er blegere. 

JULIAN. Stadens luft, Theodorus; — det er ikke som i 
Macellum. — Ja, Macellum ; Macellum ; tidt naevner jeg det navn 
sk mange gange i rad, at det f&r en Fremmed klang — ; er 
du traet, Theodorus? 

THEODORUS. Slet ikke; der var hvile nok p& skibet. 

JULIAN. O, men lad os dog ssette os; tsetsammen; sesa — 

(drager ham ned p& nogle omkastede sejlerester) er det Ikke, SOm 1 bome- 

&rene — 

THEODORUS. Jeg for dine fedder ligesom da. 

JULIAN. Nej, nej — 

THEODORUS. O, lad mig ligge s&. 

JULIAN. Hvor fyldigt dit hSr er blevet — og hvor lokket. 
Men Mardonius — hvorledes g&r det ham? Nu er han vel 
naesten hvidhSret? 

THEODORUS. Han er ganske hvidh&ret. 

JULIAN. Og mindes han mig? 

THEODORUS. Kan du tro andet? [Hvem mindes dig ikke 
der? Er du ikke som en my the. o. s. v.] 

JULIAN. Nej, nej, jeg ved det nok. Ja, det var lykkelige 
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kr for OS og for Gallus. Ja, Gallus var nu s& meget aeldre; 
men vi to — . Kan du mindes da vi kom den ferste dag? 
Vi kom fra Arethusa med Markus? Husker du Markus — 

THEODORUS. Jeg tror ikke jeg sk ham. 

JULIAN. Nu er han biskop. 

THEODORUS. Der siges i Kappadocien at bans tro ikke 
er ren. 

JULIAN. Hans sind var rent, det ved jeg visst. [Han trak 
om med os som med to raedde fugle.] O, men et mk du dog 
sige mig; kirken — 

THEODORUS. Kirken? Over den bellige Mamas's grav. 

JULIAN. Som Gallus og jeg byggede. Gallus fik sin flej 
'aerdig; men jeg; det vilde aldrig ret lykkes — hvorledes er 
det gkt siden — 

THEODORUS. Det gik ikke. Bygfolkene sagde at det ikke 
var gerligt pft den m&de. 

JULIAN. Ikke det? — Nej, nej — Gud vilde ikke vide 
af mig, Theodorus. [martyren var falsk — ] 

THEODORUS. O, tal ikke s&. Var ikke Gud staerk i dig 
da du drog mig ud af hedenskabets merke, og gav mig lys for 
alle tider, — du, et bam, som du dengang var! 

JULIAN. Ja, den sag er mig som en drem. 

THEODORUS. Og dog sk livsalig en sandhed. 

JULIAN (bittert.) Det skulde vaeret nu? Hvor tog jeg ild 
og ord fra — ? (stirrer ud.> S& du den? 

THEODORUS. Hvilken? 

JULIAN. Stjernen, som faldt — der — bag de to cypres- 
ser. Har jeg fortalt dig, hvad min moder dremte natten far 
jeg blev fodt? 

THEODORUS. Det mindes jeg ikke. 

JULIAN. Hun dremte at hun fedte Achilles. 

THEODORUS. Og tror du endnu sk staerkt p& dremme 
som for? 
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JULIAN. Hvorfor sperger du? 

THEODORUS. Du skal fk here. Men der er s& meget, jeg 
gad vide. Forteel mig om livet i staden; om dig selv; om 
kejseren — 

JULIAN (ser viut pA ham.) Hvoffor vil du vide om alt' det? 

THEODORUS. Kan det undre dig? 

JULIAN. Hvem har du talt med her, fer du traf mig? 

THEODORUS. Ikke med nogen. 

JULIAN. Hvad tid kom du? 

THEODORUS. Imorges. 

JULIAN. Og straks vil du vide — . Tror du kanske ikke jeg 
er lykkelig her? Er der nogen, som har sagt det? 

THEODORUS. Nej, ingen, men — 

JULIAN. O, tilgiv mig, Theodorus, ven — 

THEODORUS. Hvad? Hvilket? 

JULIAN (lyttcr tngst) Hys ! (beroiigende) Der var ingen. — Skulde 
jeg ikke vaere lykkelig? Her? Her er jo al min slaegt samlet. 
Ja, alle dem, som lever. 

THEODORUS. Og kejseren er dig jo som i faders sted. 

JULIAN. Ja, den plads var ledig. Kejseren fylder den. 
Kejseren er stor. Da han red gennem Konstantins-buen i 
Rom, bejde han hovedet, for ikke at stede mod, — sSledes — 
mindes du ikke den gule g&rdshane i Macellum — han duk- 
ked ogsa med nakken — n&r — 

THEODORUS. O, men — 

JULIAN. Le ikke; det kan koste dig livet! Hvorfor fritter 
du mig si meget? Ikke et ord mere fir du ud, fer du siger 
mig hvad du vil i Konstantinopel. 

THEODORUS. Jeg kommer i Guds aerind. 

JULIAN. Ja, her er jo hans rette stad; det ny, det kejserlige 
Jerusalem. Du skal se det selv. Du vil snuble over troen. Du 
mi bruge albuerne, skal du komme frem for kristendom i de 
trange straeder. Hofmsend og gildinger tvistes om frelserens vae- 
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senslighed med faderen. Henter du en barber for at fk dit hSr 
krellet, vil ban sparge dig om Guds sen er skabt af intet. For- 
rige uge var her slagsmal mellem borgerne; der m&tte soldater 
til at drive dem fra hverandre — Ved du hvad tvisten gjaldt? 
Om guddommen udger tre substanser eller tre hypostaser. 
Hvad er din mening? 

THEODORUS. O, hvad ved jeg — 

JULIAN. Sandt; sandt. Jeg vidste heller intet da jeg kom fra 
Macellum. Her er meget, meget at laere. Men vogt dig for en — 

THEODORUS. Hvem? 

JULIAN. For ham, — den forfaei'delige — 

THEODORUS. For hvem? For hvem? 

JULIAN. For Libanius — for taleren — 

THEODORUS. Ja, ja — den store Libanius — 

JULIAN. Har du hart om ham? 

THEODORUS. Kan du sperge? Gkr ikke bans ry over hele 
Asien? 

JULIAN. I et ar har ban laert her. 

THEODORUS. Og du kender ham? 

JULIAN (sUr kors for sig.) Gud beskffirme mig for det. Havde 
jeg en kvindes mod, vilde jeg bede kejseren om Libanius's 
hoved p& et selvfad. Ja, ban er forfaerdelig. Fornaegtelsen flyder 
d&rende fra bans Iseber som digt og sang om Troer og Achaeer. 
Han binder de unges ejne og sjaele, sa de falger ham hvor ban 

gkr. TheodorUS! (rejser slg heftlgt.) 
THEODORUS. (rejscr sig ligesft.) Ja. 

JULIAN. Ved du hvad jeg tror. Han er &nden, som \k under 
de syv segl. Nu er ban las — Tror du det ikke? Jeg har set det. 

THEODORUS. Hvad har du set? 

JULIAN. Det var iflor; en nat i September da pesten myrded 
og myrded i Konstantinopel. Raedselen gjorde mig syg, jeg sad 

PRINS JULIAN (viger tiibage.) Jeg! Nej, Gud har skaermet mig; — og V2820 27 
kejseren ogsa. Kejseren har forbudt det. [Ill ITO^*^ 24j 
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en nat p& terassen. Da begyndte det at falde, stjerne pk stjeme 
— hejt oppefra faldt de i lange buer og slukned far de nade 
jorden. Sligt syn bar jeg aldrig set. Det svimled for mig og det 
var ligesom egnen skifted ; jeg sad ikke Isenger ved Bosporus — 
men ude ved det svelgende dybs befaestning — Da herte jeg 
hsrskarernes sang — men det var ingen jubel, det var en him- 
lens jammer; »de nftr os ikke; ve, ve, ingen nkr belt op" — 
sang de — 

THEODORUS. Hvem n&ede ikke op? 

JULIAN. Det s& jeg da; det var ikke stjerner, der faldt; det 
var menneskesjsele, sjaelene af dem, som pesten myrded — en 
h0jere, en lavere, alle mfitte de til jorden igen — 

THEODORUS. O, hvad saelsomt syn. 

JULIAN. Jeg s& mere; jeg sft en stor slette; den var fuld 
af drenge [riuner] som legede; de havde bundet fine fine trade 
om benene pft fugle, der steg — ja — de var som fiigle — , 
og de steg og steg til tr&den stod stram, da dalte de og dalte 
dybere, dybere, belt til jorden og ned gennem jorden, ned i 
afgrunden — og der var jubel — vi f&r dem, vi fftr dem 
alle alle — sang det — og jeg borer den endnu, den sang 
fra bimlen og fra afgrunden og fra menigbeden i alle kirker — 

THEODORUS. O, Kristus! 

JULIAN. Ved du, bvem de var, der sk ud som drenge — 
det var alle de bedenske laerere — jeg kendte dem p& de korte 
kapper. 

THEODORUS. Hvad sselsom &ndens gave, at du kan se alt 
dette. 

JULIAN. Du ved jeg kunde det alt som barn — 

THEODORUS. Ja visst, jeg ved nok — belst ved fuldm&ne. 

JULIAN. Heist da — 

THEODORUS. Er det en nftde, sk bar du meddelt den til 
mig — 

JULIAN. Hvad mener du — 
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THEODORUS. Ja, det er gennem samlivet med dig — ved 
du hvad der drev mig til Konstantinopel — 

JULIAN. Nu — 

TH. Et syn — 

JUL. Et syn siger du — ! O, tal, tal! Nej, stille; vent; — 
der kommer nogen. 

(En h0j smuk mand i en kort ktppe kommer fra venstre, fulgt af to slaver der Ixerer beger og 

pergamentruller; de gftr alle tre hen mod skibstrappen.) 

HERREN. Tab intet i vandet. Husk p&, det er mere end 
guld, I baerer. 

JULIAN. Med tilladelse, gives der noget, som er mere vaerd 
end guld? 

HERREN. Kan du kebe visdom for guld? 

JULIAN. Sandt, sandt. Men hvor hen gkr du med dine skatte? 

HERREN. Til Athen. 

JULIAN. Til Athen? O, rige herre, s& ejer du jo ikke din 
egen rigdom. 

HERREN. Hvi sk? 

JULIAN. Er det vismands vserk at fare ugler til Athen? 

HERREN. Mine ugler forligesikke med dagslyset i kejserstaden. 

JULIAN. Sandt, herre, her er meget lys. 

HERREN. Et tvefoldigt; lys fra Chi og lys fra Kappa. 

THEODORUS (dsempet.) Hvad mener han, Julian? 

JULIAN (griber ham om armen) Stille, r0b mig ikke! 
HERREN. (sagte) Ha; Julian! (betragter ham opmserksomt men dulgt.* 

JULIAN. Hvorfor ikke et trefoldigt? 

HERREN. (som far.) Ja, ja, det er ham. (hajt) Du taenker pk lyset 
fira laeresalene? 

JULIAN. Nu ja, skinner ikke det lys dig naermest? 

HERREN. Min korte kappe vilde vidne mod mig, hvis jeg 
nsegtede. 

JULIAN. Kender du mig? 

HERREN. Jeg kender en kristen i dig. 
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JULIAN. Af min hofklsdning? 

HERREN. Af din tale [honcicdning.] 

JULIAN. Give Gud Herren at det kendtes af mere. Men 
sig mig, hvad soger du i Athen? 

HERREN. Hvad S0gte Pilatus? 

JULIAN. Ej hvad! Er ikke sandheden — din sandhed — 
her, hvor Libanius er? 

HERREN. Render du Libanius? 

JULIAN. Nej. 

HERREN. Gad du se ham? 

JULIAN. Ja, d0d. 

HERREN. S& elsker du ham. 

JULIAN. Hvorledes? Hvad mener du? 

HERREN. Kan en kristen sperge sa? En saelsom sekt. 
Der er kun en iblandt jer, som har syn for lyset og for stjer- 
nerne og for verdenssandheden. 

JULIAN. Hvem er den ene? 

HERREN. Det er farligt at naevne ham. 

JULIAN. Hvorfor farligt? 

HERREN. Fordi det er farfigt at prise kejserens efterfalger. 

JULIAN. Ha! 

HERREN. Du vredes over min tale. 

JULIAN. Ingen vrede; jeg star prinsen nser; jeg gad vide 

— ga tilside, Theodorus — jeg m& tale med denne mand — 

— hvad ved du — hvad ved I alle om Julian — ? 
HERREN. Kan skyen delge en stjeme; vil der ikke hist 

eller her gives en rift, hvor den glider med glans forbi — 

JULIAN. Lige til; jeg beder dig. 

HERREN. Hvorfor holdes han som en fyrstelig fange? Hvor- 
for er det ham forbudt at S0ge omgang med de laerde — 

JULIAN. Det er af omhu for bans sjael. 

V 322^25 PRINS JULIAN. Silke og guld S0mmer sig for den sejrende kirke. 

[Ill 17221-22] 
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HERREN. Du mener hans tro? Men hvad ved han om 
sin tro, sk Isenge han ikke Render hvad der kan siges imod? 
Ved nogen, hvad et sverd duer til, hvis det aldrig preves? . 

JULIAN. Sandt, sandt. 

HERREN. Hvor kunde ikke han lyse over kejserstaden ! 
GSr der ikke sagn om ham fra hans bamdom da han i ord- 
kamp med sin broder Gallus tog gudernes sag og forsvarede den 
mod Galilaeeren. 

JULIAN. Det var speg — taleevelser. 

HERREN. Vel; men hviken kunst \k der ikke alt dengang 
i hans tale ; hvilken skonhed, hvilken ynde i tankemes lette leg — 

JULIAN. Og det tykkes dig — ? 

HERREN. Hvad mig tykkes, ligger liden vaegt pa. — Men 
jeg kunde nsvne Libanius. 

JULIAN. Libanius! 

H. O, tilgiv, herre — jeg glemte hvor bittert du hader ham — 

J. Ligemeget — hvad siger Libanius — hvad siger han 
om — om prins Julian — 

H. Han kalder ham en indens Achilles. 

J. Achilles! (sagte) min moders drom! 

HERREN. Der inde i de abne laeresale stkr kampen. Ordets 
pile hviner, viddets hvasse sverd glittrer i solen — de salige 
guder sidder hajt i skyerne — 

J. O, vig fra mig med dit hedenskab! 

H. Og heltene gkr hjem til lejren med sandhedens bytte, og 
med krans om panden — men Achilles er ikke iblandt dem — 
Achilles er vred — 

J. Achilles er ulykkelig! [Men kan jeg tro det] O, sig mig — 

DEN FREMMEDE. Hvad mig tykkes, ligger der kun liden v»gt pa- V 3622-3722 
Men jeg kunde naevne ham, som prinsen hader mest. [IH 174**-^T 

DEN FREMMEDE. Kan du tvivle? V 38^»-27 

PRINS JULIAN. Men, mand, hvorledes forliges det med al den hin [III 175^^21] 
og spot — 
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jeg svimler — alt det siger Libanius — [Epigr: ikke det om Atlas 
med de skr& skuldre? Heller ikke verset om aben i hofklseder?] 

H. Havde prinsen kendt ham, havde ban ikke straffet ham sa 
bftrdt — 

J. Straffet? Hvad taler du om? 

H. Det ved du ikke? 

J. Nej, tusende gange, nej! 

H. S& lad mig tie! 

J. Nei, nej — tal. 

H. Ikke et ord mere. Farvel. 

J. Men sig mig dog, hvem er du — 

H. En mand, som serger n&r det store g&r under. 

JULIAN. Hvad kalder du det store? 

HERREN Det evige i det USkabte. [Det som er og Uir sandt i det skiftende] 

JULIAN. Lige dunkelt for* mig. 
* HERREN. Der er en hel verden af &nd og skanhed, som 
Galilseerne ikke kender; i den er livet en fest med billeder og 
med sang, med fyldte sk&ler og med lav i h&ret. Jeg ved den 
som kunde v»re kejser i dette store str&lende rige — 

JULIAN. Ja, med evighedens forlis! 

HERREN. Hvad er evighed? Genforening med ophavet. 

JULIAN. Ja, i bevidst liv — genforening for mig, som den jeg er. 

HERREN. Genforeningi som dr&bens med havet. 

JULIAN. O, havde jeg laerdom — [havde jeg v&ben at lefte 
mod dig — ] 

HERREN. Vejen st&r dig &ben — farvel! 

[JULIAN. Vejen. Hvilken vej? 

HERREN. Til sandhed. Libanius stsenger ikke sin der for nogen. 

JULIAN. Ha, du vil — jeg — jeg i lovens hule!] 

JULIAN. Og alt, hvad du sagde om prinsen, om Julian — 

HERREN. O, herre, forrftd mig ikke. 

V 4128— 427 DEN FREMMEDE. Du er vaebnet, herre! 

[Ill 176"— 177T PRINS JULIAN. Ha! 
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JULIAN. Nej, nej, men sig mig — 

HERREN. Jeg mk bort; her er sandheden landflygtig. Men 
jeg g&r med leftet pande. Der, som her, er Helios over mig. 

(gkr ned i Uden, som steder fn. land.^ 

JULIAN. Hvem var han, den gSdefuIde? 

THEODORUS. O, sig mig, hvad talte du om lavens hule? 

JULIAN. Kun et ord. Ja, jeg vil ind iblandt det. O, Theo- 
dorus — der er jeg alts& forstSet — du skulde hart — 

THEODORUS. O, hor, her — nu er det tid for mig at tale — 

JULIAN. Jeg holder det ikke laenger ud ved kejserhoffet, jeg 
forh&nes, de ler ad mig bag min ryg — her er ingen som tror 
pi at der bor noget i mig — de spotter mine lader, min tale 

— de gar efter mig — de vraenger ad mig o, jeg faler 

det — Kristus viger fra mig — jeg blir ond her — 

THEODORUS. Kristus er med dig — her mig Julian — 

JULIAN. Jeg er den, som Libanius gad kaempe med, — ja, 
det sagde han, den fremmede 

TH. Her, her — Kristus har bud til dig — 
. Hvad mener du — 

TH. Et syn er det som ferer mig til Konstantinopel — 

JULIAN. Et syn — 

TH. Det var en nat; da bares det mig for der kom en 
mand i hvide klaeder for min seng — der stod straler om bans 
hoved, han holdt ^ rer i armen og sk mildt ned pa mig — 
[Cybeledyrkerne overfaldtes, mange draebtes i husene; o, det 
var en stor tid til Guds sere] 

J. Og det s& du — 

TH. Og han talte og sagde: [stat op] seg ham, som skal arve 
jordens rige og byd ham ga ind i levens hule — 

JUL. O, sselsomt, saelsomt — og nu dette mede — Ja, det 
er guds villie at jeg skal sege Libanius — , Isere ham bans 
laerdom af, sl& ham med bans egne vaben — sla, sla, sejre for 
herrens sag — 

13 — Henrik Ibsen: Eftrrladte skrifter II. 
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TH. Ncj, s&ledes er det ikke ment — 

J. Kan du tvivle — ser du ikke Guds finger — 

TH. Jeg siger dig det er ikke sA, thi synet lagde til: sig 

ham, han skal ryste kejserstadens stev af sine fodder, vende 

den ryggen og aldrig gense den mere. 
JULIAN. Bort, bort alts&, o, hvor finder jeg lys — 

(CALLUS, en smuk, stcrkbygget ung mand, med brunt krellet hir, komraer frt venstrt; 

JULIAN iler ham imede ) 

JULIAN. O, Gallus, Callus! 

GALLUS. Hvad godt[? (peger pi Theodoras.) HveiTi er det? 

J U LI AN . Theodorus. 

GALLUS. Hvilken Theodorus? NS,ham. Erduher? Velkommen. 

JULIAN. O, ved du det? Kejseren har spurgt efter dig. 

GALLUS. Nu? Inat? 

JULIAN. Hvad vil han Ua, j« - -1 

GALLUS. Det gselder ded eller landsforvisning — 

JULIAN. O, ti, ti — 

THEODORUS. Gallus — hvor kan du frygte — 

GALLUS. Hvad ved du om vore ting. 

JULIAN. O, tal dog ikke saa hajt. 

GALLUS. Vaek fra mig. Lad ham komme. Og hvorfor er du her— 



V47>« TH. O, min herre og frelser! 

[Ill 1792*] PR- J* Hvad aned jeg ikke — ! Men tal, tal! 

PR. G. Mit sendebud er Faengslet i Alexandria — 

PR. J. Dit sendebud! Gallus, hvad har du gjort? 

PR. G. O, hvem kan leve dette liv i uvished og angst. Ja jeg har 
skikket et spergsm&l til Osiris-presteme i Abydos — 

PR. J : Ha, oraklet — det var det — 

TH. Hedenskab! 

PR. G. Hedenskabet skulde man nok saette sig ud over — men - Ja 
nu er det For sent — jeg har spurgt. om udfaldet af Perser-krigen — 

PR. J. Gallus — ! Det har du gjort; han tiigiver dig aldrig. 

P.S G. Lad komme hvad der vil; alt andet er bedre end det liv vi 
her ferer — 

PR. j. O, ti, ti! 
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JULIAN. O, du Ved jo (pegcr mod kirken) 

GALLUS. Nej, det er sandt; han taler os ikke under kirketag 
med sig. Han gyser for vore benner, han ved vi beder om haevn — 

JULIAN. J eg ikke — jeg ikke — 

GALLUS. Nej, thi du er feig. Men jeg skal skrige det ud 
pa alle torve — 

JULIAN. O, ti ti — man herer dig — 

GALLUS. Jeg skal skrige det ud, siger jeg. itii Theodoras) 
Har du set ham — hkr du set morderen? 

THEODORUS. Morderen? 

GALLUS. Ham i kejserkaben; min faders morder — min mo- 
ders, min aeldste broders — 

JULIAN. O, du kalder fordaervelsen over dig — 

GALLUS. Elleve hoveder faldt pa en gang — ha, ha — 
men du kan tro samvittigheden martrer ham -— den rissler 
gennem ham som en ormemylder i benpiberne — 

JULIAN. Her ikke pa ham; bort — bort — 

GALLUS. Stands! Du er med i det! 

JULIAN. Jeg! 

GALLUS. Tror du ikke jeg ved, hvad alle hvisker om? Det 
er dig som skal vaere bans efterfelger. 

PR. G. Vssk fra mig; du er fejg; men jeg skal skrige det ud pa alle 
torve — (til Th.) Har du set ham? Har du set morderen? 

[J. Gallus — broder, broder — ] 

Th. Morderen! 

PR. G. Morderen i kejserkabe; min faders morder; min stedmoders 
— min aeldste broders — 

PR: J. O, du kalder fordservelse over dig. 

PR. G. Elleve hoveder faldt pa en gang— ha, ha — du kan tro samvittigheden 
tumler med ham; den risler gennem ham som 'en ormemylder i benpiberne. 

PR. J. Her ikke pa ham! Bort, bort! 

P. G. Sta; det er dig som har forradt mig! 

P- J- Jeg! Jeg, din broder! 

PR. G. Tror du ikke jeg ved hvad alle hvisker om! Det er dig som 
skal vsere bans efterfelger. 
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JULIAN. Aldrig, det svflerger jeg, har kejseren talt et ord 
til mig om sligt. 

GALLUS. Han! Nftr taler han? Han tier og lurer pa lejlig- 
heden, og sk slftr han ned. 

JULIAN. Jeg, jeg. Ser jeg ud som en kejser? Ved du ikke, 
at hofmaendene ler ad mig — 

GALLUS. Ja, s& Isenge den gamle er ilive. Ter en hofmand 
lade sig maerke med at han tsenker kejseren kan da? 

JULIAN. O, hvad jammer over denne slsgt. Broder imod 
broder! 

GALLUS. Ha, ha, hvad gselder et broderskab som spaerrer 
vejen til tronen. 

JULIAN. O, Theodorus — o Gallus — her, her, taet sammen; 
svar mig, broder; tror du jeg er falsk — 

GALLUS. Du er feig, Julian; du har ikke mod til at vaere 
aerlig — 

JULIAN. Fordi dette du taler om, tronen, er min raedsel — jeg vil 
ikke — o, du almaegtige Gud — jeg p& tronen — nej, nej — nej! 

GALLUS. Ha-ha! Godt spillet! 

JULIAN. [Ogs& du laeser mig som en bog du ikke kan tyde] 
Du kender mig ikke — ; du ser ikke min syndige natur — 

PR. J. Aldrig, det svflei^er jeg dig — lader jeg mig slaebe did — Min 
vej er maerket — ; jeg vil ikke — o, du almaegtige Gud — jeg pa tronen 
— nej, nej — nej — 

PR. G. Ha-ha — godt spillet, histrio! 

PR. J. Du ved ikke hvad der er haendt; jeg ved det knapt selv — 
O, Theodorus — , om dette hoved skulde salves — Vilde ikke Herrens 
hellige olje brsende mig som dryppende bly! 

PR. G. Da m&tte vor heje frsende vsere skaldet som Julius Caesar. 

PR. J. Forbryd dig ikke. Giv Kejseren hvad kejserens er — 

PR. G. Din moders blod — ! 

PR. J. Det var soldaterne — det var oprererne — onde radgivere — 
V51* PR. G. Du har anlaeg for dit h0je kald. 

[Ill 181'*] PR. J. O, Gallus, om jeg flk de eller forjages i dit sted. 
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du ved ikke hvad onde og formastelige tanker o, dette 

hoved skulde salves! Vilde ikke herrens hellige olje brsende 
mig som hvislende bly — 

GALLUS. Da m&tte vor h0je faetter vaere skaldet, som Caesar. 

JULIAN. Forbryd dig ikke imod kejseren. Han er skyld- 
fri — m& vaere det — 

GALLUS. Og din moders blod — 

JULIAN. Det var soldaterne — onde r&dgivere — 

G. Ha ha, hvem stod bag! 

J. Men du — du selv blev dog skanet — 

G. Var jeg ikke syg, deende dengang — 

J. Og jeg — 

G. Et barn — 

J. O, men siden — 

GALLUS. Taenk pa, hvad vi nu havde vaeret om ikke 
kejseren var bornles — 

JULIAN. O, Gallus, om jeg fik ga i dit sted. Jeg forspil- 
der min sjael her. Dette liv skilier mig fra Gud. Jeg kender 
det onde vokse i mig. Had, haevn hvisker Nej, nej 

— tag dette fra mig; Kristus, stk mig naer. 
GALLUS. Kejseren kommer! 
JULIAN. Vaer sindig, dyrebare broder! 

(KEJSEREN med felget kommer frt kirken.) 

KEJSER KONSTANTIUS. Og nu til fest . Der st&r 

de begge. 

MEMNON. Nu straks, herre! 

KEJSER KONSTANTIUS. Gallus, fraende! <kysser ham.) I ser 
det alle; bej jer; hils Caesar Gallus — 

(K^SEREN med hele sit felge kommer fra kirken; THEODORUS treder tilbage mellem V 5P' 

traegnippeme til hejre.) rilllSP^l 

KEJSER KONSTANTIUS. Jeg Isnges efter paskemSltidet: min kapuan- 
ske kok bar opfiindet nogle nye fastespiser; karpenakker i Chios-vin og V 53^' 

— (standser) DcF Stir dc begge! [111182**] 
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GALLUS. Caesar! 

JULIAN. Ha! 

KEJSER KONSTANTIUS. Naerm dig ikke. Han er den 
aeldste. Han har en under-kejsers vserdighed. Hvad hab har 
du gjort dig? Hvad har du — ? Bort, bort, siger jeg — 

GALLUS. Jeg — jeg! 

KEJSER KONSTANTIUS. Du drager til Asien. Perser- 
kongen st&r vaebnet — det er min vilje at s\k ham — 

GALLUS. O, min n&digste herre! 

KEJSER KONSTANTIUS. Tak mig i gerning. Og du, 
Julian, fromme broder — det m&tte sk vsere — 

JULIAN. Velsignelse over kejserens vilje — 

KEJSER KONSTANTIUS. Ingen ensker. Her, nu kan du 
&nde i Konstantinopel — 

JULIAN. Ja Kristus vaere lovet, nu kan jeg finde her. 

KEJSER KONSTANTIUS. Du ved det alt. 

JULIAN. Hvilket? 

KEJSER KONSTANTIUS. Libanius er forvist. 

JULIAN. Libanius — forvist — 

KEJSER KONSTANTIUS. Til Athen — 

JULIAN. Ha ~ 

KEJSER KONSTANTIUS. Denude ligger skibet; han sejleri nat. 

JULIAN. Det var ham — ham selv — 

KEJSER KONSTANTIUS. Har du medt ham? 

JULIAN. Vis mig en nide, herre! 

KEJSER KONSTANTIUS. Tal. 

JULIAN. Lad mig rejse til Athen. 

KEJSER K. Du — til Athen — 

JULIAN. Ja, ja — did — 

KEJSER K. Og hvad vil du der — 

JULIAN. Som Daniel ind i levens hule — [lad mig rense 
verden og sa gk ind i ensomheden] 

KEJSER K. Jeg forst&r dig — og du tror dig staerk nok — 
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JULIAN. Gud herren har sendt mig et bud i natten — 

KEJSER K. Julian — 

GALLUS. Lad ham drage — det vil afholde ham fra at 
pense p& sterre ting — 

KAISER K. G&; hvor skulde jeg kunne naegte dig noget — 
Fremad — 

GALLUS. Helena — hvilket eventyr — hvilken drem — 

HELENA. O, Gallus, nu dages det over os — 

GALLUS. Men hvem er skyld i dette — 

HELENA. Tys — 

GALLUS. Du, du — eller — kejserinden — 

HELENA. Memnons spartanske hund — 

GALLUS. Hvad mener du — 

HELENA. Memnons hund; Julian har givet den et fodspark 

— det er det som haevnes. — 

(Alle undtagen JULIAN og THEODORUS ind i slottet.) 

JULIAN. Det var stjernen som faldt — ; riget af min hand 

— nu er jeg fri, fri, fri — 

THEODORUS. Vidunderligt er Herrens rad abenbaret. 
JULIAN. Theodoras, vil du folge mig? 
THEODORUS. Ja, jeg folger dig. 

JULIAN. Der letter de anker — . God bor, du legnens 
[vcrdensi vismaud ; imorgen kommer din overvinder. [din overvinder 

felger dig i kaivandet ] (rftber) Ha ! 

THEODORUS. Hvad var det? 
JULIAN. Der faldt en stjerne. 



[EUSEBIA (gysende.) De to bfodre har rigets sksebne i sin h^nd. 
Men over dem stAr de draebtes finder — Himmel, jord og af- 
grund raster sig til en kamp om verdens fremtid Ukcbne].] 



KmSERINDE EUSEBIA (sagte og bieg, til kciseren.) Hvad har du vovet, Kon- V SS^*— SQ^ 
stantius? Lsegge rigets skaebne i de to brodres haender! [Ill 184'*'^ 

K^SER KONSTANTIUS. Elleve skyggerfordred det. — Musik;musik! 



ANDEN HANDLING. 

I Athen. En iben plads, omgiven af sajlegange, naer ved havnen. Henimod solnedgang. 

BASILIUS FRA CiESAREA, GREGOR FRA NAZIANZ og Qere af hejskolens laerlinge 
spadserer i spredte klynger op og ned i sejlegangene. En anden flok leber over pladsen ned 
mod havnen. 

BASILIUS FRA Ci«:SAREA. Hvad betyder hine vilde skrig? 

GREGOR FRA NAZIANZ. Et skib med laerlinge er kommet 
fra Efesus. 

BASIL: Se hvor de aeldre kredser om dem; med svungne 
knipler, lig Skyter og Parser. 

GR. Ej hvad, [det er jo haevdet skik] nu feres de til bad- 
stuen; der g&r det slemmere til. Se, klaederne rives af dem. 

BASIL. O, vend dit eje bort fra al den r&hed — 

GR. Tag det dog ikke sk dybt, ven — ; det er ungdomslyst. 

BASIL. Ja men det skaerer mig i hjertet — at vore egne er 
de vaerste; er en borger slagen; bar nogen fornaermet bans hustrii 
eller datter — er det ikke altid en kristen — 

GR. Nu, de bar mindst at vove — 

BASIL: Det vil blive anderledes; det ma — ha — vend dig 
bort — fy, fy — over al den uterlighed. 

GR. Se did; er det et bedre syn — 

BASIL. Prins Julian — 

BASIL. Med egelev i haret — hvad kan det vaere — 

GR En leg; ikke andet. 

(PRINS JULIAN og en stor skare studcnter kommer over torvet ) 

SKAREN. Leve Julian! Leve vort lys! Leve visdoms- 
elskeren — 
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PR: JULIAN. Nu en ny leg — det skal vaere om retsviden- 
skaben — 

STEMMER. Ja ja — Prins Julian pk dommerssdet — 

PR. J. Vaek med prinsen — der star en bedre — ; hvem er 
sterre i retslaere end Gregor fra Nazianz — 

ST. Det er sandt — 

P. J. P& dommerssedet, Gregor; jeg er en anklaget — 

GR. Lad mig udenfor — 

PR. J. P& dommersaedet, siger jeg, p& dommersaedet — 

BASIL. Kom, kom — 

PR. J. Bliv — Hvad bar jeg forbrudt — 

STM. Ja hvad — 

EN ENKELT. Det m^ vaere noget galilseisk. 

PR. J. Lad ga; noget galilseisk, som I siger; jeg bar nsegtet 
at betale kejseren skat — 

ST. Ha ba — leve prins Julian — 

PR. J. Her feres jeg frem — som en synder — 

EN STUDENT. Heje dommer — se denne ugudelige mand 
bar nsegtet at betale kejseren skat — 

PR. J. Dem mig ikke ubert — ; jeg er en grssk borger — 
bvor meget er en graesk borger kejseren skyldig — ? 

GR. Hvad kejseren kraever. 

PR. J. Godt, men bvor meget tor kejseren kraeve — [svar 
nu som om kejseren selv var tilstede] 

GR. Alt ter kejseren kraeve — [Det var svaret som om kej- 
seren selv var tilstede] 

PR. J. Det ter ban ; men der star skrevet, Giv gud bvad guds 
er, og kejseren bvad kejserens er — 

GR. Og bvad si. 

PR. J. S& sig mig, vise dommer — bvor meget af mit er 
Guds — 

GR. Alt — 

PR. J. Hvor meget ter s& kejseren kraeve — 
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GR. Ikke mere af denne leg — 

PR. J. Svar, hvor meget — hvor meget ter kejseren kraeve — 

GR. Jeg vil ikke — 

PR. J. S& en anden leg — nu vil jeg vaere dommer — jeg 
vil vaere kejseren selv — 

BASIL. Lad os g& — 

PR. J. Hold ham! Frem for mig — Se, mit folk, denne mand 
er flygtet — til skyterne — han skylder kejseren sig selv og 
alt sit — det har han unddraget kejseren — han har unddraget 
kejseren sit liv — ; hvad straf er der for det — 

STEMMER. Deden — 

PR. J. Lad OS tsnke efter. Hvor opherer kejserens magt — 
Svar, fromme Basil — 

BASIL. P& verdens grsense — 

PR. J. Kan en mand flygte udenfor verdens graense — 

ST. Nej, nej — 

PR. J. S& er flygtningen vanvittig — giv ham les — 

ST. Leve Julian — leve vor vise dommer — leve — 

(LIBANIUS kommer ) 

LIBANIUS. Ej se, min broder Julian pk dommersaedet — 

PR. J. N&r visdommen vandrer ud fkr narren demme. 

L. Er visdommen vandret ud — hvorhen, hvorhen — 

PR. J. Til Piraeus. 

L. Hvorfor til Piraeus? 

PR. J. Ved du ikke, o vise broder, et skib med laerlinge 
er landet — 

L. Ej hvad gaelder det; det kom jo fra Efesus — 

PR. J. Er ikke guldet lige dyrt, hvor det kommer fra? 

L. Guld — haha — kraemmersenner, h&ndvaerkeres ferste- 
fedte — guld — ja, I unge — jeg skal mynte mangelen pa 
guld om til guld for jer — Se hine maend, som kalder sig vis- 
domselskere — der stremmer de ned at hverve laerlinge — hvor 
de bedrages — laer heraf hulheden — 
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PR. J. Holdt, holdt — vise broder — aldrig er sa meget 
guld kommet pa en gang til Athen — 

L. Fra Efesus — du spotter — 

PR. J. Praefekten Lykons to senner er ombord — 

L. Hvad siger du — 

P. J. Eutherius er alt en rig mand — 

L. Eutherius — Lykons to senner — den rige Lykon, den 
fortraeffelige praefekt — 

PR. J. Din gaesteven, vise Libanius — 

L. God aften, jeg mk afsted — 

PR. J. Hvorhen, hvorhen — 

L. Thoas — Thoas — hvor er din hund — 

PR. J. Hvorhen — dog ikke til havnen — 

L. Er det ikke min pligt at redde ungdommen — Hvo ved 
i hvis kler den kan falde — 

PR. J. Plads for visdommen — 

L. Afsted — hvorfor har du ikke sagt mig — (ud tn hejre) 

PR. J. Se hvor de boltrer sig som en flok af fauner. [Slikker 
sig om mundkrogene efter al den vin som ikke skal koste dem 
noget.] Laerlinge og laerere, med tungen ude af halsen. O, I ven- 
ner, er dette Attikas salt! 

GREGOR. Hvor tor du laste dem for det? Gar ikke din 
store broder i spidsen? 

PR. J. Min broder? Ja, jeg ved hvad du sigter til. O, hvad 
har ikke det menneske brudt ned i mig. Jeg gik ham imode 

[Det er dodsstilheden, at kejseren ikke bar ladt here fra sig, somgerj. V7P^ 
angst — han er rejst fra Pergamon o. s. v.] [Ill 191 ^o] 

PRINS JULIAN. Er det ikke som om en dsmon var over mig? Gar 
det mig ikke her, som i kejserpalatset? overalt? Dvaeler jeg Isngere tid 
pa et sted, bryder jeg selv min agtelse ned. (knytter haendernc.) At jeg dog 
aldrig kan maerke det, for det er for sent! — Men det er kejserens skyld. 
Havde han ikke saledes fra barnsben af boldt mig som en fange — 

GREGOR FRA NAZIANZ. Jeg tt-or det er dit hede sind, Julian — V 722* 
PRINS JULIAN. Denne Libanius! [Ill 192«] 
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da jeg kom hertil, bejede mig for ham, kyssed ham og kaldte 
ham min store broder. 

GR. Og dog din modstander — 

PR. J. Just derfor, Gregor — Jeg sa en vasldig kamp i 
&nden; — sandhed som skulde brydes imod sandhed — hvor 
havde jeg mine ejne? Jeg ser dog ellers klart. Men var det 
at undres over? Kom jeg ikke dengang som fra et faengsel? 
Jeg vil sige eder det, — Libanius er ingen stor mand. 

GR. Da siger dog hele Graekenland at han er det. 

PR. J. Og dog er han ingen stor mand, siger jeg dig. Han 
har stor laerdom, men han er ingen stor mand. Libanius er 
misundelig — han er forfasngelig — han er grisk. Er hans liv 
som hans Isere? Han kender alle dyders vaesen og natur; men 
0ver han dem? Hvad er hans foragt for verdens goder? Smig- 
red han ikke kejseren indtil han blev forjaget? — Og nu hans 
had til Maximus, hin saelsomme mand, som er dukket op i Efe- 
sus? Er dette det store! O, nkr jeg herer rabet: han er stor, 
da gad jeg spytte Graekerfolket i ansigtet — 

BASILIUS FRA Ci€SAREA (kommer fra hejre.) Brcve fra Kappa- 
docien. 

GR. Ogs& til mig? 

BASIL. Se her; fra din moder — 

GR. Min fromme moder — 

PR. J. Er det fra hende — fra Makrina? 

BASIL: Ja — varmt og inderligt — du, du fylder hver linje. — 

PR. J. Ja, ja — hvad skriver hun? 

y 7321-29 Kommer du til ham, kan han regne dig op alle dyders vsesen og natur. 

[Ill 19227"^3] Han har dem pa rede hand, som urterne i en apothekers skuffer. Men 

0ver han dem? Er hans liv som hans Isere? Han en stoiker, — ha-ha! 



V 7510 13 PRINS JULIAN. Ha, jeg taenkte det! Hvorfor gav dog kejseren ham 

[III 1932** 21] denne ryggeslese enke, denne Konstantina, til aegte! Havde han 
givet ham den anden soster — 
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BASIL: Hele Asien er i gsering. Maxim us nsevnes pk alles 
laeber. Er ban en bedrager eller en daemon — ingen kan for- VSS^^ 
klare de underlige gerninger — H'^ 197^^] 



PR. J. Sa vidt er det allerede kommet! O, er det ikke som V 77>3 ^« 
en forbandelse fulgte med magten og herredommet! t^^^ 194^^20] 



PR. J. [)a jeg kan vide det; ingen er sikker — ] O, om jeg V 78^* 
kunde flygte til verdens graense — HH 195'] 

G. Bliv; det er din pligt at traede op her — 

PR. J. Jeg — jeg — bvad kraever du — 

GR : Du er denne blodterstige Caesars broder. Han kalder sig 
jo en kristen ; — traed frem for ham ; sla ham med raedsel — 

PR. J. Afsindige — hvad taenker du! 

GR. Har du ham kaer? Vil du frelse ham? 

PR- J- Jeg havde Gallus kaer som ingen anden. 

GR. Du havde — ? 

PR. J. Salaenge ban kun var min broder — men nu — er 
han ikke Caesar — ! Gregor — Basilius — o — I dyrebare ven- 
ner, jeg skaelver for mit liv, jeg ander i raedsel for Caesar Gal- 
lus — er ikke selv min tilvaerelse en fare for ham — 

GR: Hvorfor kom du til Athen? Du serged for at det spredtes 
med pomp og bram over landene : Prins Julian rejser til Athen 
for at bekaempe filosofeme — for at haevde kristendommens sand- 
bed imod den hedenske legn — hvad har du virket? 

PR. J. O, det var heller ikke her slaget skulde sta. 

GR. Nej det var ikke her — ikke med bog imod bog — ikke 
i ordets faegtende leg i laeresalen — Nej, Julian, det er ude i 
livet du skal mede frem, med livet til indsats — 

PR. J. Jeg ser det; jeg ser det! 

GR. Og dog handler du ikke derefter. [Hvor meget af dit 
borer Gud til? Hvor meget tor kejseren kraeve — ] Du spot- 
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ted over Libanius. Han vidste alle dyders vsesen og natur. 
Men laeren var ham kun en Isere. Er du bedre end Libanius? 

PR. J. Hvad vil du jeg skal gere? 

GR. Jeg vil du skal trsde frem for Caesar Gallus lig profeten 
fordum — jeg vil du skal traede frem for kejseren selv cm det 
fordres — 

PR. J. O, du kender ikke kejseren — du ved ikke hvad du 
siger — Men du, du er en biskops sen — hvorfor traeder du 
ikke selv frem — 

GR. Jeg har min lille kreds, jeg har min slaegt at vaeme cm, 
videre g&r ikke min magt og min tanke. 

PR. J. Lad OS ikke tale mere om dette. Hvad var det for 
andre nyheder? Du sagde onde nyhederog — hvad var det andet — 
Y 032 B. Det er saslsomme — 

[III 197^0] P. J. Hvad — 



V 83*« BASIL. Der er ikke mere om ham. Hun feler hans brede 

[III 1972>] sQm et ansvar, siger hun* thi han er et medmenneske — 

PR. J. Ja dette med ansvar — det er noget som jeg — O, 
Basilius, hun er [mi v«re] en sjelden kvinde, din sester — 

BASIL. Ja, i sandhed, det er hun — 

PR. J. Hendes breve har vaeret som om der bares digte med 
vinden til mig langvejs fra. Sig mig, st&r endnu hendes tanke 
til at drage ind i ensomheden? 

BASIL. Den tanke star fast. 

PR. J. Hun som alle gaver er drysset ned over. Hun, som 
jo er sken, ung — som har rigdom og sjelden kundskab — Hvor 
jeg braender efter engang at se hende — Og hun vil ud i en- 
somheden — 



V 83i» 23 BASILIUS FRA CJESARJEA. Der er ikke mere om ham. Hun feler 

[III 1972* 24] hans brede som et ansvar, siger hun; thi han lokker tanken ud over graen- 
sen for det, som mennesket tor ville. 
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BASIL: Jeg har jo fortalt dig — hendes brudgom dede — 

PR. J. En brudgom hun aldrig har kendt; en brudgom hendes 
fader gav hende mens hun endnu var barn — 

BASIL: Hun kalder ham sin husbond, hvem hun pligter at 
made ren. 

PR. J. Denne dragende magt mod ensomheden — . NSr du 
skriver hende til, kan du fortaelle at ogs& jeg — 

BASIL. Hun ved det, Julian; — men hun tror det ikke, — 

PR. J. Hvorfor ikke; hvad siger hun — 

BASIL. Jeg beder dig, ven, forskan mig — 

PR: J. Har du mig kaer, sa delger du ikke et ord af hvad 
hun skriver — 

BASIL. Du vil det; laes — det begynder her — 

PR. J. (ittser) „Hver gang du skriver om din ven, den kejser- 

lige prins, fylder det mit sind med en stor og stralende glaede " 

O, Basilius — jeg beder dig, laes du videre — 

BASIL: (iKser:) „Din fortaelling om al den tillidsfulde vished, hvor- 
med han kom, var mig som et billed fra de gamle skrifters tid; 
ja, jeg tror han er den nye David, som skal faelde Philisternes 
kaempe; Gud vsere over ham, i striden og alle dage " 

PR: J. Lad det vaere nok. Hun ogsa! Hvad vil I af mig? 
Hvad er det I alle kraever som med en mund \' 3526 

BASIL. Ja, jeg ser det, det var en dr0m — [III 198^*] 



[PRINS JULIAN.] Er det ikke som om menneskeheden havde et v 85^2-26 
skyldbrev pi mig! [Ill ^ 9322-25] 

BASILIUS FRA C^SARiEA. Og om den havde? 



V94' TREDJE HANDLING. 

["'203'] (^^^354, 

(Efesus. Opijrst hal i prins Julians bolig; indgangen fra forhallen er pi hejreside; tilvenstre 

en der med forbcng for, som^farer ind til de indre rum.) 
(Tjenere bereder aftensmAlHdet og liegger hynder om bordet. HUSHOVMESTEREN stir ved 
indgangen, hvor GREGOR FRA NAZIANZ og BASILIUS FRA CJESARMA netop er trudt ind.) 

HUSHOVMESTEREN. Jo, jo, det er alt rigtigt; min heje 
herre venter eder. 
GR: Umuligtl 

BASIL: Du speger, ven; hvor kan han vente os? 
GR: Intet menneske har vidst vort komme. 
HUSHOVM: Han har vidst det. 

(PRINS JULIAN kommer fra venstre; han er smykket som til fest; livfUld 

og i stsrk bevaegelse.) 

PRINS JULIAN. Sa ser jeg eder! Tak, tak at eders tanker 
fl0j forud! 

GR: Julian! 

BASIL: Min ven og broder! 

GREGOR. Men forklar dog — ; dine tjenere meder os for 
husderen, vii fere os i bad, salve vort h&r — og smykke os 
med roser — 



V94^ TREDJE HANDLING. 

[Ill 203 J (Efesus. Oplyst hal i Prins Julians bolig; indgangen fra forhallen er p& hejre side; tilvenstre 

en der med forheng for, som ferer ind til de indre rum.^ 
(Tjenere bereder aftensrailtidet og laegger hynder om bordet. HUSHOVMESTEREN starved 
indgangen i ordstrid med GREGOR FRA NAZIANZ og BASILIUS FRA C>ESAR/tA.' 

HOVMESTEREN. Jeg siger, det er umuligt i aften. 
GREGOR. Og jeg siger vi ma tale med prinsen. 
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PR: Ji Jeg har beredt eder en fest. Jeg sa eder sidste nat; 
der ved mit bord var jeg falden i sovn, traet af at skrive. Da 
gik et vindsted gennem huset; forhsenget veg til side, jeg sa 
ud i natten vidt over havet; jeg herte liflig sang; — to svaner 
skar i hej flugt ind mod kysten, der daled de, svanehammene 
leste sig op som en hvidlig tage og i et mildt daemrende skaer 
sa jeg eder to. 

GR: Du har dremt — 

PR: J. Taenkte I pa mig, talte I om mig i nat — 

BASIL. Ja, ja — foran i skibet — 

PR. J. Og hvad tid pa natten var det? 

GR. Hvad tid p^ natten havde du hint syn? 

PR. J. En time efter midnat — 

GR. Forunderligt — 

BASIL: O, sa er det dog sandt — 

PR. J: Hvilket; hvilket? 

BASIL: Rygtet om de hemmelige kunster du her over. 

PR. J. Jeg er jordens lykkeligste son, I venner! Og Maxi- 
mus — han er den stiarste som nogen tid har levet — 

GREGOR. Vi vilde kun se dig, prins! 

PR: J: I viger i angst for det gadefulde. Saledes har ogs§ 
jeg veget for jeg blev en seende og ojned opgaven. 

BASIL: Hvad kalder du opgaven? 

PR. J. Ligheden med Gud. 

BASIL: Forst doden, Julian! 

BASIL: Vi er pa rejse, ven. Han bar selv befalet os 

HOVM: Imorgen, imorgen, gode herrer! 

PRINS JULIAN (ser ind fra venstre.) Hvad larm cf dette? Har jeg ikke 
straengt forbudt eder — ? Ah, hvad ser jeg der! I to i Efesus? Vaer 
mig hjertelig velkommen, I, min sjaels venner. 

GREGOR. Vi kommer for at ga igen. 

PR. J. Hvorhen? 

GR. Til Kappadocien ; Basilius til Csesaraea og jeg hjem til Nazianz. 

PR: J. Altsa forladt Athen for stedse. 

14 — Henrik Ibsen: EfterUdte ^krifter II. 
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PR: J. Ferst afdoen i livet. Det er den ny &benbaring jeg 
bar ventet p&. 

BASIL: Og den er bleven dig til del? 

PR. J. Nffisten; jeg st&r lige ved det; endnu i denne nat, 
bar Maximus lovet mig — 

GR. Maximus er en svaermer eller ban bedrager dig — 

PR: J. Hvor kan I demme om de bemmelige ting; vejen ind 
i den store berligbed er forterdelig. Jeg bar betrlidt den. Jeg 
bar vandret gennem merke egne, et vand, en stille strem tror 
jeg, var ved min venstre side; forvirrede stemmer talte i natten; 
fra og til lyste et strejflys op — skraekkelige skikkelser streg 
forbi mig; — jeg gik og gik i dedens rsedsel — men jeg be- 
stod proven. Siden — o, siden, o, I venner, jeg bar vaeret i 
paradisets egne — englene bar sunget sine bymner for mig — 

GR. Ve over den ugudelige som bar goglet for dig — 

PR. J. Du fejler, Gregor. Maximus bylder sin broder pro- 
feten fra Nazaret — ; ved du bvorledes sandbedens knd fyldte 
mig? Det var en nat i bon og faste. Da folte jeg mig rykket 
vidt vidt ud i rummet og stod pft et skib midt i det blanke stra- 
lende Grseker-bav. 0er tUmede sig som lette fsestnede skylag 
langt borte, og skibet 1& fast og tungt p& den vinbU flade. Se, 
da blev denne flade mere og mere gennemsigtig, lettere, tyn- 
dere, tilsidst var den der ikke mere og mit skib bang over et 
tomt forfserdeligt dyb; intet gront, ingen sol dernede, kun den 
dode, v&de, sorte bavbund i sin negne afskyligbed. Men oven- 
over i det store rum, som for bavde syntes mig tombed, der 



BASILIUS. Lserdommen i Athen tager en ve] hvor vi to ikke kunde 
felge med. 

PR. J. Hvad sagde jeg! Erkender I det nu endelig? O, jeg sagde 
det, det var hulhed og tombed — 

GR. Og dette her? 

PR J. Spot ikke, hvad der gar over dit begreb. Her er sandbeden — 

GR. Vi vilde kun se dig, som du bar befalet i dine breve. Farve! — 



— 211 — 

var livet, der tog det usynlige former, og stilheden toner — da 
gik det op for mig — da fatted jeg den store forlesende sandhed. 

GR. Hvilken sandhed mener du? 

PR. J. Det, som er, det er ikke; og det som ikke er, det er. 

BASIL : O, du fortabes i dette spind af legn og sandhed [lys og tiger]. 

PR. J. Jeg er sikker; jeg er sejrende. Sker der ikke tegn, 
taler ikke varsler og orakler — der stremmer bud ind pa mig som 
melder at de himmelske magter har noget stort isinde med mig — 

GREGOR. Tro ikke disse tegn! 

PR. J. Har jeg ikke nylig f&t troen handgribelig — har I ikke 
hert det syn som prefekten Appollinaris i Sidon — 

BASIL. Nej nej, hvad kan vi vide — 

PR. J. Det banked pa bans der ved nattetid, ban stod op og 
se — udenfor stod en skikkelse — mand eller kvinde — ban 
vidste det ikke- — og skikkelsen bod ham bestille en purpur- 
klaedning, s&ledes som kejseren baerer dem — og skikkelsen 
lagde til : fa den hurtigt faerdig — 

GR. Og hvorledes tyder du det syn — 

PR. J. Tre dage efter kom et gesandtskab fra kejseren til 
Caesar Gallus, viste ham kejserlig aere og indbod at komme til 
Rom. Hans rejse har vaeret som et triumftog gennem landene 
— vejen til kejsertronen ; — sk forunderlig oprejser Gud vor 
slaegt der var falden — 

GR. Saelsomt; i Athen gik andre rygter — 

PR. J. Der ser du. De himmelske vidste det; purpurk&ben — 
og skulde jeg sk tvivle pa hvad der gaelder mig — endnu i denne 

PR. J. Nej, bliv. Hjem, hjem altsa, til det ksere Kappadocien. Og hvad 
vil I der? 

GR. Min fader er gammel, og ikke staerk af sind, bans stilling som 
biskop er vanskelig — 

PR. J. Aha, du vil stotte ham — 

GR. Sa godt jeg kan — 

PR. J. Du kan meget, Gregor; du er stserk. Men du Basilius — V 103^^ 

BASIL: Lev hjertelig vel for lange tider — [III 208*] 
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nat har Maximus lovet mig — o, bliv, bliv — venner, og vaer 
vidne til — 

B. Aldrig — 

GR. Kan ikke ske — vi er p& hjemrejsen — 

PR. J Blot til i morgen — 

GR. Umuligt, vort rejsefelge bryder op ved daggry — 

BASIL. Men du Julian — nkr alle g&der er udgrundet — 
hvad s& — 

PR. J. Da vil jeg gft gennem Ian dene som et tegn til efter- 
levelse — og s& — sft ind i ensomheden lig hine floder der 
svinder bort i sandet og vender tilbage til sit ophav — 

BASIL. Det vil du — 

PR. J. Det og intet andet. O, I ved ikke det store. Maxi- 
mus har udtydet det — det er i mig at slaegten skal genoprejses. 
Og at du min Basilius kommer nu, er det ikke en bekrseftelse? 
Al &ndens herlighed ligger vinkende foran mig ^ O, ser I det 
ikke — hele denne slsegt g&r under — pest vil Isegge staederne 
0de, grasshopper og terke vil sprede hungersded over landene, 
havet vil bryde sine volde igen, Isegge eer og strande under 
magteme — Det er gennem mig at den nye slsegt skal gen- 
oprejses — Jeg er Adam, den anden gang skabte — jeg kan 
blive det ved at ville og hun hin herlige Makrina — 

BASIL. Ha Julian — 

PR. J. Giv mig hende — du er familiens hoved — ser du ikke 
hendes bestemmelse — 

BASIL. Hvad tsenker du p& — du, en kejserlig prins — 

PR. J. Mere end det — o, denne lokkende rest ind i ensom- 
heden — var den ikke et forbud — ja giv mig hende — hand 
i hand g&r vi mod est — seger paradiset — derfra skal det nye 
liv udgft — sig mig — du vil jo — 



V 1042<^ " [PRINS JULIAN] (gribcr Basilius voldsomt i armcn.) Giv mig min Eva! 

[1112082*^*2] BASILIUS FRA CJESARJEk (river sig i»s.) Julian, Julian! 

PRINS JULIAN. Makrina for mig! Du er husets hoved; giv mig hende I 
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BASIL. Aldrig — det er afsind og vilde dremme — 

PR. J. Ga forblindede — over mig er udvaelgelsen — 

BASIL. Ve dig som forsynder dig mod herren — 

PR. J. Betfienk dig, Basilius; vildu skaenke mig den rene kvinde? 

GR: Kom, Basilius! 

PR. J. Du ogs&, Gregor! 

GR: Mellem os er et skille for alle tider. 

(Han drager BASILIUS med sig; begge bort.) 

PRINS JULIAN (aiene, gar op og ned.) Ja, g& kuH 1 Hvad ved I? 
Hvad bar I to bragt med &a Athen, du, min staerke, sunde 
Gregor, og du, Basilius, mere pige end mand. I kender kun 
to gader i Athen, — gaden til skolen og gaden til kirken — ; 
den tredje — den tredje — ha! 

(Forhsenget pA hejre side drages tilside; to tjenere i esterlandske kiteder bringer en temmelig 
hej tilhyllet genstand som de stiller bag bordet i baggrunden. Lidt efter felger MAXIMUS; 
ban er en mager temmelig hej mand med et hegagtigt ansigt ; h&r og skaeg nsesten hvidt' und- 
tagen de tykke ejenbryn og sksgget over munden der endnu er sort; ban berer en hej 

spids hue, en lang sort kltedning.) 

MAXIMUS (g&r uden at agte p4 Julian hen til den tilhyllede genstand, fremtager 

et Irekantet redskab og foretager adskillige mllinger; giver tjenerne et vink, de g&r ud.) 

PR. J. (sagte.) Endelig! 

MAXIMUS (drager hyllet bort; man ser en lampe pA en hej trefod; derefter frem- 
tager ban fra brystet en celvkrakke hvoraf han hselder ol]e i lampeskilen.) 

PRINS JULIAN. Er tiden inde? 

MAXIMUS. Er dit sind og dit legem rent? 

PR: JULIAN. Jeg bar fastet og salvet mig — 

MAXIMUS. Sk til m&ltidet. 

PR: JULIAN. Du men.er — 

MAXIMUS. Roser i baret. Skummende vin. Under dans og 
sang af skenne piger skal det bimmelske vise sig. 

PR: JULIAN. Og du tror at midt under denne sandsemes 
tummel — 

MAXIMUS. Har du ingen lid til mig? 



PRINS JULIAN. Jeg ser en hand pa vaeggen; den skriver: du skal V 106**^<' 
og mi! [11120929 30] 
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PRINS JULIAN. Roser i h&ret. Skummende vin — (setter skiien 
for mnnden) Ha, hvad er der i vinen! . 

MAXIMUS. En funke af den ild, som Prometheus stjal. 

PR: JULIAN. Mine sanser flyder i hverandre, jeg barer bil- 
leder [kurhed] og jeg ser toner. 

MAXIMUS. Vinen erdruenssjael; den frigjorte frivillige fange; 
Logos i Pan. 

PR: JULIAN. Det bniser som en storm gennem huset; se, 
se, ilden blegner. 

MAXIMUS Ukricer) Ned p& dit ansigt; timen er over os — 

JULIAN. Maximus, Maximus — 

M. Ser du nogct — 

JULIAN. Ja — 

M. Hvad ser du — 

J. En skikkelse haever sig af lampen — 

M. Mand eller kvinde? 

J. Jeg ved det ikke — 
V 111" M. Tal til den — 

[III 212*] J. Jeg ter ikke — 

V113'* PR. J. Mindre end fer. (dnkker) Jeg svaever som i det yderste 

[III212'<»] ^yjjg befaestning. Hvad er riget? 

MAXIMUS. Der er tre riger. 

PR. J. Tre? 

MAXIMUS. Ferst var materiens rige som grundlagdes af slan- 
gen i kundskabens trss; s& &ndens rige; det grundedes af den 
store profet fra Nazareth — 

PR. J. Det rige er evigt. 

MAXIMUS. Det stfir for fald, siger jeg dig. Profetens tid 
er omme. Hine to riger skal opsluges af det tredie, som nu 
kommer, i det skal &nden gennemsyre materien og materien 
anden, — da er m&let n&et. 

PR. J. Hvad er m&let, vise mester? 
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MAXIMUS. Det skabtes enheds-vorden med skaberen. Crea- 
tor in creatura [i creaturet], creaturet i creator. 

PR. J. Min tfigede drom! Jeg ser, jeg ser — ! 

MAXIMUS. Jeg bar regnet og regnet; alt sl&r til. 365 dage bar 
&ret ; for de evige er et kr som en dag. Profeten ira Nazaretb skal 
r&de en dag. Jeg bar regnet; om 9 &r er bans rige ude; jeg 
bar regnet og regnet — altid samme udfald — i kret 365 skal 
et rige vsere edelagt — det er bans — 

PR. J. Maximus! 

MAXIMUS. Vogt dig for Jebova — ban er den forfaerdeligste 
af dem alle ; vogt dig for Jebova — under bam er mennesket i fri- 
bed og i nedvendigbed, du kan og du kan ikke; du vil og 
du mk. 

PR. J. Vil og mk\ Der er det! 

MAXIMUS. Jeg bar regnet og regnet. Altid det samme tal 
ud. Pk bekrseftelsens side stkv altid bin Galilaeer. Og pk be- 
nsegtelsens side — det er saelsomt — 

PR. J. Hvilket, bvilket? 

MAXIMUS. PS benaegtelsens side st&r tre store tjenere — 
[nedvendigbedens vrede.] 

PR. J. Naevn dem. 

M. Det er de tre som tjente bam med det sterste — 

PR. J. Naevn dem, siger jeg — 

M- Jeg kan ikke — 

PR. J. Du vil ikke — er der graense for din kunst — 

M. Jeg kan ikke; men jeg kan vise dig dem. 

PR. J. Nu strax — 

M. Vogt dig — 

PR. J. Strax, siger jeg — Jeg vil ikke st& p& balvvejen — 
tilbuHds i dette — 

M. Betaenk dig, Julian — 

PR. J. Jeg viger ikke. Se, bordet er rede; symposium med 
&ndeme! 
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MAXIMUS (svinger sin stav og riber) Her frem foF OS, du, nedvendig- 
hedens ferste hjaslper i bensgtelse. 

PR. J. Ha! 

M. Hvad ser du? 

PR. J. Han er stor som Herkules; sken — og dog ikke — 

sid ned — drik — ban tammer sk&len, saetter den fra sig — 

den er Ijge fuld — Tal, tal — 

VI 15" EN STEMME. Hvad vil du vide? 
[III213»2] pj^ J j^^^j ^^j, ^j^ ^^^^ . jj^^^p 



V 121*** M: Han skal komme! (svingcr staven.) Her frem du tredje hjerne- 
[III 216'] gjgj^. herfrem du ulydige under nedvendigheden ! — Hvad ser du? 

PR: J. Jeg ser intet. 

M: Ved Salomons segl; ved 0jet i trekanten, jeg besvaerger 
dig — giv mede her. — Hvad ser du nu? 

PR. J. Intet; intet! 

M: Herfrem du — ! Ha, nu bar jeg det; al kunst er for- 
gaeves — 

PR. J. Hvorfor? Tal, tal! 

M. Han er ikke blandt skyggerne endnu. 

PR. J. Han lever? 

M. Ja ban lever. 

PR. J. Hvor? Hvor? 

M. P& jorden eller blandt de ufedte; — jeg ved ikke — 

PR. J. Men jeg m&, jeg vil vide det; alt baenger i dette ene. 
(lytter). Hvad larm og skrig — op, op — man traenger ind i 
buset — 

MAXIMUS (springer op) Man myrder dine tjenere! Flygt, flygt! 

PR: J. Vaer rolig, Maximus, ingen void kan faelde mig. 

HOVMESTEREN EUTHERIUS. (fra venstre) Herre, berre — 

PR. J. Hvad betyder bin larm — 

V115»-*<* [MAXIMUS.] Tag skikkelse og lad dig tilsyne, du valgets ferste 
♦ martyr! 
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EUTH: Fremmede maend traenger ind med void — de — 
kommer — der er de — 

PR>EFEKTEN SALLUSTIUS (med Acre vaebnede maend) Tilgiv, min 

n&digste herre — 

PR: J. Hvad ser jeg! Du, Sallustius, her i Efesus — 

PR: SALL: Jeg kommer pa kejserens befaling — 

PR. J. Pa kejserens — ? Og traenger med void i mit hus — 

PR. SALL: Sk stort og glaedeligt budskab kan ikke bringes 
for tidligt — 

PR: J. Tal, tal — hvad budskab bringer du — 

PF. SALL. Min heje herre — jeg hilser dig som Caesar — 

PR. J. Caesar! Hvad afsind taler du! 

PF: SALL: Jeg bringer kejserens bud. 

PR: J: Jeg, jeg — Caesar — ha, hvor er Gallus — 

PF. SALL. O, sperg ikke. 

PR. J. Hvor er Gallus — tal, tal — 

PF. SALL. Falden p& sine gerninger — 

PR. J. Forvist — i unkde — tal — 

PF. SALL. O, sk&n mig — nadigste herre — 

PR. J. Tal, siger jeg — hvor er Gallus — 

PF. SALL. Henrettet — 

PR. J. Myrdet — myrdet — 

PF. SALL. Henrettet — i Pala — det var kejserens vilje. 

PR. J. Den tolvte — den sidste — nej — jeg — jeg — 

PF. SALL. Lad ikke sorgen overvaelde dig — han smeded 
hemmelige raenker — 

PR. J. Ja, ja, jeg ved det — jeg kan det udenad — 

PF. SALL. Kejserens vilje er retfaerdig — 

PR: J. Myrdet — henrettet — lokket did med kejserlig pragt, 
med lefter og med ydmyg tale — og sk myrdet — 

PF. SALL. Vel for dig; denne rasende skulde ikke sk&net 
dig — 

PR: J. O, hvor forfaerdelig ene — 
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PF. SALL. Vaerdiges at ifere dig — 

P. J. Red af min broders blod — 

PF. SALL. Den kommer ny fra Stdon — 

P. J. Fra Sidon — Purpur — Apollinaris's syn — 

PF. SALL. Se den sendes dig af din frsnde kejseren, han 
onsker dig held og lykke — bans vilje er at du drager til Gal- 
lien — bans ord var, ved Julian skal riget grundtestes — 

M. Riget grundfaestes — 

PR. J. Riget — riget — s&ledes var det ment — 

PF. SALL. Hvorledes, beje Cssar — 

PR: J. De usynlige magter bar bebudet min opbajelse, I a&dle 
berrer. 

PF: SALL: Velsignet vsere de gode varsler; og tag sk pur- 
puret — 

BASIL: F: C>ESARyEA (ind frt h«jre.) Tag det ikke! 

PR. J. Du ber igen? 

BASIL: Det er rygtedes i berberget, bvad ber g&r for sig — 
tag ikke purpuret; for Gud berrens skyld, ikke Caesar. 



V131* BASILIUS FRA CiCSARiCA. Paradiset, du vilde soge; den faldne 

[1112202^ slaegt, du vilde genoprejse — ! Julian, her; traed tilbage og jeg skaenker 
dig hende! 

PRINS JULIAN. Makrina! 

BASILIUS FRA CJESXRJEk, Purpuret eller hende! 
PRINS JULIAN. Basilius, Basilius! O, det er mig, som roster lokked 
til flugt. 

MAXIMUS. (sagte.) Al jordens herlighed lasgges for dine fedder — 

QUiCSTOREN LEONTIUS (r«kker hurtig et pcrgament frem.) Dette brev fra 

kejseren ! 

PRINS JULIAN. Et brev? Hvad skriver han? (ibner og laeser.) Ha! 
Helenas hand! Helena til mig; — Helena, bin elskede soster, som han 
nsegted Gallus — 

QUiCSTOREN LEONTIUS. Hoje Caesar, jeg taenker al tvivlogmis- 
tro ma vige for dette. 
V133»* PRINS JULIAN. Purpuret om mig! 

[Ill 221 26] BASILIUS FRA Ci€SARiCA. Det er sket! 
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PR. J. Hvad aengster dig — 

BASIL. Hvad der vil komme — 

PR: J. Ved mig skal riget grundfaestes. 

BASIL. Guds rige? 

PR. J. Kejserens rige. 

BASIL: Var det det rige som stod dig for eje — 

PR. J. Hint andet ligger bag mig som en drem — 

BASIL. Paradiset, du vilde S0ge — ? den faldne slsegt, du 
vilde genopreise Julian, her, jeg sksenker dig hende — 

PR. J. Makrina! 

BASIL: Hun skal feje sig; og hun ger det; thi hun er dig 
god — 

PR: J. O, Basilius, om jeg kunde — 

BASIL. Kunde? En mand kan hvad han vil — 

PR: J. Men han vil, hvad han mk — lev vel — lev vel — 
til praefektens bolig — I herrer — ^ 3^ 

RAb ved INDGANGEN. Plads, plads for Caesar Julian! [iu22\^^ 



[II JULIANS FRAFALD.] 

vi34» F0RSTE HANDLING. 

fill 222M 

* (OsftTs lejr i det estlige Gallien. Et Ibent telt. Tidlig morgenJ 

(CiESAR JULIAN i ftild rustning PRINSESSE HELENA fra en sideftbning.) 

HELENA. Julian! I fuld rustning? Hvor hen? 

C.J. Farvel, Helena! 

HELENA. Hvor hen, min dyrebare herre? 

C. J. Farvel — Eutherius vil sige dig 

HEL. Ikke Eutherius — Rustet — og inat; hvi var mit leje 
enligt — 

C. J. Krigsr&det — 

HELENA. Krigsr&det — , o, s& er slaget naer — 

C.J. Naer og uundg&eligt; sperg ikke mere — 

HELENA. O, for Kristi n&des skyld — 

C. J. Hvor sken i angsten — 

HELENA. Er jeg sken, Julian? 

C.JULIAN. Den skenneste. 

HELENA. Jeg er sldre end du. Jeg vil ikke seldes mere 
N&r du har sejret, sksenker du mig prydelser — 

C. JUL. Du skal f& vaelge af byttet hvad du vil — 

HELENA. Har Alamanerne rav — til perler og armblind — 

C. JULIAN. I overflod min elskede — 

HELENA. O, s& skik din haer imod dem — s\k dam i slag 
p& slag — 

C.JUL. Dette ene vil afgere krigen — 
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HELENA. O, gk ga — s\k dem — 

C.JUL. Og du frygter ikke — 

HELENA. Er ikke lykken med dig — gi, sla dem — gar 
ende pa dette liv i uderkenen — jeg holder det ikke ud Julian; 
jeg vil hjera igen til Rom og Graekenland — 

C. J. Til kejserens nsevhed — 

H. Kejseren er affaeldig. 

C.J. Helena! 

HELENA. Jeg holder det ikke ud Isenger, siger jeg dig, 
tiden gar, Eusebia sidder i haeder og herlighed mens jeg aeldes — 

C.J. Du aeldes ikke, du er ung og skan — 

HELENA. Nej nej — tiden gkr — jeg kan ikke bsere dette 
med tlilmod — 

C.JULIAN. Hvilket kan du ikke baere? 

HELENA. Han der lidt hver dag; haenger med en trad 
mellem dad og liv — ga elskede — kaemp, kaemp — ; taber 
du, vil skraekken — vinder du, vil glaeden — 

uovervindelig i alle trsefninger? Jeg ser ham; jeg ser engelenZmed flamme- 
svsrdet, som baned vej for Konstantin over den mulviske bro! 

CiCSAR JULIAN. Du er min himmelske udsending, min tilvaerelses 
krone. 

PRINSESSE HELENA. O, ga, ga; — sla dem med din vredes lyn ! — 
Ger ende pa dette tserende glsedeslese liv her i uderken. Jeg bserer det 
ikke Isenger, Julian! Jeg vil hjem igen til Rom og Grsekenland. 

CiCSAR JULIAN, (ser stivt pA hende.) Til kejserens naerhed? 

PINSESSE HELENA (sagte.) Kejseren er affaeldig. 

CiCSAR JULIAN, (vigcr.) Helena! 

PRINSESSE HELENA. Jeg holder det ikke laenger ud, siger jeg dig I 
Tiden gar; Eusebia sidder i haeder og herlighed, mens jeg seldes — 

CiESAR JULIAN. Du seldes ikke; du er ung og sken! 

PRINSESSE HELENA. Nej, nej, nej; tiden g&r; jeg kan ikke baere 
dette med lalmod. 

CiCSAR JULIAN. Stille! Om nogen barer dig — ! 

PRINSESSE HELENA. Han der lidt hver dag, — haenger i et har 
over graven. G&, elskede; kaemp, ksemp; — vinder du, sa vil glaeden — 
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C.J. Helena! 

HELENA. Han t&ler ingen fystelse, — vinder du, s& vil 
glaeden — 

C.J. Og hvis jeg taber — 

HEL. Skraekken — 

C. J. Og hvilke magter er med mig, om jeg g§r i kampen 
med den tanke — 

H. Kristus er god — benner skal sendes op for dig — lovet 
vsere de hellige — lovet vaere martyrerne. BlodofFer til soning, 
Julian — giv mig de fangne unge kvinder — jeg vil omvende 
dem — de skal beje sig ind under korsets nade — 

C. J. Det lykkes dig ikke. 

HELENA. Sa skal de de — ; som en sed rog skal blodet 
stige op til ham den velsignede; bans herlighed skal eges — 
og j^g — forynget, forynget — Julian — et bad i ungt jomfirublod — 

C.J. Ingen brede, Helena! 

H. Er det en brede at ville behage dig? — 



CiESAR JULIAN. Helena! 

PRINSESSE HELENA, (sagte.) Han taler ingen rystelse; jeg ved det 
ganske sikkert. Vinder du en stor sejr, s& vil glseden — 

CiESAR JULIAN. Men ifald et nederlag — 

PRINSESSE HELENA. Da vil skraekken gere det. 

CiCSAR JULIAN. Ikke mere om dette. Mener du engelen med 
flammesvaerdet baner mig vej, hvis jeg gar i kampen med de tanker? 

PRINSESSE HELENA. Kristus er god. Bonner skal sendes op for 
dig. Lovet vaere de hellige maend! Lovet vaere martyrerne! Blodoffer 
til soning, Julian! Giv mig de fangne unge kvinder. Jeg vil omvende 
dem. De skal boje sig ind under korsets nade. 

CiCSAR JULIAN. Alamanerne bejer sig ikke did under. 

PRINSESSE HELENA. Sa skal de do. Som en sod rog skal blodet 
stige op til ham, den hojt velsignede. Hans herlighed skal oges, bans 
pris skal forkyndes ved mig. Og jeg; — forynget, forynget Julian — ; 
midlet er usvigeligt; et bad i ungt jomfrublod — 

CJESAR JULIAN. Du forbryder dig! 

PRINSESSE HELENA (biidt.) Er det en brode at ville behage dig? 
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C.J. Er det kun for mig? O, svar, svar! 

H. Min herre for Gud og mennesker — 

C. J. Farvel, min elskede — 

H. Min belt, min caesar — farvel — ! — Myrrha, lad hof- 
praesten komme, alle mine kvinder skal samles i ben og an- 
rabelse — — O, du velsignede, o, du bserskarernes Gud — 
Du som bar sejren i din b&nd, vaer med os — vaer med os — 
din er aeren og magten! i evigbed — amen! (ud.) 



(Hestligt skoglandskab med en trang kloft, som bserer opover mellem bratte bergvaegge. 

Eftermiddag.) 

(Store skarer af skjoldbcrere og kejserlige hustropper soger at trsnge ind 1 kleften. Ala- 

manske krigere sklmtes oppe mellem traeerne. Kamp, vibenlarm og skrig.) 

TRIBUNEN LAIPSO. (rtber fremover.) VigCF de? 

CENTURIONEN FESTUS. De stSr som en stenvold. 

TRIBUNEN LAIPSO. I bulvejen? 

CENTURIONEN FESTUS. B^de i bulvejen og oppe pk bej- 
derne. 

TRIBUNEN LAIPSO. Igennem! Bryd vej, siger jeg! Fremad, 
fremad, folk! 

CENTURIONEN FESTUS. Fremad! Der er befalet: fremad! 
Daek jer med skjoldene. 

TRIBUNEN LAIPSO. Hvad brag var det? Jeg synes de 
viger. 



CiCSAR JULIAN. Er det kun for mig? O, svar, svar! 

PRINSESSE HELENA (bojer sig ned over bans haender:) Min heiTe for Gud 

Og mennesker! 

CiESAR JULIAN. Farvel min elskede! (ud t baggrunden.) 
PRINSESSE HELENA. Min belt, min caesar, — farvel ! (r*bcr ud tu 
venstre.) Myrrha, Myrrha, lad presterne komme! Alle mine kvinder skal 
samles i ben og anrabelse. (med oprakte bender.) O, du velsignede! O, du 
haerskarernes Gud, — du, som har dommen og sejren i din hand, — 
vsr med os; vser med os! Din er magten og seren i evighed. Amen! 

(ud til venstre.) 
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CENTURIONEN FESTUS. De vaelter stene ned pa os. 

EN SOLDAT. De ruller traestammer udover. 

TRIBUNEN LAIPSO. Frem, frem; vi m& igennem! 

EN SOLDAT (med en biedende arm.) Er her ikke nogen, som kan 
forbinde mig? 

EN ANDEN SOLDAT. Kristus, — hvad slags vaben har 
sl&t dig det skr? 

DEN SAREDE. Barbartaender. Vand, vand! 

EN TREDJE SOLDAT. Bidt — ? 

DEN SAREDE. I krampe; ban var stukken i maven sa ind- 
voldene hang ud. Giv mig vand! 

(H>ERF0REREN SEVERUS kommer med befalingsmcnd og fHske tropperJ 

HiCRF0REREN SEVERUS (tii tribunen uipso.) Hvad naleri er 
dette! Har jeg ikke befalet dig at tage hulvejen? 

TRIBUNEN LAIPSO. Vi lader os slagte; mere kan vi 
ikke gere. 

Hi«:RF0REREN SEVERUS. Du er dog helskindet, s& vidt 
jeg ser. Frem, mand! 

TRIBUNEN LAIPSO. Du skal ikke laenge spotte mit hele 

Skind, herre! Ond l tnengselen.) 

(C>ESAR JULIAN kommer med felge og liwagt.) 

CJESAR JULIAN. Severus! 

Hi«:RF0REREN SEVERUS. Her haje caesar. 

Ci«:SAR JULIAN. Lykkes det? 

HiERF0REREN SEVERUS. Jeg ftygter, det er umuligt. 

CiCSAR JULIAN. Sa er slaget tabt; de omgar vor venstre 
flej og traenger os ud i sumpene mod floden. 

Hi«:RF0REREN SEVERUS. Endnu kunde tilbagetoget — 

CiCSAR JULIAN. Tilbagetog? Du rkdtr godt. Har vi 
ikke de vaerste i ryggen? Misundeme og bagvaskerne i kej- 
serlejren. Traenger de sig ikke sammen til en mur for at tage 
imod den flygtende csesar? 0jner du ikke den sky af giftige 
pile, som vil hagle ned over os? 
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HiCRF0REREN SEVERUS. Fremover da, i Kristi navn! 

CiCSAR JULIAN. Lad alle navne vaere udenfor. Frem- 
over, fremover, under de himmelske magters skjoldborg! (Hibcr.) 
Hvad gkr for sig der foran? 

CENTURIONEN FESTUS. Vore folk kaster vabnene. 

EN SOLD AT (kommer vAbcnifls) Der er ufremkommeligt; kleften 
ligger fuld af lig. 

SOLDATER o snevringen.) Tilbage! Plads, plads! 

Ci€SAR JULIAN. Centurion, hvad gfir for sig? 

CENTURIONEN FESTUS. Barbar-hovdingen selv rider frem 
i raekkerne. 

CiESAR JULIAN. Er det Chnodomar? 

CENTURIONEN FESTUS. Hoje csesar, jeg kender ikke 
Chnodomar. 

CiCSAR JULIAN. Har han et ildfarvet bind om hovedet? 

CENTURIONEN FESTUS. Nej, en kobberhue med hege- 
vinger. 

Ci€SAR JULIAN. Sa er det Hortar eller Vestralp. 

HiCRF0REREN SEVERUS. Han . vinder frem. Caesar, 
csesar, frels dig itide! 

CiCSAR JULIAN. (siAr sig for panden:) SeJF pa sejr i trc ar, 
— og s& miste det alt i et eneste slag! — Hvad blinker s& 
hvast derinde? 

HiCRF0REREN SEVERUS. Barbarernes okser. 

CiCSAR JULIAN. Og disse dumpe klanglase slag — ? 

HiCRF0REREN SEVERUS. Det er huggene i Romernes 
rygge. 

SOLDATERNE (skrigcr foran.) Af vejen! Vig, vig! Tilsidel 

CiESAR JULIAN. Ja, vig, vig! Romere viger; Graekere 
viger! Vig, som de andre har veget hist mod Perserne. Vig, 
som eders bredre veg i Dacien. Vig, som Barb'atio nylig veg 
pk sit skammelige tog, der han brsendte sit eget bytte for at 
komme des fortere afeted. 

15 — Henrik Ibsen : Efterladte skrlfter II. 
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CENTURIONEN FESTUS. Caesars eje hvilte ikke pa Bar- 
batio; derfor veg ban. 

CiCSAR JULIAN. Kast centurion-maerket v«k; du er tribun 

CENTURIONEN FESTUS. Mit liv for caesar Julian! 

SOLDATERNE. Leve caesar! Leve soldatemes fader! 

CENTURIONEN FESTUS. Leve caesars lykke! 

C>ESAR JULIAN. Min lykke erforr&dt! Ikke af eder, I venner, 
men af hadefulde magter. Hvad maegter I ? Den lange mejsomme 
vandring bar mattet og slappet eders vanlige mod [stridsiyst] — 

SOLDATER. Nej, nej, berre! 

CiCSAR JULIAN. Solen bojer sig alt mod nedgang. jeg 
kunde graede blodt&rer over det som forester jer. En bard, en 
b&bl0s kampdag, og en lang stjemelos nat efter — 

Hi£RF0REREN SEVERUS (sagte, tnekker ham i kappen) Cassar, caesaf! 

C>ESAR JULIAN. Vort forr&d er sluppet op; ingen fede 
ingen kilder i denne fortorrede egn — 

SOLDATER. Undergang til alle sider! 

CiCSAR JULIAN. Vist nok er der forr^d i barbaremes lejr, 
— forr&d i overflod, — kom, kvaeg, bonning — ; men bvorledes 
nk did? 

SOLDATER. Med svaerdet! 

CiESAR JULIAN. Er I guder? Maegter I det overmenneske- 
lige? Med svaerdet? N&r; nir? Imorgen kanske, udbungrede, 
efter en bvileles nat, mens fienden meder jer styrket af spise 
og drikke? O, jeg beder eder, styr dette vilde mod! 

SOLDATER. Frem, frem! 

CiESAR JULIAN. I barbarernes lejr er selv, kvinder, slaver, 
gode v&ben, en uoverskuelig vognborg. O, at taenke den tanke 
at I m& g& glip af dette rige bytte — ! 

SOLDATER. Fer os, caesar! 

CiESAR JULIAN. Maend, helte, bredre, I er uovervindelige, 
og ved det ikke selv! Nu kunde vi sejre — hvis I sS synes. 
Ikke gennem hulvejen ! Det er hejdeme pk begge sider, som 
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skal tages. Storm i sluttet rsekke! Jeg ser de guddommelige 
haerskarer over os! Legioner, dersom det vandt eders bifald, 
— dersom I nu var tilsinds — 

SOLDATER. Vi felger Caesar! 

C>ESAR JULIAN. Sa fremad; opover! Hvo som viger, ban 
melde til Rom at caesar blev pa valpladsen. 

SOLDATERNE. Med Gud for caesar Julian 

CiCSAR JULIAN. Haeren bar villet det, Severus! Hug ind, 
bug ind! Hvis nogen vender sig til flugt, skal de efterfelgende 
spidde bam i brystet. 

CiCSARS FANEBiCRER. Frem, frem, du lykkeligste blandt 
herskerne! 

CiESAR JULIAN. Se den gyldne drage pa fanestangen! 
Se purpurdugen, forreven i hundrede slag, lig en dragebam, 
afstrejfet, og endnu baengende efter kroppen — 

SOLDATERNE (stormer.) S1&, bug; caesar er iblandt os! 

DE Ki€MPENDE (foran.) Caesar, caesar! 

CiCSAR JULIAN. Det lesner, som om en daemning brast. 

ALAMANERNE (p4 hejdcn.) Der kaemper en gud i de frem- 
medes raekker! 

CENTURIONEN FESTUS. Barbareme flygter; de kaster 
sine vfiben! 

rAB blandt SOLDATERNE. Raedsel slar dem! Alt viger 
for caesar! 

EN SOLD AT (falder rammet af et kastespyd.) Caesar er StOr! 

H>ERF0REREN SEVERUS. Heist pa de krumme veje. 

(Hejdrrne stormes. Kamp og skrig I hulvejen ) 



(Aben egn med vid udsigt over sletterne og staden Argentoratum. Rhin-floden bugter 
6ig i flere arme langt borte. I forgrunden en hejde med en rugaker.) 

(CiESAR JULIAN, PR>ETORIANH0VDINGEN FLORENTIUS og PRJEFEKTEN SALLUST 
med felge og vagt pA bakken i koraet.) 

PRiCTORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Ikke ncermere, 
heje caesar! 



— 228 — 

CiCSAR JULIAN. Se, se, Sallust! Kampen straekker sig 
langs hele linjen. — Hvor hornets klang baeres vidt for vinden! 
Hvilke skrig; hvilke skjoldebrag! 

PRi«:TORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Ikke naermere; 
jeg beder! 

CiCSAR JULIAN. I kampen er det, jeg sogte i boger eg i 
dremme. I kampen er det sande samliv med &nderne; det 
store, det isnende og ildnende. Mennesket vokser ud over 
sig selv — 

PR>ETORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Tilbage, herre! 
Barbaremes pile sl&r ned i bakken! 

C>ESAR JULIAN. Den er skudft-i, som skal grundfseste riget. 

PRyEFEKTEN SALLUST (peg^ udover.) Hvad nu? Der sker 
et ophold i raekkerne — 

PR>ETORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Silvanus neler. 
Hvi rykker ban ikke frem? 

CiCSAR JULIAN. Legioneme drager &nde. Nu gkr det 
samlet fremad. Vor venstre flej breder sig mod nord. 

PR>ETORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Se, bin forvovne 
hevding — 

CiCSAR JULIAN. Alamanen, — ja ja, uden sadel — 

PRiETORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Det er hverken 
Hortar eller Suomar; det tykkes en yngling — 

C>ESAR JULIAN. Det er Serapion. 

PRiCFEKTEN SALLUST. Serapion? En Graeker? 

CiCSAR JULIAN. Nej, Chnodomars brodersen. Hans rette 
navn er Agenarik. 

PR>EFEKTEN SALLUST. Aha, en sen af bin raenkefulde 
Mederik, der holdtes laenge som gidsel i Massilia? 

CiCSAR JULIAN. Rigtig; der laerte ban graeske mysterier at 
kende og kaldte sennen Serapion. En belt, ved de himmelske 
magter! Naesten sksegles endnu. Hvor ban tumler sin skimmel; 
bvor ban bugger ind! 
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PRiCFEKTEN SALLUST. Barbareme tykkes at kaempe mere 
voldsomt end velbetsenkt. 

CiCSAR JULIAN. Sa er deres vane. Lykkes ikke det ferste 
angreb, flygter de og samler sig langt borte. 

PRiCTORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Der er ikke mod 
hos disse border; kun had og raseri. 

CiCSAR JULIAN. Du mener, det er ringe aere at over- 
vinde dem? 

PRi€TORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Det mente jeg 
ikke, heje csesar. 

CiCSAR JULIAN. Der rider Chnodomar selv frem i spidsen. 

PRiCFEKTEN SALLUST. Hin svaere mand med talrigt 
rytterfelge? 

CiCSAR JULIAN. Ja, ban med det ildfarvede bind om hovedet. 
Fem konger og ti ringere fyrster felger ham altid i slaget. 
— Hvad er det, Florentius? Hvad aengster dig? 

PR>ETORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Rytteriet pk vor 
hejre floj er i forvirring, herre! 

C>ESAR JULIAN. De uforsigtige! Har man ikke advaret 
dem? Barbareme bruger sin gamle list, kaster sig ned som s§- 
rede og stikker hestene i bugen — 

PR>ETORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Vore flygter i 
alle retninger — 

CiCSAR JULIAN. Praetorianerne skal rykke frem. G&, ga, 
Florentius; alt hviler pa dig. 

PRiCTORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Jeg skal gere 

min pligt, heje Caesar. (Han gir med sit felge.) 

CiCSAR JULIAN (ser Icnge ud over slogmarken.) Hvad beundrerdu 

mest i denne kamp, Sallust? 

PRiCFEKTEN SALLUST. Din ro, herre! 

C>ESAR JULIAN. Hvor tykkes dig faren starst, Sallust? 

PRiCFEKTEN SALLUST. Herre, jeg er ikke krigskyndig — 
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CiCSAR JULIAN. Min ro, siger du. I vor egen lejr er fi- 
enden. Ikke en kan jeg stole p& — 

PRiCFEKTEN SALLUST. O, csesar! 

CiCSAR JULIAN. Ikke en uden dig. Velsignet vaere dit 
komme. Hvormed har jeg fortjent det af dig, at du kunde op- 
give dit lykkelige landliv for at felge mig i disse barske egne? 
I Mailand, i bryllupsdagene m&tte jeg ahlk dig en ben — 

PRyEFEKTEN SALLUST. Ikke mere; ikke mere; —deter 
glemt for laenge siden. 

C>ESAR JULIAN. Sandelig, du er en aedel mand, Sallust, 
Priset vaere lykkens styrer at jeg bar dig. Jeg bar ingen anden. 
Eller hvem? G&r de ikke hver efter sit? Holdt ikke Marcel- 
lus sin baer tilbage da jeg i vinter la indesluttet i Sennones? 
Og bar ban ikke siden bagvasket mig i kejserens boflejr? 

PR>EFEKTEN SALLUST. Men Silvanus, berre? Silvanus 
bar dog intet at b&be for sig selv. Og den gamle Severus — ? 

CiCSAR JULIAN. Silvanus er aerlig, det tror jeg; men [fortaeres 

af sin egen middelmAdighed ; han er med pi alt og intet.] Han er ingOn [ikke nogen.l 

dygtig baerferer. Severus bolder pk det tilvante og kan ikke forlige 
sig med den nye stridsm&de. Jeg vilde belst vaere dem kvit, 
begge to; men kejseren tillader det ikke. Det er kejserens vilje 
at jeg skal fere krigen langsomt, frem og tilbage, uden nederlag 
og uden store pafaldende sejre. Fatter du min stilling? Hvad 
synes du? Hvad synes du vel! 

PRiCFEKTEN SALLUST. Kejserens visdom er urandsagelig. 

CiCSAR JULIAN. Du tog mig ordet af munden. Ja, jeg er 
ensom mellem disse maend. Eller er jeg det kanske ikke? Se 
kun til Arbetio, bin vk soldat, som bar svunget sig op til de 
bejeste vaerdigbeder. Jeg siger dig, ban eftertragter mere. Kunde 
ban skrive, vilde jeg tro det er bam, der sender kejseren disse 
bemmelige breve fulde af legn og bagvaskelse. — 

PRi^lFEKTEN SALLUST. Herre caesar — ! 

Ci^SAR JULIAN. Hvad er det? Hvi blegner du? 
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PRyEFEKTEN SALLUST. Jeg, nadigste herre? Nej, nej, in- 
genlunde. Se, praetorianerne rykker frem — 

OESAR JULIAN. Rytteriet har samlet sig til nyt angreb. 
Ved du vel at jeg raeddes for sejren? 

PR.CFEKTEN SALLUST. Raeddes — ? 

C>ESAR JULIAN. Det blev mig sp&et i Efesus at jeg skal 
grundfaeste riget. 

PRiCFEKTEN SALLUST. Det vil ske idag, herre! 

CitSAR JULIAN. Og hvad er sa jeg imorgen? Ikke mere 
om dette. Se, se; Florentius hugger ind. Ha-ha; godt hugget! 
Jeg hader ham, Sallust! Jeg ser hans ensker i denne stund, — 
nederlag for haeren; en lysende vabend&d for ham selv. Han 
ponser pk min undergang. — 

PRyEFEKTEN SALLUST. O, tro dog ikke — 

CiESAR JULIAN. Det var ham, som rided til angreb idag. 
Havde jeg vaegret mig, skulde han have beskyldt mig for 
fejghed — 

PRiEFEKTEN SALLUST. Og dog ma han sejre for caesar. 

C/RSAR JULIAN. Ved sejrens styrer, han sigter ud over 
sejren! Hvad vil han? Han ser syner; — kejserkronen pk 
spidsen af sit svaerd — 

PRiEFEKTEN SALLUST. Herre, herre, barbarerne er bag 
i vore raekker! 

CiESAR JULIAN. Barbarerne? Hvor? 

PRiEFEKTEN SALLUST. Hine border med dyrehuder nedad 
ryggen. 

CiESAR JULIAN. Det er Bataverne; vore forbundsfaeller ; 
trofaste venner i alle disse fir. Ah, se, se; Render bereder sig 
til flugt. 

PRiEFEKTEN SALLUST. Hvor, heje caesar? 

C>ESAR JULIAN. Herer du ikke de [deresi vrede hvinende 
skrig — ? 
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PRiCFEKTEN SALLUST. Jo, jo; -de samler [flokker] sig taet 
om Chnodomar og bans felge. 

CiCSAR JULIAN. De truer fyrsterne til at stige af hestene 
og ksempe tilfods. S& er deres skik i den yderste ned. Det 
er for at ikke hevdingerne skal lade dem i stikken« 

PR>EFEKTEN SALLUST. De traenges [drives] dybere og dy- 
bere ud i sumpene — 

CiCSAR JULIAN, (fiber.) Comuteme, spydkasteme og de let- 
bevaebnede skal rykke frem! — Se, Sallust, hist stormer Brak- 
katerne les p& de vigende. Allerede deres holdning indjager 
skraek. Har du hert Brakkatemes hflerskrig for? Farst sagte 
mumlen, s& stigende og stigende til det ligner et vaeltende hav 
imod strandbredden. 

PRiCFEKTEN SALLUST. ^ Pilene falder tykt, som fra en 
hagelsky. Vaben imod v&ben; legeme imod legeme; — tilgiv, 
herre, det svimler for mig, — jeg tkltr ikke at hare disse 
dodsskrig — 

C>ESAR JULIAN. Du blede Romer! 

PR>EFEKTEN SALLUST (holder for erene) O, var jeg dev; — 
aldrig har jeg tsenkt mig kampen sk vild. 

(Cornuterne drager forbi til slagmarken og hilser csesar med heje r&b.) 

Ci^SAR JULIAN. Frem, frem, I kaekke maend! Lad eders 
tapperhed aftvaette den skaendsel, som haeren andetsteds har 
draget over sig. Sejrer vi ikke idag, da ve mig at jeg efter 
lang vaegring modtog en caesars vaerdighed. 

PR>EFEKTEN SALLUST. Alamanerne viger mere og mere. 
De er staerkere og sterre end vore, og dog ma de give tabt 
for dig — 

CiCSAR JULIAN. Rytteriet afskaerer dem fra biidene. Frem, 
frem; hug ind! Floden er i forbund med os; sumpene sluger 
dem; natten s\kr dem med blindhed. Jord, vand og himmel 
kaemper for riget! (aiie ud.) 
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(Sumpig egn ved flodbredden. Aften.) 

(Alamanerne flygter. Enkeltvis og i flokke leber de henover sletten og kaster sig i vandet; 

nogle svemmer ovtr, andre rives bort af stremmen. Skrig og forvirring. Romerhaeren 

forfelger dem under ledelse af SEVERUS.) 

HiERF0REREN SEVERUS. Ikke videre! Hseren har gjort 
sit; floden ger resten. 

CiCSAR JULIAN (kommer med sit feige.) SeJF udcH grsensc, Sevcrus! 
Vognborg, lejr, alt i vore haender — 

HiCRF0REREN SEVERUS. Mere end sex tusend Render 
ligger pa slagmarken — 

CyESAR JULIAN. Men af vore? 

HiCRF0REREN SEVERUS. Kan ikke siges endnu. Batavernes 
anferer er falden. 

CiCSAR JULIAN. Falden? Den trofaste Bainabaudes? 

Hi«:RF0REREN SEVERUS. Ja; og tribunen Laipso; og ligesa 
Innocentius, anfereren for de harniskklaedte ryttere, og endnu 
en tribun uden kommando, hvis navn jeg ikke kender. 

CiCSAR JULIAN. Haeder over dem, som bledte for kejseren. 

(PRINSESSE HELENA kommer omgiven af prester og slavinder.) 

PRINSESSE HELENA. Hil dig, min sejrrige belt. 

CvCSAR JULIAN. Helena! Her? Bort, bort! Hvor uforsigtigt, 
du elskede! 

PRINSESSE HELENA. Hvad agter jeg faren? Holder jeg 
ikke korset i mine haender? Er jeg ikke i csesars naerhed? 

CiCSAR JULIAN. Du skenne trofaste kvinde! 

PRINSESSE HELENA. Min belt og herre! 

CiCSAR JULIAN (lytter.) Hvad gaelder disse rab? 

STEMMER (udenfor.) Faugeu; fangen! Han er fangen! 

CiCSAR JULIAN. Hvem, hvem — ? 

PR>ETORIANH0VDINGEN FLORENTIUS (kommer.) Heje 
caesar, Chnodomar er fangen! 

C>ESAR JULIAN. Ha, sejrens krone? 

TRIBUNEN FESTUS. (kommer.) Hvor er caesar? Tilside der; — 
lad mig vaere den forste — 
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C>ESAR JULIAN. Chnodomar — ? Er det sandt — ? 

TRIBUNEN FESTUS. Ja, ja; fangen, herre! 

PRINSESSE HELENA. Min bon er hert i nade; den hejeste 
er med os! 

C>ESAR JULIAN itw Fcstus.) Fortael, fortael, tribun! 

TRIBUNEN FESTUS. Chnodomar havde fundet lejlighed til 
at slippe ud af slagtummelen — ; ban kaempede tilfods, herre — 

Ci^SAR JULIAN. Jeg ved det; tvungen; jeg sSdetselv;- 
videre! 

TRIBUNEN FESTUS. Han blev set med ffi drabanter at 
bane sig vej over ligdyngerne henimod lejren, som ban havde 
slat naer Tribunci og Concordia — 

PRi«:TORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Der var ufrem- 
kommeligt; jeg havde serget for det. 

Ci€SAR JULIAN. Lad tribunen tale. 

TRIBUNEN FESTUS. Han mft have frygte for et nederlag; 
ban havde skjulte b&de i beredskab. Med tilhyllet ansigt leb han 
OS forbi; men en soldat i min kohorte kendte ham og rabte: 
der flygter overkongen! Det blev en jagt, herre caesar! Alt var 
han bredden naer, da standsed en sump bans flugt. Til trods 
for sit svaere legems vaegt arbejded han sig over og ind i et lidet 
rerkrat. Der ringed vi ham ind, som der fortaelles cm [man gm medl 
leven i de Lybiske lande, sendte en pileregn ind over den skjulte - 

CiCSAR JULIAN. Nu? Er han saret? 

TRIBUNEN FESTUS. Nej, ingen traf; han kom frivilligt 
frem og overgav sig. 

PR>ETORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Han er uskadt. 
Se hvilken sammenstimlen. Der bringer de ham. 

Ci^SAR JULIAN, (ser ud.) Ja, ja, det er Chnodomar. Nej, det 
er mere end Chnodomar, I venner; det er krigen selv med 

bundne haender. (Prsetorianeme trcnger «ig med heje bifaldsr&b sammen om csstfi 

Ikke mig, I uforlignelige ; (omfavner Fiorentius.) pris denne mand, min 



— 235 — 

veh og broder i alle farer. rsagte tn Fesms.) Din len er dig viss, 
tribun! (hojt.) Ingen hlin mod den fangne! 

(CHNODOMAR fares bunden lirem for cesar.) 

PRINSESSE HELENA (sagte) Hvor sund og kraftfuld, Myrrha! 

SLAVINDEN MYRRHA. For kraftfuld, min herskerinde! 

PRINSESSE HELENA. Nej, nej, ikke for kraftfuld. 

CiCSAR JULIAN, (tii chnodomar.) Sa modcs vi, du overmodige. 

CHNODOMAR (kaster sig ned.) Lad mig kysse dine fodders stov! 

CiCSAR JULIAN. Ikke dette! Sta op; stk op! 

CHNODOMAR. Nej, lad mig ligge sa til du rejser mig med 
et n&dens ord. 

C>ESAR JULIAN. Hvad begaerer du? 

CHNODOMAR. At det sker hurtigt. Ikke pinsler; — o, ikke 
bSletf, herre]; ikke levende p& balet; jeg kan det ikke! 

PRINSESSE HELENA (sagte tii Myrrha.) HvoF dodsskraekken gor 
ham skon. 

CiCSAR JULIAN. Og hvor mange af vore bar ikke du 
myrdet under vserre pinsler? 

CHNODOMAR. Tvungen, du maegtige; det var folket og 
fyrsterne som — ; o, her mig, her mig! 

PRINSESSE HELENA (sagte tii juiian.) iCngst ham mere, min 
elskede ! 

CiCSAR JULIAN. I barbarer blir eder selv lige; fraekke i 
lykken og fejge i modgang. 

PRi€:TORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Til doden med 
denne mand. Soldaterne fordrer det. 

Ci«:SAR JULIAN. Hvem? 

PRi«:TORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Jeg og haeren. 

PRINSESSE HELENA (sagte.) Tk\ ikke dette. Skaenk mig 
den fangnes liv. 

CJESAR JULIAN. Helena! 

PRINSESSE HELENA. Har ikke haerskarernes Gud vist dig 
n&de idag? N^de, n^de for Chnodomar! 
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C>ESAR JULIAN, (tii chnodomAr.) St& Op og h0r min vilje. 

CHNODOMAR. Nej, nej, nej! 

C>ESAR JULIAN. St& op, siger jeg; jeg skaenker dig livet. 

(Knurren blandt solditerne.) 

PRiCTORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Herre caesar! 

CHNODOMAR. Livet — ! Livet? 

Hi€RF0REREN SEVERUS. Vogt dig, caesar! 

C>ESAR JULIAN. Jeg byder her — ; i haerens navn. Eller 
er det ikke i haerens navn jeg taler, n&r jeg siger at eders ma- 
dehold, I uovervindelige, er lige s& stort, som eders tapperhed. 
Fangen sendes til Rom. Ikke et hkr skal krummes pa hans 
hoved. Haeren vil det. Haeren vil at dens bedrifter skal stilles 
folket levende for eje, hvor denne mand feres frem. Haeren 
har ret til at fordre sig priset gennem alle landsdele lige til 
hoflejren. Hvo vil hindre haeren fra at nyde sin vel fortjente 
ros? Eller er det ikke som jeg siger? Har jeg ikke forstat 
eders vilje? 

SOLDATERNE. Jo, jo, jo! Leve caesar Julian! Leve caesar! 
Caesar har forst&t os! 

CHNODOMAR (rejser »ig) Ja, du er sejrens gud! Herre, 
herre, du er slagmarkemes og menneskenes gud! Priset vaere 
du landenes store kejser! 

DE OMSTAENDE SOLDATER (leende.) Kejser, siger han! 
Han kalder caesar kejser! 

TRIBUNEN FESTUS. Godt talt, barbar! Leve kejser Julian! 

PRiCTORIANERNE. Leve haerens fader! Leve kejser Julian! 

Ci«:SAR JULIAN. Ti, ti, afsindige! 

iSkriget udbreder sig I videre og videre kredse under stormende jubel: Leve kejseren! Leve 

ke jseren I ) 

Ci^SAR JULIAN. (liber) Florentius, Severus, — jeg kraever 
eder til vidne p& min uskyld! 

PRiCFEKTEN SALLUST (baner sig vej I tnengselen.) Plads, plads! 

For himlens skyld, hvad er sket? 
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Hi«:RF0REREN SEVERUS. Jeg forst&r det ikke. Soldaterae 
udrlber caesar til kejser. 

PRiCFEKTEN SALLUST. Umuligt! Forraederi? Nej, nej ! 
(t» Fiorcntius.) Jcg besvflBrger dig, herre, — hvad sandt er der i 
dette? 

PRi«:TORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Barbarkongen 
bar byldet caesar som kejser. 

PRyEFEKTEN SALLUST. Barbarkongen? Men caesar — ? 

PRi«:TORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Sksenkte sin 
fange livet til gengaeld — undskyld; jeg ved ikke mere. 

(f|crner sig.) 

CiCSAR JULIAN. Dette var mere end et tilfaelde, Helena! 

NOGLE. Hvad er sket? 

ANDRE. Csesar Julian udrabes til kejser — 

HiCREN. Leve — leva kejseren — 

SALLUST. Caesar — hvad bar du gjort — 

C. JUL. Forfaerdelige ting vil dette drage efter sig — 

FLOR. Hvad vil man sige i hoflejren — 

C. JUL. Lad dem sige hvad de vil — jeg er vant til bagvaskelse ~ 
jeg krsBver himlen til vidne pa min uskyld — 

FLOR. Hserens skrig taler hojere end himlen — 

SALLUST. Tag barbarkongens liv som bod for dette — 

C. J. Aldrig — ban bar mit ord — 

HELENA. Ve om jeg skulde styrte dig i ulykke — 

C. JUL. Vaer rolig — kejserinden er mig god — bun vil beskytte 
mig hvad larm — hvad bevasgelse — 

SEV. Bud fra Rom — 

C. JUL. Hid, hid — 

SEV. Kejserinde Eusebia er dod. — 



[Julians tilfredsstillelse ved hserens holdning. 

Han hykler som om ban tsenkte pa at drage sig tilbage. 

NB: Hovedsummen er at csesar triumferer i stilhed over de lenlige magter 

som st0tter ham og lader alt lykkes. I nseste handling bans 

stolthed og ydmygelse.] 
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PR>EFEKTEN SALLUST. Herre, tag den uforsigtiges liv. 

PRINSESSE HELENA. Ja, lad ham de, Julian! IkketilRom 
med ham. 

CiCSAR JULIAN. Han har mit ord. Og hvad firgter I? 
Jeg vil skrive til kejserinden. Kejserinden er den som sksr- 
mer mig mod alle ondskabens pile. Og nu til hvile, I medige 
helte; til hvile under de magters beskyttelse, som har stridt 
med OS idag. Opreret er slukket; i Paris vil vi holde vort 
festlige indtog; — og derefter, Florentius, Severus, foreneders 
banner med mine, s& det m& tsekkes kejseren at lade mig trsde 
tilbage i ensomheden — 

PRiCTORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Herre. hvad 
tsenker du! 

C>ESAR JULIAN. — tilbage i ensomheden, siger jeg, — til 
de forskninger, som far optog mit sind og dom jeg tror at jeg 
ikke uden held har drevet. Purpurk&ben er ikke for denstille 
visdomsven. Feltherrestaven m& laegges i en vaerdigeres bander, 
Florentius! 

HJERF0 KEREN SEVERUS. Caesar, det vil ikke haeren tale. 

CiCSAR JULIAN. Haeren vil intet. Skrig, skrig uden me- 
ning. Jeg vil skrive til kejserinden — 

HUSMESTEREN EUTHERIUS (kommcr iisomr.) Ulykkeligt nyt 
fra Rom, herre! 

C>ESAR JULIAN. Hvad er sket? Du er dedsbleg — 

HUSMESTEREN EUTHERIUS. Kejserinden er ded. 

PRINSESSE HELENA. Kejserinden! 

C>ESAR JULIAN. Kejserinden ded! 

PRINSESSE HELENA. Ded! Ded; — og bernles, Julian! 

Ci^SAR JULIAN. Og kejseren — ? 

HUSMESTEREN EUTHERIUS. Som sl&t til jorden af smerte 
og sorg — 

[HELENA. Han overlever det ikke!] 
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CiCSAR JULIAN. Lad ikke dette komme videre. Ikke et 
ord, herer du. Alle vagter om mit telt skal fordobles inat. 
(bydende) Florentius, hid! Der skal udfserdiges en dagsbefaling til 
soldaterne. Det skal siges at csesar er fornejet med dem. Hae- 
ren har gjort sin pligt. Den har grundfsestet riget. 



ANDEN HANDLING. 

(Ccsars palats udenfor Paris. En hal, festligt smykket med alemanske vikben og kosd>arheder.) 

(Ci£SAR JULIAN I triumfator-kl«dning med laurbaerkrans om hovedet gir op og ned. Stats- 

sekreteren DECENTIUS stir ubevaegelig i nogen frastand.) 

C>ESAR JULIAN. Mere, mere! 

DECENTIUS. Heje caesar, det er alt. 

CiCSAR JULIAN. Virkelig? Er det alt? Har kejseren sendt 
dig den lange vej kun for at — ? 

DECENTIUS. For at tilsige sin haje fraende al kejserlig nade 
og kserlighed — 



V 152* FYRSTINDE HELENA (imod ham.) O, velkommen, sedle Decentius! Et 
[III 230'*] romersk ansigt, — det er for mig som et strejf af sol og sommer i dette 

rk land. 

PRiCFEKTEN DECENTIUS. Det varer vel ikke laenge for'de romerske 
kvinder, smykket med roser i h&ret, kan drage sin fyrstinde im0de. 

FYRSTINDE HELENA. Siger du det, Decentius? Hvorledes er det 
med kejserens sundhed? 

CiCSAR JULIAN. Ga, ga, min elskede Helena! 

PBiCFEKTEN DECENTIUS. Kejserens sundhed er altid god. 

FYRSTINDE HELENA. Ja, ikke sandt? Det var det jeg vidste. AUe 
disse rygter — ; Gud vaere priset at* — ! Tak ham kaerligst, Decentius! 
Hvilke rige gaver har du ikke bragt! Kejserlige, — nej, nej, broderlige 
— perler ser du, jeg baerer dem — ; og sode svulmende frugter; o, hvor 
de har laesket mig; firugt, frugt; jeg forsmae'gter her. 

CiCSAR JULIAN. En fest bor ende denne glade dag; ga, min dyre- 
bare hustru, og sorg for alt fornodent — 

V 1533 FYRSTINDE HELENA. Sa skal det vsere. Men ferst i messen til 
[I II 231 'T ben og pris og tak for al himlens n&de. 
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CiCSAR JULIAN. Ja, ja, s& er det. Han er bekymret for 
mit ^ndelige vel. Han vil ikke tSle at forfsengelige tanker vbk- 
ser sig store i mig. Er det ikke s&, Decentius? 

DECENTIUS. N&dige caesar, jeg drister mig ikke til at tyde 
min herres mening. 

Ci€SAR JULIAN. Jeg heller ikke. Jeg sandelig heller ikke ; 
det vsere langt fra mig. (gir op og ned.) Var Alamanerkongen Chno- 
domar kommen til Rom fer din afrejse? 

DECENTIUS. Ja, heje caesar. 

CiCSAR JULIAN. Og hvorledes hjaelper han sig i det frem- 
mede land, ukyndig i sproget, som han er? Ja, han er hejst 
ukyndig, Decentius. Var til latter for mine soldater. Taenk dig, 
han forveksled sa gaengse ord som kejser og caesar. 

DECENTIUS. En barbar. Hvad skal man sige? 

CiCSAR JULIAN. Ja, hvad skal man vel sige? Men kejseren 
er ham dog nadig? 

DECENTIUS. Chnodomar er ded, herre. 

C>ESAR JULIAN. Chnodomar er dod? 

DECENTIUS. I fremmedlejren, p& den Celiske hej. 

C>ESAR JULIAN. Ded? Sa? Ja, luften i Rom er usund. 

DECENTIUS. Han dede af hjemve, herre. Laengslen efter 
slaegt dJ5 hjem — 

CiCSAR JULIAN. — den tserer, Decentius. Ja, ja, jeg ved 
det. Jeg burde ikke skikket ham levende til Rom. Jeg burde 
ladet ham drsebe her. 

DECENTIUS. Caesars sind er mildt. 

CiCSAR JULIAN. Han forsa sig mod kejserens majestaet, 
den uvidende mand. Ja, du ved det vel? 

DECENTIUS. Jeg ved intet. 

CiCSAR JULIAN. Hm — ! Hjemve? Ja s&! 

STALDMESTEREN SCINTULA (kommcr.) Nu er tiden inde, 
herre ! 

CiCSAR JULIAN. Hvad vil du sige med det? 

16 — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 
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STALDMESTEREN SCINTULA. Din biga stkr forspaendt. 

CiCSAR JULIAN. Til Phaetons faerd mellem himmel og jord? 
Lok mig ikke ud paa farlige veje, gamle faun ! Hvorledes endte 
det med Phaeton ? Med fald og ded ; — har du glemt — har 
du glemt dit hedenskab, havde jeg naer sagt. Om forladelse, 
Decentius, det var ikke min agt at s&re dit fromme ere. 

DECENTIUS. Mit fromme ere er us&rligt, herre! 

CiCSAR JULIAN. J a, ja, baer over med caesar, om han speger. 
Jeg ved virkelig ikke at tage det p& anden mSde. rgir opogned) 
Bigaen, — den gyldne karm — med hvide hingste for? Var det 
ikke s^? 

STALDMESTEREN SCINTULA. Som brugeligt er, herre! 

(Hcrfererne FLORENTIUS og SEVERUS, haje befallngsmaend og herrer ved ccsars 

hof kommer.) 

CiCSAR JULIAN. Der har vi dem. Jeg havde taenkt at trium 
fere idag [se p4 dem], Decentius! I spidsen for haeren havde jeg Idei 
taenkt at drage ind i staden. Fangne barbar-fyrster med bundne 
haender skulde g& ved vognhjulene. Kvinder og slaver fratyve 
overvundne folkeslag skulde felge efter, taet, hoved ved hoved. - 
God morgen, aedle Florentius! Selvskinner, ser jeg; du gir caesar 
en h0j gang. 

PRiETORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Er der handi 
noget saerdeles, herre? 

C>ESAR JULIAN. Ja, i sandhed, det er der. Hvad fattedes 
i caesars lykke? 

PRiCTORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Hvad skulde 
fattes i caesars lykke? 

CJESAR JULIAN. Nu ingenting. Glaed eder, mine tappre 
medkaempere; her ser I statssekretaeren Decentius, kejserens 
h0jt betroede mand. Han kom inat. 

PR>ETORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Ah! Sa fattes 
visselig intet i caesars lykke. 

H>ERF0REREN SEVERUS. (.agte.) Hvorledesharlbaretjerad? 



J 
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PRiCTORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. (ngcsA.) Ufatteligt! 

HiCRF0REREN SEVERUS. Han star hajere i gunst end 
nogensinde. 

PRi€TORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Hvo udgrunder 
kejseren, ven! 

CiCSAR JULIAN. I star sa stille der. Ja, I har ret; I finder, 
det er for meget — 

PR>ETORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Hvor kan det 
komme i din tanke — 

HiCRF0REREN SEVERUS. Skulde jeg vaere af en anden 
mening end kejseren? 

PRiCTORIANH0VDINGEN FLORENTIUS. Vel sandt; det 
er en hej nSdesbevisning; — men for meget? For meget; nej, 
heje caesar — 

H>ERF0REREN SEVERUS. Hvad har du ikke udrettet i v 15710 
disse kr i Gallien? [1 11233**] 



C. JULIAN. Endnu idag — forstfir sig — endnu idag — v 162" 
Scintula skal komme. [Ill 236"] 

SEVERUS. Nu forstar jeg — 

FLORENTIUS. Caesar er falden. 

PRINSESSE HELENA. Ind med bigaen? Hvad skal det 
sige? Intet indtog? Ingen triumph? 

C. JULIAN. Sk er det bedst. Ingen forfaengelighed. Skue- 
spillet er ude. 

PR. HELENA. Er caesar bleven en munk? 

C. JULIAN. Det kan komme. 

PR. HELENA. Traed dig ikke selv ned. Jeg t&ler det ikke, 
Julian. Fest, fest! Jeg vil vugge mig i festens pragt. Jeg, selv 
anden — 

C. JULIAN. Helena! 

DECENTIUS. Ah! 
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HELENA. Jeg, og den vordende csesar under mit hjerte — 

C. JULIAN. Helena, Helena! 

HELENA. Gud Herren har hert mine banner og gydt sin 
nftdes sk&ler over mig; triumftoget skulde vie den ufedte til 
bans kald — og nu — o, er du en fader — 

C. JULIAN. Jeg beder dig, Decentius, min bustru er upasse- 

lig- 

HELENA. Decentius, ah, kejserens udsending. Tak ham ksr- 
ligst. Ved du, Julian, ban bar skikket mig to nubiske slaver 
med frugter i gyldne sk&ler, ferskener fra Damaskus — o, han 
bar gsttet — frugt, frugt, jeg torster og forsmaegter i dette 
r& land — 

C. JULIAN. Scintula skal komme, bar jeg sagt! Ah, er du 
der — 

HELENA. Altsi ingen fest? O, men ikke sandt, Julian, du 
elsker mig. Ja, ja, s& er det godt. Hvor Isenge blir du hos os. 
aedle Decentius? Nej, nej, jeg vil ikke sparge; Isenge, haber 
i^g* J^S i^& i messen; jeg bar s& meget at bede for, s& meget 
at takke for. Jeg feler det som om alle kejserrigets ejne ser 
store p& mig, som om alle munde Abnes af forventning - 
bvorledes g&r det min opbajede broder — ; bans sundhed er 
dog god? 

C. JUL. Den er god, god — ja visst — o, g&, Helena, 
sk&n dig, jeg beder — 

HELENA. Alts& i messen; ingen triumf; ja, ja — det er 

« 

bedre s&ledes. Tak, min elskede busbond — led mig; peg freni 
for mig; du ser det rette. Pi gensyn, I samtlige berrer. (ud«ih»jrti 

C. JULIAN. Decentius! 

DECENTIUS. Herre? 

C. JULIAN. Lad et ord praege sig fast i dit minde; sa sandt 
jeg her star for dig, sa sandt er det min agt at affere mig mi" 
vaerdigbed — 

DECENTIUS. Det skal blive kejseren meldt. 
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C. JULIAN, jeg kraever himlen til vidne pk at jeg aldrig 
har eftertragtet denne hejhed; — hvor er min husmester — 
Eutherius skal komme — 

FLORENTIUS (tii Dcccntius.) Jeg beder ydmygt, mistyd ikke hvad 
jeg fer sagde. N&r jeg tillagde caesar aeren, sk var det natur- 
ligvis — 

SEVERUS. Aldrig kunde det komme i min tanke at det ikke 
var kejserens everste vise ledelse som — 

EN HOFMAND. Jeg beder dig haje herre, laeg et ord ind 
for mig i hoflejren og forles mig fra denne pinlige post hos en 
caesar som — ja, ban er kejserens heje slaegtning — men — 

EN ANDEN HOFMAND. Jeg kunde desvaerre fortaelle ting, 
som vidner lige s& meget om graenseles forfaengelighed som om 
forvovne ensker [hib] — 

EN TREDJE HOFMAND. Hvis du ensker at vide visse ting, 
s& har jeg her i Gallien vaeret nedt til at bore p& 

C. JULIAN, (til Eutherius) Kan du tvivle p& at caesars skib er 
i bavsned? Se dig om. Rotterne seger redning! 

EUTHERIUS. Forhastet vil jeg babe. 

C. JULIAN. Vi ma vaere beredt pk alt. Kan flugt, om det 
behoves, gk for sig inat? 

EUTHERIUS. Alt er rede som saedVanligt — men jeg ftyg- 
ter at Decentius — ak, herre, bans opmaerksomhed er vakt — 

C. JULIAN. Min elskede Helena! O, bvilken uforsigtigbed 
at antyde — Du gSr, Decentius? 

DECENTIUS. Jeg bar at forhandle med baerforerne, beje 
caesar. 

C. JULIAN. Uden min mellemkomst. 

DECENTIUS. Kejseren bar befalet mig at skkne sin kasre 

[dyrebtre] SlaSgtuing. (ban bejer sig og gir fulgt af de evrige undtagen SCINTULA som 
blir stieode i baggrunden.) 

C. JULIAN (opogned.) Sciutula! 
SCINTULA. Ja, boje herre! 
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C. JULIAN. Lad mig se p& dig. Ja, sandelig du ser aerlig 
ud. Tilgiv, jeg har aldrig tsnkt pft du kunde vaere mig s& hengiven. 

SCINTULA. Jeg har aldrig dristet mig til at forsikre caesar derom. 

C. JULIAN uiir p& p«pimiiien) Her st&r det. Du skal forlade mig, 
Scintula — 

SCINTULA. Hvorledes, herre? 

C. JULIAN. Kejseren befaler at hsren i Gallien skal op- 
loses — 

SCINTULA. Umuligt! 

C. JULIAN. Jeg kalder det oploses — ; det heder at hvis 
s& store ting er udrettet her, s& m& provinsens ro vaere sik- 
kret. Kejseren behever forstsrkning i Dacien og imod Perseme. 
iCrulemes og Batavemes hjselpetropper skal afg& i ilmarscher 
for at kunne st& i Asien til nseste fordr. 

SCINTULA. Men herre, du har jo hejtideligt tilsagt disse 
bundsforvandte at de ikke m& bruges hinsides Alpeme. 

C. JULIAN. Der er det, Scintula! Jeg skal tvinges til at 
bryde mit ord, vansre mig i haerens ejne. Kejseren er stor; 
bans vilje skal ske. Men ikke nok med dette. Af hver af de 
andre legioner skal 300 udvalgte msnd sendes til Rom — Tre 
hundrede masnd; det vil sige, jeg skal st& magtesles her! 

SCINTULA. Udvalgte maend, st&r det s& — 

JULIAN. Ja, ja, se selv — 

SC. Udvalgte msnd — sk vselg, herre — vaelg — dem som 
er dig mest hengivne — 

JULIAN. Ha — og hvorfor — hvad mener du jeg skulde 
bruge en hengiven hser til? 

SC. Du mistyder mig, herre — 

JULIAN. Du ved mere end du vil ud med. 

SC. Om hvad herre? 

JULIAN. Tilgiv mig Scintula — jeg tror dig — ; her videre. 
Ogs& blandt Skutarierne og Gentilerne skal de dygtigste folk 
sendes til kejseren — under din kommando, Scintula — 
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SC. Min? 

JULIAN. Se selv — endvidere fordrer han Celterne og Petu- 
lanterne. Hvad vil han med dem, de kyniske hunde. Nu, ham 
om det — Scintula, fatter du min stilling — det er ingen 
klage mod kejseren, mistyd mig ikke — nu, nu — jeg tror dig 
— nu gk — kejserens bud skal efterleves — bogstaveligt — 

ah (op og ned) 

SC. Hvad er det herre? 

JULIAN. Intet, intet det var dog en mulighed. Vaelg 

de bedste — ; de, som er mig mest hengivne — 

SCINTULA: Caesar, caesar — 

JUL. Caesar ter ikke fornaegte sin fortid. Hvorledes vilde for- 
billeder handlet i mit sted, Platon eller Xenofon — Efter ordet 
eller bogstaven? Et rent sind, fred med de himmelske — 

MYRRHA. O, forbarmende frelser! — 

JULIAN. Myrrha, hvad er det — 

MYRRHA. O, kom, kom, min herskerinde — 

JULIAN. Helena — hvad hun! 

MYRRHA. Sygdom eller afeind — o, kom, kom — 

JUL. Ogsa hun, min eneste, min sidste — nej, nej, nej — 

(ud i baggrunden. MYRRHA felger.) 



(Have ved ceesars palats.) V 167^^ 

(FYRSTINDE HELENA omringet af slavlnder.) riII238^'l 



[NB JULIAN. 

AUe har vidst det, uden en; men der var ingen af dem alle 
som vidste at den ene ikke vidste det. Den vordende Caesar! 

Kun en Gud kan herske over menneskene! Halv gud halv 
menneske. Josefs skaebne; det ligger i Galilaeerens aetl Han 
selv — 

Du skal forlade sester og broder; hustruen sin mand; denne 
sk&nsell0se Gud. Giv Gud hvad Guds er — hustruens hjerte — ] 
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VI7I* FYRSTINDE HELENA. Hvor kunde du lade dig overvinde 

fIII240>'] ^f i^n,,,^ j|y brune svulmende barbar? Han kan ikke overvinde 

kvinder. Han er dydig, dydig; hvor jeg askles ved denne van- 
magtens dyd — 

CiCSAR JULIAN. Til side, kvinder! Hvad lytter I efter? Jeg 
selv skal vogte fyrstinden. 

FYRSTINDE HELENA. Barbarkongen er ded; Gallus ogs&, 
halshuggget. Hvilket hugg det m& have vseret. Ikke skinsyg 
du min ferste og sidste, du min sede, min eneste. 

Ci4ESAR JULIAN. Ikke naermere, Oribases! 

FYRSTINDE HELENA. Ikke skinsyg! Du ved jo vor sode 
hemmelighed. O mine dages laengsel, mine naetters henrykkelse 
— du var der jo, i market, i luften, om mit leje da den vor- 
dende Caesar under mit hjerte — 

CyESAR JULIAN. Tal! 

FYRSTINDE HELENA. O, lad mig suge s&ret i din side — 
lad mig kysse naglegabet i dine hsnder og fedder — ; min hus- 

bond og herre! (raider tll }orden; slavinderne udstader et r4b men udcn at nerme stg.) 
Ci^SAR JULIAN (fkrer et skridt tilbage, atir et ejeblik som forstenet, knytter 
hinden mod himlen og riber:) Galilseer! 

RIDDEREN SALLUST (kommer fra paiataet) Fyrstinden — ! O, sa 
er det dog sandt. 

C>ESAR JULIAN. Fer hende varligt bort. Lad ingen uved- 
kommende — hvor vil du hen, Oribases? 

LIVL>EGEN ORIBASES. Prove de midler, som min kunst — 

C>ESAR JULIAN. Jeg tror at din kunst vil vise sig unyttig. 

LIVL>EGEN ORIBASES. Hvem ved, herre; det var dog muligt. 

C>ESAR JULIAN. Unyttigt, siger jeg! 



V 17116 20 FYRSTINDE HELENA. Barbarkongen er ded. Gallus ogsa. Hals- 

[111240^* '*1 hugget — I Hvilket hugg det ma have vaeret. Ikke skinsyg, du min ferste 

og sidste. Brsend dem i helvedes ild; — det var jo dog kun dig, dig, 

dig -! 
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LIVLiCGEN ORIBASES. (et skridt tubagc.) Heje Caesar, det er 
min pligt at vsere dig ulydig i dette. 

CiCSAR JULIAN. Ulydig i dette? Hvorledes tyder du mine 
ord? Ga! Gar, som du kan forsvare. [Frugterne kom fra Rom, 
lira Kejseren.] Din pligt, siger jeg. Ga, g&! 

[LIVLyEGEN ORIBASES. Jeg tror min kunst er unyttig, herre.] 

(sUvinderne har imidlertid biret fyrstinden ud ; ORIBASES felger.) 

CiCSAR JULIAN. Ah, du, Sallust! Hvad tykkes dig? Det 
begynder at gsere i slaegten igjen. Farst de elleve; sk Gallus, 
— det var den tolvte; og nu den trettende og — den fjor- 
tende. 

RIDDEREN SALLUST. Nej, nej, der er redning. Ori- 
bases vil — 

Ci^SAR JULIAN (kort og aNergende.) FyrStinden der. (gAr op og ned.) 

[0jner du tr&den i dette, Sallust?] Den fjortende. Ja, ja, hvem 
ved — ! Ingen mand skulde tage en kristen kvinde til aegte. 

RIDDEREN SALLUST. Hvorledes, herre? 

CiCSAR JULIAN. Der er en, som ger os til hanrej allesammen. 

RIDDEREN SALLUST. Kan Caesar skaemte s&ledes — ? 

CiCSAR JULIAN. Na, n&; du er ingen kristen. Du ser ikke 
hvor det baerer hen. Men der skal ske ting som — ! — Mord, 
nu! Fatter du gangen i dette, Sallust? En affaeldig mand pa 
tronen; ludende over sin egen ligkiste; barnles, og sk et hkb 
om at se slaegten forplantet — og dette h&b ger han til intet — 

RIDDEREN SALLUST. O, om jeg turde tale. JEd\e Caesar, 
vaer p& din post — der truer dig farer som — tro ingen ; o, jeg 
beder dig benligt — tro ingen. 

C>ESAR JULIAN. Vaer rolig, ven; alt skal for en dag. 
Decentius — 

HUSMESTEREN EUTHERIUS (fra paiatset.) Jeg tror det er ger- 
ligt, herre; men det m& ske straks — 

CJESAR JULIAN. Hvad mk ske? 

HUSMESTEREN EUTHERIUS. Flugten, som du bad — 
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CiCSAR JULIAN. Nu ikke — jeg skaelver ikke mere; det 
var ikke mig jeg skalv for. 

HUSMESTEREN EUTHERIUS. Og dog, herre, er du i de- 
dans fare — 

TRIBUNEN DECENTIUS (kommcr.) Hvorledes skal jeg nserme 
mig Caesars &syn! Senderknust; o, om du kunde Isese i mine 
indvolde; jeg sorgens og ulykkens bud — 

CiCSAR JULIAN. Ja, det m& du vel sige, aedle Decentius 
Og hvorledes skal jeg finde ord blede og bejelige og skansel- 
fulde nok for at bringe dette i en t&lelig form for kejserens 
kaerlige broderlige ere — 

TRIBUNEN DECENTIUS. Usalig var den stund da valget 
faldt paa mig — 

CiCSAR JULIAN. En velsignelse i ulykken var dit valg, - 
jeg mener for freden og den gode forst&else i slsegten; havde 
ban sendt en mindre utvivlsom mand, hvor let kunde jeg ikke 
faldc pft at tro — 

TRIBUNEN DECENTIUS. Og nu — ! Just nu! Dette lyn- 
slag fra forjaettelsemes klare himmel — 

CiCSAR JULIAN. Ja, denne skaebnens opdukkende og op- 
slugende Leviathan just som skibet var i havn — 0,0,0 — 

ak, ak, ak sorgen gor os veltalende, Decentius, — dig, som 

mig. Men forst forretninger ; de to Nubier skal forhores — 

TRIBUNEN DECENTIUS. Herre, tror du min iver kunde 
tfile at de to up&lidelige tjenere et ojeblik laengere — : 

CiCSAR JULIAN. Hvorledes? 

TRIBUNEN DECENTIUS. Min kaerlighed til kejseren og til 
Caesars hus var i sandhed ringe ifald jeg ikke — 

CJESAR JULIAN. Du bar ladet dem draebe? 

TRIBUNEN DECENTIUS. Har de ikke tifold fortjent deden, 
de efterladne — lade s& vigtige ting st& uden bevogtning - 
tilgaengelige for enhver — 
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CiCSAR JULIAN. Aha, ja s&! 

TRIBUNEN DECENTIUS. Jeg anklager ingen — o, men 
Caesar, du er omgiven af utro tjenere — 

RIDDEREN SALLUST. Herre! 

TRIBUNEN DECENTIUS. Dit hof — hvilken usalig misforst&- 
else — m& have troet at 0jne en unade fra kejserens side — 

CiCSAR JULIAN. Rotterne, ja, ja — 

TRIBUNEN DECENTIUS. Jeg siger dig, herre, du har ikke 
en i din omgivelse, du kan stole pk — 

C>ESAR JULIAN. Det ved jeg, det ved jeg kun altfor godt 
Hvem har vaeret i fyrstindens forvaerelse idag? 

HUSMESTEREN EUTHERIUS. Jeg. 

C>ESAR JULIAN. Og ellers ingen. 

HUSMESTEREN EUTHERIUS. Ingen uden jeg alene. 

CJESAR JULIAN. Vagt, vagt! 

HUSMESTEREN EUTHERIUS. Herre! 

CJESAR JULIAN. Vagt, siger jeg! 

HUSMESTEREN EUTHERIUS. Herre, har jeg fortjent dette? 

Ci£SAR JULIAN. Kejseren skal demme. 

HUSMESTEREN EUTHERIUS. [ridderen sallust] Kejseren 
har ingen tid, herre. Kejseren gifter sig. 

CiCSAR JULIAN. Ha; skal det sige — 

TRIBUNEN DECENTIUS. Ah, hvem har vovet — 

RIDDEREN SALLUST. Jeg har intet sagt. Jeg har intet 
vidst; jeg ved intet. 

CiCSAR JULIAN. Gifter sig — ? Decentius, er det sandt? 

TRIBUNEN DECENTIUS. Nu ja, herre Caesar, det er sandt — 

CJESAR JULIAN. Kejseren gifter sig — ah, dette lyser op 
i meget — og hvem tager han til aegte? 

DECENTIUS. Faustina, konsularernes sester — 

CiCSAR JULIAN. Ung? 

DECENTIUS. Atten &r — 

CyESAR JULIAN. Og kristen naturligvis? 



— 252 — 

DECENTIUS. Forst&r sig, herre! 

C. J. Forstftr sig — forstdr sig. Kristen — (ler) >Ettens for- 
plantelse er sikkret — men hvorfor har du intet sagt — 

DECENT. Jcg havde ingen ordre — 

C. J. Kejseren gifter sig — Sallust, hvad sagde du? Ni — 
tilgiv mig, Eutherius — her, svar mig p& en ting — har nogen 
vidst min hustrus tilstand far idag — 

HUSMESTEREN EUTH. Jeg tror du har vaeret den sidste 
som erfor den. 

C. JULIAN. Ja, ja, ja og de to Nubiere er hugget 

ned — kom, kom, Eutherius — 

STALDMESTEREN SCINTULA (kommer) Heme, du har givet 
mig et hverv, som jeg ikke magter — 

C. JULIAN. Kejseren har givet dig hvervet — 

STALDMESTEREN SINTULA. Tag dct fra mig, jeg er det 
ikke voksen — 

DECENTIUS. Hvad er haendt — 

SINTULA. Lejren er i voldsomt rere — 

DECENTIUS. Opssetsighed mod kejserens befalinger — heje 
Caesar, jeg beder dig ydmygst — 

CiCSAR JULIAN. Traed selv op; jeg har ingen myndighed 
mere — 

DECENTIUS. Da, herre, er jeg nedt til at sastte alle om- 
sveb til side og erklaere dig rent ud — 

C. JULIAN. Nu? 

DECENTIUS. Enten serger du for at de forlangte haeraf- 
delinger drager bort og tilferes kejseren — eller — 

C. JULIAN. Eller? Ud med det. 

DECENTIUS. Eller — ja, herre, jeg har min befaling atga 
efter — hvis jeg ser at Caesar ikke laenger maegter at tejle 
haeren — s& m& jeg i bekymring for Caesars liv — 

C. JULIAN. Bringe mig for kejseren? 

DECENTIUS. Under sikker bevogtning, herre — 
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RIDDEREN SALLUST. Nadigsteherre,detyderste mk forsoges - 

EUTH. Dyrebare herre — alt stfir pa spil — 

SINTULA. Her, her — disse skrig — 

C. JULIAN. Hvor er oplebet storst? 

SINTULA. I teltlejren p& pladsen foran de varme bade. 

C. JULIAN. Til badepladsen, I venner — 

EUTHERIUS. Herre! 

SINTULA. Vogt dig, n&dige Caesar; det er at gk lige ind i 
levens hule — 

C. JULIAN. Ah, hvilket minde! Falder jeg, Decentius, da skal 
du vidne at Cssar gjorde sin pligt til det sidste. 

(ud til venstre; de andre felger ham.) 



(Stor le}rplads udenfor staden. Telte, vogne og krigsredskaber rundt omkringJ 
(Romerske legionssoldater, Bataviske hjelpetropper og andre bundsforvandte, kvinder og born 

i store stsjende klynger ) 

HASTATEN MAURUS. Ger det fort, siger jeg; her er ikke 
tid at spilde — 

EN KVINDE. O, vaer dog barmhjertig — jeg mk sige ham 
det sidste farvel — 

HASTATEN MAURUS. Det bar du nu gjort ti gange — v ns^s 
afsted, afsted — [III 243"] 



STEMMER BLANDT SOLDATERNE. Rive os fra hustruer v 180»8 
og born, fra bus og mark! [Ill 244^0] 

CiCSAR JULIAN. I aerlige Batavere! Bedre bundsforvandte 
har riget aldrig havt. Ak, Festus, — dit s&r er leegt, ser jeg — 
0, du velfortjente mand, at det skulde naegtes mig at gore dig 
til centurion — 

FESTUS. Det har du villet? 

* 

CiCSAR JULIAN. Laegg det ikke kejseren til last; kejseren er 
uskyldig; onde rfidgivere — ; ved I vel, I venner, at sorgen 
laegger sig over kejserens servserdige hoved? Se derinde, ak, 
t&reme naegter mig msele — min elskede hustru pa dedslejet — 
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KVINDER. Hvad siger han? 

PRiCFEKTEN DECENTIUS. Herre, jeg beder dig - 

Ci£SAR JULIAN. Ja, min elskede hustru — lumskelig for- 
giftet — just nu, med rigets h&b under sit hjerte — hvi lo 
du, Sallust — 

RIDDEREN SALLUST. Jeg, hoje Caesar! 

KVINDER. Ah! 

ANDRE. Ud hende do! 

SOLDATER. Hun var os aldrig god! 

KVINDER. Lon som forskyldt! Du river vore mflendfraosl 

C>ESAR JULIAN. Kejseren er sandelig uskyldig. Hvad vidste 
han at de frugter, han sendte — ; jeg fatter det ikke. Og nu 
mig selv! Man vil fore mig til Rom — som fange — Gallus, 
Callus — o, broder, o, du varslende skygge — 

PRiCFEKTEN DECENTIUS. Soldater, her mig! 

SOLDATER. Vask med caesar! Til Rom; til deden! 

CJESAR JULIAN. Og det nu, p& denne dag da det var min 
agt — o, ikke at kunne vise mig taknemmelig — min andel 

V 18P" af" krigsbyttet skulde tilfaldt eder, fem guldstykker og et pund 
[III 244"] s0lv til hver soldat og — 

V 187' »• C>ESAR JULIAN. Til Vienna! Jeg svarer for alt. Ah, Ori- 

L>ECEN ORIBASES (fr. hejre.) O, nftdigste herre! 
CiCSAR JULIAN. Helena — ? 
L>EGEN ORIBASES. Dod! 
C>ESAR JULIAN. Nemesis. 
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(I Vienna. Hvelving i katakomberne med en brsndende lampe under loftet og en forAilden *- 

stentrappe der ferer til klrken ovenover.) 
(CiESAR JULIAN, i forrevne kleeder, sidder pi jorden i en lyttende stilling. 

Daempet kirkesang lyder ovenfra ) * 

Ci4BSAR JULIAN. Nu lyver de for Gud Herren igen. Benner 
og salmesang over hendes kiste. Lys og regelse ved dag og 
nat. Der er ikke den dyd, hun ikke har ejet, synger presterne. 
Ha-ha, presterne; ja, de ma jo vide det. Det er en kejserindes 
himmelfserd, i forherligelse leftes hun opad, opad, ind i det hoj- 
este. Hm — ! Det jordiske kejserssede, det fyldte hun ikke, og 
det var dog det, som hun — . Der er Nemesis i dette. Er 
Nemesis? Nemesis er jo ikke. [ingen har set naden, ingen billed- 
hugger har stillet hende foran alteret] Nemesis vejred hen som V 189* 
en t&ge for Galilaeeren. [III248i«] 

CiCSAR JULIAN. Det tykkes dem mindre g&defuldt om V iQO^o 
jeg — ? En fader skulde gere sit eget hkb til intet? (springer op.) [^ 249»* ^ij 
Hvad lo du af? Er der nogen, som ikke tror at — ? 

RIDDEREN SALLUST. Herre, jeg forst&r dig ikke. 

CiCSAR JULIAN. Hvad nyt spurgte jeg om? V I9p2 

CiCSAR JULIAN. Han tager en hustru! S& er visselig alt V 196^* '« 
h&b ude ifald jeg ikke — [HI 252" ^'] 

RIDDEREN SALLUST. Ja, n&dige Caesar, ifald du ikke uden 
ophold — 

CitSAR JULIAN. Jeg gad dog here de andres mening. Ikke v 200* *^ 
fordi jeg vakler, tro ikke det. N&r jeg har besteget tronen vil [HI 254 ^<^"] 
jeg forfatte et skrift som skal bevise — 
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V201^ RIDDEREN SALLUST. Har dine Render vennens ret? 

[III254**] OESAR JULIAN. Lykkelig du, hvis guder er langt borte. 
Et tegn; et tegn! O, hvis jeg blot havde — ! (lytter.) Ah, hvad 
larm! Dernede, her, se; underverdenen &bner sig! 

RIDDEREN SALLUST. Mordere! 

CiCSAR JULIAN. St&, st& og giv dig tilkende! 

EN STEMME itn den dybere ^ng.) Ven Og broder! 

CiCSAR JULIAN. Maximus! 

RIDDEREN SALLUST. O, hvad taenker du' 

C>ESAR JULIAN. Maximus, Maximus! 

MAGIKEREN MAXIMUS. (med tUhyllet hoved og et hvidt ofTerbind om pan 

den stiger op.) Op, op, kejser JuHan ; hvad seger du i merket? 

CiCSAR JULIAN. Lys. 

MAGIKEREN MAXIMUS. G& iblinde, kejser Julian; lyset 
soger dig. 

CiCSAR JULIAN. Stemme og skikkelse, — alt er der! Lad 
mig fole dine hsender, dine klaeder! Ja, ved solens magt, det 
er ingen t&ge, ingen torn d&rende 1yd. — Gfi, gS, Sallust! 

RIDDEREN SALLUST. O. herre, ingen dromme nu; tiden 
haster; det er geming, som krseves af dig. 

CitSAR JULIAN. Hvad der kraeves, vil vorde ibenbaret. 
Stil soldateme tilfreds; gft, gk, siger jeg! 

(RIDDEREN SALLUST gkr.) 

Ci^SAR JULIAN. Du her, Maximus! Hvad skal jeg se andet 
i dette, end tegn og varsler! 

MAGIKEREN MAXIMUS. Tegn og varsjer har drevet mig 
som 0dipos dreves af de udjaevnende gudinder. 

Ci^SAR JULIAN. Og si kommer du i en time som denne, 
da uvissheden[s tiger] omspsender mig. (omfavner ham.) O, ven, broder, 
laerer — vser mig en lods pi dette tvivlridighedens farvand. 

MAGIKEREN MAXIMUS. Er du kejseren? Hvorledes tyder 
jeg dette? Alle tegn og varsler pegte hen pi at jeg skulde mode 
dig undervejs, sejrende, omstrilet af den lyse dag, skridende 
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mod est, ansigtet imod Helios. Og sk finder jeg dig her, i 
merket, i forr&dnelsens hus. Er du kejseren? 

CJESAR JULIAN. Ved du hvad der gik for sig ved Paris? 

(Jeg bar erftret fira Rom — ] 

MAGIKEREN MAXIMUS. Jeg ved at du tog Ijeg vu ikke vide V 203" 
hvad dn har erfkret - tag] din skffibne i egue hsnder. [Ill 2^^ 



[CyESAR JULIAN.] Intet aereshab f&r lov at spire i denne V207« 
henrugende tilvaerelse. [111257*^ 

MAGIKEREN MAXIMUS. Og hvad mere ser du i dette? 

Ci4ESAR JULIAN. Peg for mig. 

MAGIKEREN MAXIMUS. Ser du ikke at kejseren m& stk 
udenfor? 

CiCSAR JULIAN. M&? V207" 

MAGIKEREN MAXIMUS. Kejser eller Galilseer. Det er valget [ni258«] 

CiESAR JULIAN. Sandt, sandt; jeg st&r alene i alvoret. V209« 

MAGIKEREN. Og det nu da timen er inde. Nu eller aldrig. [m 259«1 
Har du ikke hert rygtet om kejserens gifterm&l? 

CiCSAR JULIAN; Med en kristen kvinde! Slaegtender ikke ud. 

MAGIKEREN MAXIMUS. Og hvad er s& du? Forstodt af 
alle magter p& jorden og over jorden. Eller vil du ty til Gali- 
Iceerens favn? Hvorledes st&r det mellem dig og ham? Har 
du ikke selv sagt at du er under rsedselen? Har du hans for- 
dring i dig? Elsker du din flende fordi om du ikke sl&r ham? 
Hader du kedets lyst og jordens lokkende faerd fordi om du 
ikke som en hed svemmer dukker dig ned deri? 

Ci£SAR JULIAN. Og hvad har han gjort for mig, denne 
Galilser? Var jeg ikke som hin fattige, der kun ejed et eneste 
lam? Han kom og tog det. 

MAGIKEREN MAXIMUS. Hvad mener du? 

Ci£SAR JULIAN. Han tog det lam, — som jeg aldrig har 
ejet. Hvi lod han mig ikke have ejet det? Holder han ver- 

17 — Henrik Ibsen: Efterladte akrifter II 
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densvognens tejler i sin h&nd, s& mfttte ban jo have kunnet — . 
Og nu at afde! Skenne fristende liv, lys, magt og herlighed! 
Ja, om jeg havde levet! Jeg bar aldrig levet. Jeg vil, jegvil — 

MAGIKEREN MAXIMUS. Hvad talte resten i lyset. „Ved 
dig skal riget grundfsestes!" 

CiCSAR JULIAN. Maximus, lad resten tale en gang til 

MAGIKEREN MAXIMUS. Kr»v ikke sligt. Hver gang ko- 
ster mig ti (syv) &r af mit liv. 

C>ESAR JULIAN. Tager jeg styret, skal du hvert ar leve 
syvfoldigt. 

MAGIKEREN MAXIMUS. Men bvis du ikke — ? 

C>ESAR JULIAN. Frygt ikke. Blot et tilr&b i tvivlen; en 
statte, et varsel udenfra — 

MAGIKEREN MAXIMUS. Den deende hilser dig, kejser! 
(riber.) Vis dig, du figets kndl Tal, du rigets rest! 

CiCSAR JULIAN. Ah! 

MAGIKEREN MAXIMUS. Ser du ham? 

C>ESAR JULIAN. I lys o? strftler. Hvad bar du at sige 
mig? 

EN R0ST. Nu eller aldrig. 

CiCSAR JULIAN. Og bvis jeg ikke vselger nu? 

R0STEN. Da ser du mig aldrig mere. 

C>ESAR JULIAN. Men bvis jeg vaelger? 

R0STEN I LYSET. Ved dig skal riget grundfaestes. 

C>ESAR JULIAN. R&d mig! 

R0STEN I LYSET. Kejser Julian ! 

MAGIKEREN MAXIMUS. Borte? 

C>ESAR JULIAN. Borte. 

MAGIKEREN MAXIMUS. Og nu? 

CiCSAR JULIAN. Nu eller aldrig. 

KORET I KIR KEN. „ Fader vor, du, som er i himlene!* 

CiCSAR JULIAN. Legnernes hejsang til legnen — 

KORET I KIRKEN. „Helliget vorde dit navn — « 
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CiCSAR JULIAN. Syndernes pris til den medskyldige — ; 
hvad tvaetter d&ben af? 

MAGIKEREN MAXIMUS. Offerblod. 

KORET I KIRKEN, "Til os komme dit rige.** 

C>ESAR JULIAN. Offerblod? Og hvor er offerdyret? 

MAGIKEREN MAXIMUS. Der; nede i hvaelvingen, 

OESAR JULIAN. S& viss var du pk mig? 

MAGIKEREN MAXIMUS. Tegn og varsler bar forkyndt mig 
hvad der skulde komme. 

CiCSAR JULIAN. Offerbind om panden; — hvad bar du 
0vet dernede? 

MAGIKEREN MAXIMUS. Forsk ikke. 

CyESAR JULIAN. Her; her, p& indviet grund — for- 
vovne ! 

MAGIKEREN MAXIMUS. Intet lyn ramte mig; tag bindet 
om panden; offerkniven — tag, tag! Tvaet d&ben af; klav rsd- 
selens t&ger — 

KORET OPPE I KIRKEN. „Ske din vilje, som i himmelen, 
sk og p& jorden.** 

C>ESAR JULIAN. Til frihed! Gennem merket til lys! Ah! 

(ind i hvdvingen.) 

MAGIKEREN MAXIMUS. S& kommer det dog! Disse gli- 
dende fugtige skygger! dette slimede kryb om fedderne — ! S& 
kom det, — fordi det m&tte komme. Skridt for skridt Cremad 
p& sejersvejen — 

CiCSAR JULIAN (riber t hvcivingen.) Helios, Helios! 

MAGIKEREN MAXIMUS. Det skabte er i min hftnd! 

G^SAR JULIAN, (kommer tilbage med blod pA panden, pA brystet og pA haen- 

deme.) Fuldbragt. 

MAGIKEREN MAXIMUS. Frigjort. 

CiCSAR JULIAN. Galilseeren er falden; nu st&r ingen liv- 
vagt om kejseren Isenger — op i dagen — Sallust, Eutherius 
— hvad seger I her — 



— 260 — 

(SALLUST Of EUTHERIUS med breve.) 

EUTHERIUS. Min hejeste herre — et stort og vigtigt budskab. 
CiESAR JULIAN. Uro blandt soldaterne? 
SALLUST. Nej herre; kejser Konstantius er dad. 
CiESAR JULIAN. Ded! 
EUTHERIUS. Skrekken har drsbt ham — 
CiESAR JULIAN. Skrekken for mig? 
SALLUST. For dig, for dit store navn, for dine hensigter - 
CiESAR JULIAN. Si har jeg draebt ham — 
MAGIKEREN MAXIMUS. Din slsgts morder — 
EUTHERIUS. Og her bans sidste vilje — tre kr gammelt, 
du er indsat til bans arving — 

C^SAR JULIAN. Maximus — og vi som — 

MAGIKEREN MAXIMUS. S& jsvnes vejen for den k&rne - 

C>ESAR JULIAN. Uudgrundelige nedvendighed. Jeg vil ikke 

se tilbage. Op i dagen; gennem kirken; legneme skal for- 

stumme! Min hser, min skat, mit kejsersaede! Fri, fri; miter 

riget og magten og sren — uur dMen tii urken op.) 

KORET I KIRKEN. Dit er riget og magten og sren - 

CiESAR JULIAN (Ucndet ftf lyaet og Mngen.) Ah ! 

V217« MAGIKEREN MAXIMUS. Sejer! 

[ni262«T KORET I KIRKEN. I evighed, amen! 



SAMFUNDETS ST0TTER 



INDHOLD. 

F0RSTE AKT. 
En &ben havestue i „den store industridrivendes" hus. By ens 
darner er forsamlede, beskseftigede med h&ndarbejder til bedste 
for „de moralsk fordaervede". Adjunkten bar af en opbyggelses- 
bog laest for damerne. I baggrunden fabrikejeren i forretnings- 
samtale med form&ende ma^nd fra byen og omegnen. Voldsomt 
optrin med Valborg, der finder det utaleligt her og vil hjem til 
sin moder. Grossereren kommer ind triumferende fordi det nye 
jembaneanlseg synes at ville kunne drives igennem. I samtalen 
falder oplysninger om allehSnde forudg&ede forholde. „Den 
gamle graevling** kommer ind og melder om det havarerte skib. 
Hvem er kaptejnen? Dampskibs-ankomst. Kaptejnen kommer 
og genkendes. Olaf fra skolen; fortaeller at tante Lone er med 
dampskibet. Almindelig overraskelse og blandet stemning. Hun 
viser sig ved haveporten just som teppet falder. 

ANDEN AKT. 
De hjemkomne vender op og ned pk adskilligt i byen. Ryg- 
ter om kaptejnens store rigdomme og om den tidligere skan- 
dale med Valborgs moder. Adjunkten begynder at taenke pa at 
forlove sig med Valborg. Begyndende sammensted mellem fa- 
brikejeren og kaptejnen. 

TREDJE AKT. 
Man f&r nys om misligheder ved udbedringen af skibet. For- 
lovelsen deklareres og fejres. Kaptejnen beslutter at forlade 
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landet. Nye meldinger fra verftet. Fabrikejeren tvivlr&dig; fore- 
lebig skal der ties. 

FJERDE AKT. 
Hemmelig forstAelse mellem kaptejnen og Valborg. Jerabane- 
anlsegget sikret. Store ovationer. Olafs flugt med de bortdra- 
gende. Spsndende slutningskatastrofe. — 

PERSONERNE. 

Grosserer Bennick, skov- og fabrikejer. 
Fru Bennick, bans hustni. 
Obrrstinde Bennick, bans moder. 
Marorete, hendes datter. 
Mads Tonnbsen, skibsreder og bygmester. 

EMIL [HILMAR] TONNESEN, hans S0n. 
AdJUNKT R0RSTAD. 

Madam Dorp, forhenverende skuespillerinde. 
DiNA, hendes datter. 
Fr0ken Hassel. 
Captn. John Tennyson. 

TiMELiCRER EvENSEN. 



ISTE AKT. 
Indlednings-scene. Antydninger om Bernicks mange planer. 
Det tidligere verdslige liv i byen. Lone Hassels bortrejse. Da- 
merne ud p& havetrappen for at drikke formiddagskaffe. Ordskifte 
mellem adjunkten og Dina, der aftenen iforvejen hemmeligt 
bar besegt sin moder. Hilmar Tennesen kommer. Herr Ber- 
nick og gamle Tennesen kommer ud fra venstre sammen med 
nogle af byens bedste msnd, alle uvilligt slagne af Bernicks plan, 
at f& et jernbaneanlfieg istand. Stort stridsoptrin mellem stand- 
punkterne. Bemick udvikler sit overlegne syn og den enkeltes 
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forpligtelser ligeoverfor samfundet. Dampskibets ankomst. Olaf 
Icommer med freken Hassel, der fortseller at Capti John Tenny- 
son er [var] med ombord. 

2DEN AKT. 
En del af haven ved Bernicks hus, med gaden og husrskken 
bagenfor. Dina i haven; Hilda og Netta kommer opad gaden; 
de udsporger om amerikaneren ; eventyrlige rygter i omlob. Ber- 
nick og Knap fra forgrunden til venstre; tommermesteren skal 
hentes; Knap bort gennem haveporten. Kabmand Sandstad g&r 
forbi ; samtale med B. rygter om et engelsk kompanis opkeb af 
alle store landejendomme i oplandene. Sandstad bort. Gamle 
Tennesen kommer med begge senneme. De tre sidste op p& 
havetrappen til dameme. Bemick og temmermester Aune. Denne 
bort. De forrige tilbage med alle dameme og adjunkten samt 
freken Hessel. Adjunkten erklserer sig for Dina; 

NOTITSER. 
Frueme R: og H. spekulerer ferst pk adjunkten for deres 
detre; efter hans forlovelse laegger de an pa amerikaneren 



SAMFUNDETS ST0TTER. 
ISTE AKT. 
Indledningsscene: Dameforeningen samlet i grossererens hus; 
adjunkten tilstede. 

Hilmar Tennesen kommer; Dina efter kafPetejet; dameme efter- 
h&nden ud p& balkonen. 

Gamle Tennesen kommer; han og Hilmar gkr. 
Grossereren og kebmsendene kommer; disse bort. 



iSTE AKT. 
(Vaerelse hos grossereren.) 
Forholdet til Aune forberedes. Dameraes forsamh'ng. Dina 
og adjunkten. Hilmar og derefter gamle Tannesen. Grossereren 
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og byens matadorer; jerbanesagen ; grossererens redegerelse. 
Den amerikanske kaptejn og freken Hessels hjemkomst o.* s. v. 

2D EN AKT. 
(Grossererens have.) 

Grossereren og fruen i haven. Derefter dameme. Aune er 
degraderet. Rygter om de store ejendomskeb i distrikteme. Ad- 
junkten kommer. Gamle Tennesen med begge senneme. Lena 
Hessel. Johan og millionen. Sammensted. Adjunkten erklaerer 
sig for Dina. 

3DIE AKT. 
(Spadservejen ved stranden.) 

Johan, Olaf og de unge piger samt Martha. Johan og Marta; 
forklaring mellem dem. Johan og grossereren; de gamle histo- 
rier berores. Fuldmsgtigen betror grossereren sine iagttagelser 
ved vaerftet; grossereren vil selv observere. Den store landlige 
fest besluttes; vanskeligheder mod jembanen. 

4DE AKT. 
(I lystskoven.) 

Den store landlige fest afholdes. Mange mennesker fra byen 
og omegnen. Grossereren i begreb med at anmelde Aune. 
Johan truer med at ftbenbare ungdomshistorierne. 



I. 

F0RSTE AKT. viP 

[III 399^] 

(En smuk og rummelig havesttie I grosserer Bernicks hus. I forgrunden HI venstre'ferer en 
der ind til grossererens arbejdsvaerelse ; Isngere tilbage pi samme vaeg er en lignende der. 
Midt pi den modsatte vaeg er en sterre indgangsdor. Vsggen i baggrunden er naesten belt af spejl- 
glas og med en iben der ud til en bred havetrappe, hvorover er spendt et solseji. Nedenfor 
trappen ses en del af haven, der indhcgnes af et gitter med en liden indgangsport. Udenfor 
og langsmed gitteret leber en gade, der pi den modsatte side er bebygget med smi lysmalede 
trehuse. Det er sommer og varmt solskin. Enkelte mennesker gir nu og da forbi henne i 
gaden; man standser og samtaler; der handles i en skris over llggende krambod, o. s. v.) 
(Inde i havestuen, omkring et langt bord, sidder en forsamling af damer: I en laenestol ved 
bordenden tilvenstre AMTMANDINDE BERNICK, en smuk gammel dame med hvlde bsenge- 
kreller og gronne skaermbriller, beskcftiget med et strikkete]. Nsrmest ved hende sidder 
hendes datter, MARTA BERNICK ; demsest FRU RUMMEI , DEN YNGRE FRU BERNICK, FRU 
SALVESEN, FRU HOLT samt FR0KNERNE NETTA HOLT og HILDA RUMMEL. DINA 
DORF, for hvem der ikke er plads ved bordet, sidder pi en lavere taburet lidt bag amtmand- 
inden. Alle dameme er besk^ftiget med hindarbejde. Pi bordet ligger store bunker af halv 
faerdigt og tilklippet tinned samt andre beklsdnings-genstande. Lsngere mod baggrunden, ved 
et lidet bord, hvorpi to blomsterpotter og et glas sukkervand, sidder ADJUNKT R0RLUND 
med en smukt indbunden bog i guldsnit, hvorat han netop bar foreleest.) 

ADJUNKT R0RLUND. Ja, mine damer, med dette kapitel 
taenker jeg vi f&r ^lutte for idag. 

(ban l«gger et merke i bdgen og klapper den sammen.) 

FRU RUMMEL. Gud, hvor det er dejligt med s&danne beger, 
som man ikke rigtig forstar — 

ADJUNKT R0RLUND. Hvorledes? 

FRU RUMMEL. Ja, jeg mener, — som man ikke straks for- 
st&r meningen af — 

FRU SALVESEN. — og som man m& taenke over — 

FRU HOLT. — og som man ma laese flere gange. 

FRU BERNICK (stirrer hen for sig.) Ja [Hm]; en s&dan bog gier virke 
lig meget at tsnke pa. 
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ADJUNKT R0RLUND (Hytter sin stol ncnnere til dunerne.) Det er, kan 

man sige, en bog for alle. Det er hverken hel poesi eller hel 
filosoB; og heller ikke er det nogen hel andagtsbog. Det er 

pk en mkde nOget af hvert. (Den streifer Ind pi tllvsrelaens forskelligste 

feidter.] Og altsammen b&ret af en lind religies stemning. Jeg 
holder for at deslige beger ber findes i paladset som i hytten, 
og i hytten som i paladset. Og der findes de jo ogs&. Gud ske 
lov, — pk det punkt st&r da vort folk endnu. 

FRU BERWICK. Hos os var den visst Isenge bleven st&ende 
i bogskabet, dersom ikke De — 

ADJUNKT R0RLUND. Deres mand laeser ikke meget, tror 

jeg. 

FRU BERNICK. A, hvor skulde han tk tid til det? 

AMTMANDINDE BERNICK. Du m& ikke sige at Karsten 
ikke laeser meget, Betty — 

FRU BERNICK. Han Isser ikke den slags beger, mente jeg. 

AMTMANDINDE BERNICK. Min sen l»ser overmade meget, 
herr adjunkt! Men det er mest statsekonomiske skrifter og hvad 
han forresten kan have brug for. ^ 

FRU BERNICK. Ja, og det fftr jo ikke vi noget godt af. 
Derfor er det virkelig mere end snildt af Dem at De vil ofre 
Deres fritid p& os. 

ADJUNKT R0RLUND. Kan jeg vel anvende en ledig stund 
bedre? Jeg holder for at h&ndarbejde altid bar krydres af god 
Isssning, isa&v n&r arbejdet har et s&dant form&l, som her. 

FRU BERNICK. Ja, men det er nu et offer fra Deres side 
alligevel, herr adjunkt! 

ADJUNKT R0RLUND. Tal aldrig om det, bedste frue! Brin- 
ger De ikke alle sammen et offer for en god sags skyld? Og 
bringer De det ikke gerne og gladeligen? S&ledes skal det 
ogsa vaere. Disse moralsk fordaervede, hvis forbedring vi ar- 
bejder for, er at betragte som s&rede soldater pk en slagmark. 
De, mine damer, er diakonisserne, de barmhjertige sestre, der 
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plukker charpi til disse ulykkelige tilskadekomne, Isegger for- 
bindingen lindt om s&rene, Iseger og heler dem — 

AMTMANDINDE BERNICK. Det m& vaere en stor nidens 
gave at kunne se alt i et s& smukt lys. 

ADJUNKT R0RLUND. Meget er medfedt i s& henseende; 
men meget kan ogsk erhverves. Genvordigheder og hjemsegelser 
er en god skole. Jeg er viss p& at der for Dem, fru amtmand- 
inde, er gket et b&de renere og smukkere lys op alt efter som 
Deres legemlige 0jne sluktes. 

AMTMANDINDE BERNICK. Ak, tal ikke om det,herradjunkt! 
Jeg mk tilst&, jeg er mangen gang verdslig nok til at ville bytte 
det indre lys bort, hvis jeg derved kunde fk det ydre igen. 

ADJUNKT R0RLUND. Slige anfssgtelsens ejeblikke bar vi 
alle. Men da gselder det at vsere p^ sin post. Og, i sandhed, 
fhi amtmandinde, bvad bar De egentlig tabt? Har De ikke 
meget mere vundet en skranke imellem Dem og verden? Sidder 
De ikke godt ber i en kreds af kserlige og deltagende venner? 
Saetter De virkelig sa megen pris p& det liv, De berer summe 
der udenfor? Der g&r menneskene i solskinnet og sveder og 
tumler med sine smk anliggender og sine sm& sorger. Nej, 
da har vi det virkelig bedre, vi, som sidder svalt berinde og 
vender ryggen til den kant, bvorfra forstyrrelsen kommer. 

AMTMANDINDE BERNICK. Ja, Cud, De bar visst s& fuld- 
kommen ret — 

ADJUNKT R0RLUND. Og i et bus, som dette, i et godt 
og rent bjem, bvor familjelivet kommer tilsyne i sin smukkeste 
skikkelse, bvor fred og endrsegtigbed bersker — — (tii fm 
Bernick.) Hvad lytter De efter, frue? 

FRU BERNICK (vendt mod den forreste der tilvenstre.) Hvor b0Jr0Stede 

de blir derinde. 

ADJUNKT R0RLUND. Er der noget saerdeles p&faerde? 

FRU BERNICK. Jeg ved ikke. Jeg berer der er nogen inde 
hos min mand. 
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AMTMANDINDE BERWICK. Hvem kan det vaere? 
FRU BERNICK. Nej, jeg ved sletikke — 
AMTMANDINDE BERNICK. Det er jo din fader, som taler 
sA hejt, Betty! 

FRU BERNICK. Ja, jeg synes ogs4 — 

(HILMAR T0NNESEN, m«d dear I mnodes, kommer fnd ad deren til h^jre, men standser 

ved synet af de mange darner.) 

HILMAR T0NNESEN. A, om forladelse —I 

(vtl tnekke alg tllbage.) 

FRU BERNICK. Nej, Hilmar, kom kun naermere! Du for- 
styirer ikke. Var det noget, du vilde? 

HILMAR T0NNESEN. Nej, jeg vilde kun se indom. God 
morgen, mine darner! (tu sMtenn.) Er han her endnu? 

FRU BERNICK. Hvem? 

HILMAR T0NNESEN. Den gamle. 

FRU BERNICK. Ja, jeg herer far er inde hos Bemick. Jeg 
vidste ikke — 

HILMAR T0NNESEN. N&r jeg kunde skenne, hvad de vil 
med ham — 

FRU BERNICK. Hvad er det da egentlig — ? 

HILMAR T0NNESEN. Ved du ikke det? 

FRU BERNICK. Nej, jeg ved ingenting. 

HILMAR T0NNESEN. Ved du ikke at Bemick har sammen- 
kaldt et jernbanemede? 

FRU BERNICK. Si? 

AMTMANDINDE BERNICK. Har Karsten? 

FRU RUMMEL. Jembanemede? 

FRU SALVESEN. Vil herr Bemick bygge en jembane? 

FRU HOLT. Nej, tsenk, om vi skulde f& jembane her! 

ADJUNKT R0RLUND. A, det har forh&bentlig lange ud- 
sigter. 

FRU BERNICK. Men hvad sagde far til det? 

HILMAR T0NNESEN. Tror du, han sagde noget? Han 
havde visst ingen rede pi, hvad der skulde forhandles. Men 
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jeg herte det af forvalter Knap. Der er g&et en liste om til 
kebmand Sandstad, til k0bniand Rasmussen — Rasmussen i 
bakken — og til kebmand Vigeland, — ja, og s& til den gamle. 
Gud ved, hvorfor ban skulde vsere med. 

FRU RUMMEL. Det er jo byens pengemsend, herr Tennesen! 

HILMAR T0NNESEN. Ja, hvis pengene kunde gere det, s& 
gik det kanske nok; men der skal ogsk indsigt til, og den slags 
varer Andes der ikke meget af her pk stedet; — ja, jeg mener 
hos kebmandsstanden, naturligvis! 

FRU RUMMEL. Nej, jeg synes naesten ikke jeg kan tsenke 
det, fru Holt! 

FRU HOLT. At vi skulde fa jernbane her! 

HILDA RUMMEL. Sk kunde vi fa kare p& jernbanen om 
sendagene! 

ADJUNKT R0RLUND. Om sendagene? 

HILDA RUMMEL. Nej, jeg mente om hverdagene. 

AMTMANDINDE BERWICK. Vilde De nu egentlig holde 
det for skadeligt, om vi Bk en jernbane her, herr adjunkt? 

ADJUNKT R0RLUND. Nej, jeg vilde pa ingen m&de holde 
det for absolut skadeligt. Det skadelige vilde afhsenge af sk 
meget andet. Man kan jo i vore dage heller ikke afstsenge sig, 
selv om man vilde det. Og denne by stkr jo allerede nu p& 
s& mangfoldige mkder i forbindelse med udenverdenen og i be- 
rerelse med det mangt og meget, der ikke er som det burde 
vsere. Det kommer s^msen ikke an pk en fristelse mere eller 
mindre, fru amtmandinde! Dem bar vi nok af iforvejen — 
b&de* her og andetsteds. Nej, vi fkT nok S0ge vssrn og skjold 
i vort eget sind; men ferst og fremst, naturligvis, hos — ; n& , 
det forst&r sig da af sig selv. 

- HILMAR T0NNESEN. Ja, jeg skulde nu geme se, de kunde 
bygge OS [vude begynde at vrevie om] en jernbane. Det blev ialfald en 
adspredelse. 
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ADJUNKT R0RLUND. A, adspredelse synes jeg dog her er 
nok af. 

HILMAR T0NNESEN. Ja, det kan gerne vsre. Men jeg 
st&r her og ryger. Jeg beder damerne meget om forladelse. 

(gAr op mod baggrunden.) 

AMTMANDINDE BERNICK. De m& gerne ryge; jeg synes 
det er en god cigar — 

HILMAR T0NNESEN. Nej, det er en meget slet cigar; der 
er ikke en god cigar at opdrive i hele byen. Det er ogsa en 
af behagelighedeme ved smftstadslivet. (buder i sdiunktens bog.) „En 
hvilestund i naturens sked". Hvad er nu det for noget sludder? 

FRU BERNICK. Gud, Hilmar, det m& du ikke sige! Du 
bar visst ikke laest den bog. 

HILMAR T0NNESEN. Nej ; og jeg agter hellerikke at laese den. 

FRU BERNICK. Du er nok ikke rigtig vel tilpas idag. 

HILMAR T0NNESEN. Nej, jeg er ikke. 

FRU BERNICK. Har du kanske ikke sovet godt inat? 

HILMAR T0NNESEN. Nej, jeg bar sovet meget slet. Jeg 
gik en tur igAraftes for min sygdoms skyid, og da traf jeg pa 
Evensen. S& gik [drev] vi op i klubben og der blev vi siddende til 
klokken balv et. Evensen fortalte om en opdagelsesrejse til 
nordpolen. Det er en umftdelig fantasi det menneske har. 

FRU RUMMEL. N&, det bekom Dem da visst ikke godt 

HILMAR T0NNESEN. Nej, jeg \k siden hele natten og v«l- 
ted mig i halvsevne og dremte at jeg blev forfulgt af en vaemme- 
lig hvalros. Uf, nu skriger ban igen! 

FRUERNE. Hvem skriger? 

HILMAR T0NNESEN. Gamle Tennesen, naturligvis. Han 
kan aldrig moderere sin stemme, og det get mig altid s& nerves 

ADJUNKT R0RLUND. De andre er bellerikke lavm«lte, 
synes mig. Jeg frygter, berr Bernick f&r en b&rd dyst at besta. 

AMTMANDINDE BERNICK. N&r min sen vil noget, sa er 
ban mand for at saette det igennem, berr adjunkt! 
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FRU RUMMEL. Ja, det har han rigtignok vist mangen god 
gang. Det er da hen* Bernick vi kan takke for at vi har fket 
vandledning og nye gadelygter — 

FRU HOLT. — og ordentlig brolsegning og traeplantninger 
p& torvet! 

AMTMANDINDE BERNICK. Ja, Herregud, hvor mange for- 
andringer her er foreg&et i denne by! Nar jeg taenker tilbage 
p& mine yngre dage — 

FRU BERNICK. A, taenk blot en tolv— fjorten kr tilbage. 
Og det er ikke blot det ydre, som er forandret, men det indre 
naesten endnu mere. Gud, hvad var det ikke for et slags liv, 
som dengang r&ded her! Dengaiig bestod b&de balforeningen 
og musikforeningen — 

MARTA. Og den dramatiske forening; den kan jeg godt 
huske. 

FRU RUMMEL. Ja, det var der Deres stykke blev opfert, 
herr Tennesen! 

[HILMAR T0NNESEN. A, hvad, hvad — !] 

FRU SALVESEN. Herr Tennesens stykke? Ja, var det ikke 
i det stykke De fortalte mig at De havde spillet elskerinde, 
fni Rummel? 

FRU RUMMEL (skotter til adjunkten.) Jeg? Det kan jeg virkelig 
ikke mindes, fru Salvesen! Men jeg husker godt al den stej- 
ende selskabelighed i familjeme. 

FRU HOLT. Ja, jeg ved s&msen de huse, hvor der var to 
store middage i ugen. 

FRU BERNICK. Og om sommeren havde vi b&de sejlture 
og landture — 

ADJUNKT R0RLUND. Og det s&gar om sendagene, efter 
hvad jeg har ladet mig sige. 

FRU BERNICK. Ja, dengang forstod vi det ikke bedre. Vi 
syntes endogsA det var uhyre morsomt. 

ADJUNKT R0RLUND. N&, for det naturlige menneske er 

18 — Hcnrik Ibsen: Efterladte skrifter 11 
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jo deslige ting ogsk morsomme. Men det mk vi se at komme 
ud over, fru Bernick! 

AMTMANDINDE BERNICK. Forresten vil jeg sige at der 
var mange omstsndigheder, som p& en m&de undskyldte os. 

ADJUNKT R0RLUND. Undskyldte — ? 

AMTMANDINDE BERNICK. Ja, om ikke undskyldte, sS dog 
i al fald — n&; msndene havde i den tid lidet at bestille, og 
vi fruentimmer nsesten endnu mindre. Vi havde huset at skette 
og intet andet. Ingen af vore foreninger var den tid sat igang. 
Per De kom hertil taenkte man jo ikke pk sddant noget. 

FRU BERNICK. Og dog var der alvorligemennesker imellem 
OS dengang ogs&. 

ADJUNKT R0RLUND. Var der virkelig? Og hvem var sa det? 

FRU BERNICK. A» det var forskellige. 

AMTMANDINDE BERNICK. Betty taenker nok isaer pa 
Lona Hessel. 

ADJUNKT R0RLUND. Hessel? Er det den freken Hessel. 
som lever i udlandet? 

FRU BERNICK. Ja; der har hun levet i lang tid; lige 
siden 

ADJUNKT R0RLUND. Hvor tenge, siger De? 

FRU BERNICK. Nej, jeg kan ikke huske det sk neje. 

FRU RUMMEL. Cud, fru Bernick, kan De ikke huske, hun 
reiste netop i de dage De havde bryllup? 

FRU BERNICK. Nej, jeg husker det virkelig ikke. 

FRU HOLT. Hun flakker nok vidt omkring, bftde i Tysk- 
land og Frankrig og Italien. 

AMTMANDINDE BERNICK. Ja, vi har ikke hort fra hende 
p& flere kr. Hun var langt ude beslaegtet med min salig mand, 
herr adjunkt! Men hun skriver aldrig. Gud ved om hun har 
fundet ro nogensteds. 

ADJUNKT R0RLUND. Det tvivler jeg pft, frue! Den ro. 
som vi ikke har indeni os, finder vi neppe udenfor. Og mindsf 
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i udlandet. Vi ser jo dagligdags, b&de af aviser og af skrifter, 

* 

hvorledes det stkr til derude. Tvivl og gaerende uro p& alle • 
kanter; ufred i sindene og usikkerhed i alle forholde; oplesning 
i familjekredsene og omstyrtningslyster i det store samfund. Nej, 
da ber vi nok herhjemme takke Gud at vi bar det, som vi bar 
det! Vel vokser ber ugraes mellem greden; men vi lever dog 
pk en jordbund, bvor der kan vokse noget, enten det nu arter 
sig til det gode eller til det onde. — Jeg skulde derfor, som sagt, 
meget tvivle pa at freken Hessel derude i det fleme bar fundet 
fred, dersom det var den, bun rejste efter. 

MARTA. Nu, det fSr vi kanske se snarere, end nogen taenker. 

FRU HOLT. Ja, bvem var det som fortalte at bun skulde 
komme bjem isommer? 

FRU BERWICK. A, det bar vaeret sagt sk mange gange. 
Det blir visst ikke til noget. 

MARTA. Dennegang turde det dog blive til alvor. 

AMTMANDINDE BERNICK. Du ved visst noget, barn; det 
kan man bere pk dig. 

MARTA. Nej, jeg ved sandelig ikke noget; men jeg taenker 
mig — 

ADJUNKT R0RLUND. Telegrafbemmeligbeder! Vi ber ikke 
forske videre. 

FRU RUMMEL. Ja, kommer bun bjem isommer, s& vil bun 
rigtignok Bnde stor forandring! Hun rejste jo netop i den vserste 
tid, da byen stod ligesom rent pk ende. Det var den vinter 
Mellers komedie-selskab var her. Kan De ikke buske, tin Ber- 
nick, de spilled pk sejlmager Holms sal? 

FRU BERNICK. Jo, det er nok muligt. 

FRU HOLT, (med et bl!k til fru Rummel.) Hm bm. 

FRU RUMMEL (uden at bemaerke det.) Nej, dct er gauske visst! 
A, jeg busker det sk tydeligt, som om det var idag. Ja, den 
vinter var ber rigtignok kommers i byen. Var det ikke i det 
kr at — ? 
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FRU HOLT Uom hr.) Hm — ! 

FRU RUMMEL (bemarto det.) Nej, det er sandt — . Jeg taler 
rent hen i tAgen — 

FRU BERNICK. Men skulde vi ikke heller — ? 

FRU SALVESEN. Ja, hvorledes hsenger det egentlig sammen 
med alle de gale historier fra den tid? Jeg er jo s& ny pa 
stedet, 8& jeg sletikke har tkt rede p& — 

FRU RUMMEL. A, det var sAmaen igrunden ingenting, fru 
Saivesen ! 

FRU HOLT. Sede Dina, rsk mig det linned der! 

FRU BERNICK (p* Mmme tid.) Ksre Dina, g& ud og bed Katrine 
bringe os kafPeen p& verandaen! 

MARTA. Jeg skal hjslpe dig, Dina! 

(DINA og MARTA gkr ud gennem bagerste d0r til venstre.) 

FRU BERNICK. Og s& ftr arbejdet hvile for idag. Kom, lad 
mig hjselpe dig, ksere moder! Veer sft artig, mine darner! 

<Hna og adjunkten leder ftmtmandlnden ud pi htvetrtppen. De ovrige dtmer hir reist sig 

og iBgger hind«rbejderne i orden pA bordet i havesalen.) 

FRU RUMMEL (Mgte.) Gud, fru Saivesen, hvor De gjorde 
mig forskrsekket! 

FRU SALVESEN. Jeg! 

FRU HOLT. Ja, men det var rigtig Dem selv, som begyndte, 
fru Rummel! 

FRU RUMMEL. Jeg? Gud, hvor kan De sige det, fru Holt? 
Der kom da ikke et levende ord over min mund. 

FRU SALVESEN. Men hvad er det da? 

FRU RUMMEL. Hvor kunde De tale om — ? Taenk, - sa 
De da ikke at Dina var inde? 

FRU SALVESEN. Men, Gud forbarme sig, hvad er det da? 

FRU HOLT. Og s& her i huset! Ved De da ikke at det 
var fru Bernicks broder — ? 

FRU SALVESEN. Hvad han? Jeg ved jo slet ingen ting; 
jeg er jo ganske ny — 
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FRU RUMMEL. Har De da ikke hert at — ? Hm; g& i for- 
vejen du, Hilda! 

FRU HOLT. Oft du ogsft, Netta! Og var rigtig venlig mod 
Dina, nftr hun kommer. (hilda ok netta gir ud pi havetrappen.) 

FRU SALVESEN. N&, hvad var det s& med fru Bernicks 
broder? 

FRU RUMMEL. Ved De ikke, det var hairi) som havde den 
fsele historie? 

FRU SALVESEN. Har kandidat Tennesen havt en fsel historie? 

FRU HOLT. Nej, ikke han, fru Salvesen! Det var den 
anden broder — 

FRU RUMMEL, — den forlorne broder — 

FRU HOLT. — gamle Tennesens yngste sen; en, som var 
semand. Han remte i Amerika. 

FRU SALVESEN. Og han har havt en fael historie? 

FRU RUMMEL. Ja, det var noget sftdant — ; hvad skal jeg 
kalde det? Det var noget s&dant med Dinas moder. 

FRU SALVESEN. A nej, ft nej; hvilken ulykke at jeg ikke 
vidste — 

FRU RUMMEL. Hys, — der kommer hun! Mt) Ja, den Dina, 
det er rigtig en flink pige! Nft, er du der, Dina? Vi stftr her 
og laegger tejet sammen. 

FRU HOLT. Ak, hvor din kaffe dufter dejligt, sede Dina! 
Nu skal det rigtig smage at fft en liden kop tillivs. 

(MARTA og DINA har imidlertid hjulpet tjenestepigen at bringe kaffeteiet ud pi verandaen. 
Damernc tager plads derude; de taler overvaettea venligt til Dina. Lidt efrer gir han Ind i 

havesalen og soger sit hindarbe}de.) 

FRU BERNICK (pi verandaen.) Dina, vil ikke du ogsft — ? 
DINA. Nej, tak; jeg er pft langt nsr ikke fsrdig. 

(Han tager sit aytof og saetter sig pi hefre side halvt bortvendt med ryggen mod bordenden. 
FRU BERNICK og ADJUNKTEN veksler nogle ord; et oieblik efter gir han ind i havedtuen.) 

ADJUNKT R0RLUND (gor sig et crende hen Ul bordet og alger d«mpet:) 

Dina! 

DINA. Ja! 
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ADJUNKT R0RLUND. Hvorfor vil De ikke vaere derude? 
DINA. Det ved De godt. 

ADJUNKT R0RLUND. Tror De, der er nogen, som taler ilde 
om — om nogen fravaerende? 

DINA. Jeg tror slet ikke de taler om nogen fravaerende. 

ADJUNKT R0RLUND. Ja, hvad sk? 

DINA (bsvende.) Jeg ved, at de tsenker p& hende — allesammen. 

ADJUNKT R0RLUND. Ondt? 

DINA. Nej! 

ADJUNKT R0RLUND. Nu, ser De vel! 

DINA. De ger det, som vaerre er. 

ADJUNKT R0RLUND. Hvad er da vaerre? 

DINA. A, jeg ved det nok; de ynker hende. 

ADJUNKT R0RLUND. Kalder De det vaerre? 

DINA. Ja. 

ADJUNKT R0RLUND. De har et stridigt sind, Dina! 

DINA. (sagte.) Ja. 

ADJUNKT R0RLUND. Men hvorfor har De det? 

DINA. Jeg er ikke anderledes. 

ADJUNKT R0RLUND. Kunde De ikke prove pa at blive 
anderledes? 

DINA. Nej. 

ADJUNKT R0RLUND. Tror De ikke det vilde nytte? 

DINA Nej. 

ADJUNKT R0RLUND. Og hvorfor tror De ikke, det vilde 
nytte? 

DINA. Det ved De godt. 

ADJUNKT R0RLUND. Nej, jeg ved det ikke. Sigmigdet. 

DINA (ser f«st pA ham.) Jcg horer jo til de moralsk for- 
daervede. 

ADJUNKT R0RLUND. Fy! 

DINA. Jeg og mor herer til de moralsk fordaervede. 

ADJUNKT R0RLUND. Det har visst ingen sagt Dem her i huset. 
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DINA. Nej, men de taenker det. 

ADJUNKT R0RLUND. Denne mistro har jeg ofte sporet 
hos Dem. Haenger den sammen med at De undertiden gar 
skjulte veje? 

DINA. Hvad mener De med det? 

ADJUNKT R0RLUND. Hvor var De henne sent ig&raftes, 
Dina? 

DINA Met over trbejder.) Ved De det ogsa? 

ADJUNKT R0RLUND. Hvor var De? 

DINA. Hjemme. 

ADJUNKT R0RLUND. Hjemme? De mener vel, hos Deres 
moder? 

DINA. Ja. 

ADJUNKT R0RLUND. Jeg trode, De havde Deres hjem her? 

DINA. Ja, de har taget mig i huset. 

ADJUNKT R0RLUND. Pa den betingelse at De ikke skal 
besege Deres moder. 

DINA. Ja. 

ADJUNKT R0RLUND. Og det har De lovet? 

DINA. Ja. 

ADJUNKT R0RLUND. Og alligevel beseger De hende? 

DINA. Ja. 

ADJUNKT R0RLUND. Trods Deres lafte? 

DINA. Jeg er ikke anderledes. 

ADJUNKT R0RLUND. Hvorfor gor De det? 

DINA. Det er morsommere hos hende. 

ADJUNKT R0RLUND. Sa? Hvorledes finder De det da her? 

DINA. De er gode imod mig allesammen. 

ADJUNKT R0RLUND. Og disse vore alvorlige beskaeftigelser 
og bestrsebelser, — er De geme med p& dem? 

DINA. Ja. 

ADJUNKT R0RLUND. Hvorfor egentlig? 

DINA. Fordi De ensker det. 
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ADJUNKT R0RLUND. Ger De gerne noget for min skyld? 

DINA. Ja, det ger jeg gerne. 

ADJUNKT R0RLUND. Hvorfor? 

DINA. Fordi De er s& meget fuldkomnere end andre. 

ADJUNKT R0RLUND. Hvoraf slutter De det, Dina? 

DINA. Jo, for De har laert mig s& meget smukt. 

ADJUNKT R0RLUND. Smukt? Kalder De religionens sand- 
heder for noget smukt? 

DINA. Ja. 

ADJUNKT R0RLUND. Hvad forstftr De da egentlig veden 
smuk ting? 

DINA. Det har jeg aldrig tsnkt over. 

ADJUNKT R0RLUND. Sft tank over det nu. Hvad forstir 
De ved en smuk ting? 

DINA. En smuk ting er det, som er stort — og langt borte. 

ADJUNKT R0RLUND. Hm! Her, Dina, jeg vilde gerne 
sige Dem — . N&, der kommer de. 

(Han gkr op mod havederen. I det sainme kommer GAMLE T0NNESEN stajende ud fn 

herr Bernicks vaerelse.) 

MADS T0NNESEN. (i df«n.) Nej, nej, nej, siger jeg! Det 

nytter ikke, siger jeg! Nu gkr jeg min vej, s& sandt jeg heder 
Mads Tonnesen. uiat der«n i.) 

HILMAR T0NNESEN (pi samme tid til fru Bernick.) Der har viham. 

Farvel ! (vU akynde aig ud til he|re.) 

MADS T0NNESEN. Hilmar! Min sen Hilmar, vent, si gar 
vi sammen. Du skulde vaeret der inde og hert pk din svoger. 
Noget sk gait har jeg fanden rive mig aldrig hert! 

HILMAR T0NNESEN. Hys; band dog ikke sft faelt. Serdu 
ikke amtmandinden sidder derude? 

MADS T0NNESEN. Nej, se, er gamlefruen der. (nmmtrt) God- 
morgen, frue! 

HILMAR T0NNESEN. Kom nu; kom nu! 

AMTMANDINDE BERNICK. Godmorgen, Tennesen! Hvad 
blir det sft til med jernbanen? 
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MADS T0NNESEN. Det blir ikke til nog^t, fhie; han vil 
bygge den for vore penge; jeg har aldrig hart noget sft urimeligt! 

AMTMANDINDE BERNICK. Nu, han vil vel bygge den for 
sine egne ogsft. 

MADS T0NNESEN. Ja, han f&r gere med sine egne penge, 
hvad han vil; han har nok af dem; og let har han fortjent dem. 
Men jeg, frue, som begyndte med to tomme n»ver — 

HILMAR T0NNESEN (fremdeles ved ndftngsdaren.) Hsnder 

MADS T0NNESEN. Jeg siger naever, min sen Hilmar! Ja-Gu' 
var de tomme dengang, frue, og skidne var de ogs& — 

HILMAR T0NNESEN. Uf da! 

MADS T0NNESEN. Men det er arbejdets sere, frue, og 
med de nsver holder jeg fast p& det, som jeg s& surt har 
svedet for — 

HILMAR T0NNESEN. Uf, uf, uf! 

MADS T0NNESEN. Jaha, jeg ved nok at folk i byen gier 
mig egenavn og kalder mig for Grsvlingen; men Grsvlingen 
han skal vise dem, at han har kleer, han! Er det ikke rigtigt, 
min sen Hilmar? 

HILMAR T0NNESEN. Jo, kom nu bare; kom nu! 

MADS T0NNESEN. Jembane! Ligesom ikke jeg vidste, 
hvorledes det har sig med jernbaneme. N&r et ungt menneske 
over i Amerika saetter sig ombord i en jembane, s& er han 
borte for bestandig. — Men hvorfor fanden kan du ikke komme, 
Hilmar! Jeg er viss p&, maden er pft bordet for laenge siden, 
og du star her og holder mig op med snak! — Farvel, frue; 
farvel, Betty; farvel, allesammen! 

(GAMLE T0NNESEN og hmns sen gir ud til hfljre. I det samme kommer K0BMiENDENE 
SANDSTAD, RASMUSSEN og VIG ELAND ud fra vcrelset lilvenstre, fulgt af GROSSERER 

BERNIGK, der hir en bunke papirer i hAnden.) 

GROSSERER BERNICK. Ja, mine herrer, jeg betragter ikke 
dette som noget endeligt afslag. Tag dog idetmindste papireme 
med Dem hjem og forseg at ssette Dem nejere ind i mine be- 
regninger. 
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K0BMAND SANDSTAD. Sandt at sige, tror jeg ikke at det 
vil nytte til noget, herr Bernick! Efter min bedste overbevis- 
ning kan jeg ikke ride privatfolk til at vove sine penge pa 
dette; og endnu mindre kan jeg vsre med pk at bevilge af 
byens midler. 

K0BMAND RASMUSSEN. Ikke jeg heller. 

K0BJVIAND VIGELAND. For mig st&r det klart at et sadant 
jernbaneanlsg vilde stede an imod byens vigtigste interesser. 
Teenk p& alle vore dampskibe, som gkv i kystfart. Hvad skulde 
vi gere af dem? 

K0BMAND RASMUSSEN. Ja, hvad skulde vi gere af damp- 
skibene? 

K0BJVIAND VIGELAND. Og endda en ting til. F&r vi jem 
bane nedenom byen, s& f&r nabobyerne ogs& jernbane. Ingen kan 
vide, hvad forandring det vil gere i udskibningsforholdene. 

K0BMAND RASMUSSEN. Nej. det kan ingen vide. 

GROSSERER BERNICK. A, men, mine herrer, hvad er dog 
det for tale? Landdistrikterne heromkring bar produkter nok 
b&de for os og for nabobyerne, nkv vi blot skaffer kommunika- 
tionsmidler. 

K0BMAND RASMUSSEN. Ja, det er rigtigt. 

GROSSERER BERNICK. Taenk bare p& vore store skov- 
trakter, som nu ligger utilgcengelige. Taenk p& vore malmfelter, 
som kunde tages i drift. Tcenk pi vore vasdrag med det ene 
fossefald ovenfor det andet; — hvilken fabrikvirksomhed kunde 
ikke der komme istand ! 

K0BMAND RASMUSSEN. Jo, det kunde der. 

K0BMAND VIGELAND. Men alt det kom ikke byen tilgode. 
herr Bernick! 

GROSSERER BERNICK. Ksere herr Vigeland, det kom 
samfundet tilgode; og hvad der kommer samfundet tilgode, det 
vilde ogs& komme os tilgode. Derfor bor vi, som oplyste bor- 
gere, stette sagen med alle de kraefter, der stfir til vor radig- 
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hed. Men vi mk holde sammen; det er det vigtigste! Tag nu 
udkastet med Dem hjem; Ises alle mine beregninger grundigt 
igennem; hjaelp mig, om der skulde findes nogen fejl i over- 
slagene — ; vaer sa god, herr Sandstad! 

K0BMAND SANDSTAD. Ja, tage dem kan vi jo gerne — 

K0BMAND RASMUSSEN. Ja, det kan vi godt. 

K0BMAND SANDSTAD. Men jeg tror ikke der kommer noget 
ud af det. 

K0BMAND RASMUSSEN. Nej, det tror jeg ikke. 

GROSSERER BERNICK. Ja-ja, mine herrer, sov nu pa det 
ferst. Der kunde kanske dog komme noget ud af det. Maend, som 
De kan umulig vsere blinde for al den trivsel og fremgang, som 
ligger bagved dette foretagende. Det er kun det nye i tingen, 
som overrasker Dem. Og denne utilbejelighed til straks at kaste 
sig ind i noget nyt og uprevet, den er meget agtvserdig, meget 
haederlig; den er en ejendommelig og en god side hos vort 
folk ; ja, jeg tor sige, den er en af vort samfunds bedste st0tter. 
Men bar vi engang overbevist os om enskeligheden og tidsmaes- 
sigheden af en foranstaltning, sa bor vi hellerikke rygge til- 
bage, men tage skridtet fuldt ud. Ikke sandt, det er vi jo dog 
alle enige om? 

K0BMAND VIGELAND. Ja, jeg vil hverken sige for eller 
imod; men — 

K0BMAND RASMUSSEN. Nej, ikke jeg heller; men — 

K0BMAND SANDSTAD. Overslagene tager jeg altsft med 
mig, herr Bemick? 

GROSSERER BERNICK. Ja, gor det, kaere herr Sandstad! 
Droft sagen i faellesskab. Og nSr vi er kommen sa vidt at vi 
kan laegge den vel forberedt frem for almenheden, sa skal De 
se, den vil ikke pk langt nser have de vanskeligheder, som De 
nu tror. — Ja, farvel, mine herrer! Jeg vil ikke laenger holde 
pa Dem. Det er mig hejst ubehageligt at skulle gselde i Deres 
0jne for en projektmager; derfor vil jeg gerne at De jo for 
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jo heller skal se sagen i det rette lys. God middag, heir Sand- 
stad? Det st&r dog vel til med bernene? Farvel, kaere hen* Vige- 
land! Farvel, herr Rasmussen! Mils fru Rastnussen! Farvel, mine 
herrer; hils s& hjertelig hjemme! 

<De tre herrer tager ifeked og gjkr ud tU h«jre.> 

GROSSERER BERNICK (der h«r ruigt dem til d«r«ii.) Puh; dette var 
den ferste sejr! 

ADJUNKT R0RLUND. Kalder grossereren det en sejr? 

GROSSERER BERNICK. At jeg fik dem til at tage papi 
rerne med? Ja, herr adjunkt, det var en stor sejr. Mere for- 
langer jeg ikke for det ferste. 

FRU BERNICK (kommer ncrmere.) Men, ksere Karsten, hvad er 
det egentlig for noget? 

GROSSERER BERNICK. A, ksere Betty, hvad kan nu det 
interessere dig? 

AMTMANDINDE BERNICK. (pA verandaen). Ja, Karsten, du ma 
dog komme ud og fortsslle os — 

GROSSERER BERNICK. Nej, gode ksere moder, det er noget, 
I ikke kan sstte jer ind i. 

ADJUNKT R0RLUND. Der handles nok om en jernbane, 
s&vidt jeg kunde forst&. 

GROSSERER BERNICK. Ja, nu skal De here, herr adjunkt; 
De er en indsigtsfuld mand, og en mand, som star udenfor inter- 
esseme her — 

ADJUNKT R0RLUND. Ja, de materielle interesser ligger 
mig rigtignok temmelig fjernt. 

GROSSERER BERNICK. Men De felger dog med i de offent- 
lige anliggender, — ikke sandt? 

ADJUNKT R0RLUND. Jo, jeg Iseser aviseme, fors&vidt min 
tid tillader det; og adskilligt f&r man jo ogs& here. 

GROSSERER BERNICK. Nu, sk ved De naturligvis ogsa at 
der p&taenkes en jernbanelinje gennem oplandsdistrikteme? 
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ADJUNKT R0RLUND. Ja, en, som ikke kommer til at gk 
nedenom byen. 

GROSSERER BERWICK. Den kommer ikke til at berere 
nogen af kystbyerne heromkring, — s&fremt den blir sat igen- 
nem. Men det er det, den ikke skal f& lov til! 

AMTMANDINDE BERNICK. Ja, men sig mig nu, Karsten, 
hvorfor vil du blande dig op i de ting? 

GROSSERER BERNICK. Hm, ksere moder, det vilde blive 
for vidtleftigt at forklare dig — 

ADJUNKT R0RLUND. Ja, jeg er jo ingen forretningsmand ; 
men jeg synes rigtignok ogs& at sligt kunde man overlade til 
de styrende. 

GROSSERER BERNICK. S&? Ja, den anskuelse kommer 
ofte tilorde hos os. Men feler De da virkelig ikke i Dem noget 
kald, nogen trang, nogen drift til at stette samfundet i dets 
strseben efter udvikling og velvaere? 

ADJUNKT R0RLUND. Jo, indenfor det omride, som er mig 
anvist. 

GROSSERER BERNICK. Ja, p& d e t omrftde er De [. De er] visse- 
lig en stette for det Sndelige samfund iblandt os. Men jeg tsenkte 
nu [naermest] p& det praktiske liv. Og netop her er det at de 
styrende ikke forsl&r, herr adjunkt! De styrende bar den bedste 
vilje; men de ser ikke ud over 0jeblikkets krav; det skorter 
dem p& fremsyn; og derfor er det at vi praktiske msend mk 
traede til. Vi bar udviklet os i erfaringens skole ; vi er, — det 
t0r jeg nok uden ubeskedenbed sige, — vi er borgersamfundets 
bedste stetter; thi samfiindets statter kalder jeg ikke de msend, 
der st0tter det best&ende, men de, der stetter det fomuftige og 
nedvendige fremskridt. 

FRU RUMMEL (i haved«r«n.) Gud, hvor det er morsomt — 

GROSSERER BERNICK. Kalder De det morsomt, fhie? 

FRU RUMMEL. Ja, jeg synes det er s& morsomt at here 
msnd tale. 
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GROSSERER BERNICK. Nu, da har De sandelig meget 
morsomt ivente; thi her vil blive b&de talt og skrevet, ogstridt 
og kaevlet. Men g& skal det! Ja, om jeg s& skal sstte hele 
min tilvserelse ind p& denne sag, s& skal jeg drive den igennem. 

FRU SALVESEN. Tror De smerret vil blive billigere, hvis 
vi f&r jembane, herr Bernick? 

GROSSERER BERNICK. Den vil bringe velvaere til hele 
det store samfund ; det er alt, hvad jeg kan sige Dem for eje- 
blikket. Men De skal ikke blande Dem op i dagens strid, mine 
damer; det skal De overlade til os mssnd. Deres piads er i 
hjemmet; der skal De skabe fired og hygge for Deres nsermeste, 
s&ledes, som min ksere Betty, og min ksere gamle moder skaber 
fred og hygge for mig og for Olaf. Ja, hvor er Olaf? 

FRU BERNICK. Han er ikke kommen fra skolen endnu. 

(BOGHOLDER KNAP kommer fra hejre.) 

BOGHOLDER KNAP. En havarist, herr Bernick! 

GROSSERER BERNICK. Bravo! Hvem er det? 

BOGHOLDER KNAP. En stor Amerikaner. Sprungen Isk 
i Nordseen. 

GROSSERER BERNICK. Og kan vi tage imod ham? 

BOGHOLDER KNAP. Ja, Gud ved, hvad jeg skal sige. Det 
gkv snaus p& vaerftet, herr Bernick ! Idag er det gait med bore- 
maskinen igen; og damphevlen svigter ogsk. 

GROSSERER BERNICK. Hm, hm; jeg tror Aune aldrig 
laerer at arbejde med maskiner. 

BOGHOLDER KNAP. Jeg tror ikke han vil laere det; ban 
har havt imod maskinerne fra den ferste stund vi fik dem. 

GROSSERER BERNICK. N&, det skal vi vel f& bugt med. 
Men under alle omstsendigheder — Amerikaneren mk vi ikk^ 
lade gk fra os. Hvad er det for et skib? 

BOGHOLDER KNAP. Barkskibet Jndian Girl" fra New 
York, med farvetrae fra Brasilien til Petersborg. 

GROSSERER BERNICK. Og kaptejnen? 
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BOGHOLDER KNAP. Kaptejnen er gket overbord her vesten- 
for, og styrmanden ligger i delirium. Men en semand, der var 
med som passag6r, bar taget kommandoen og bragt skibet ind 
til Raegehavn. 

GROSSERER BERNICK. De bar alts& ikke talt med bam? 

BOGHOLDER KNAP. Jo; ban var ombord p& dampskibet. 

GROSSERER BERNICK. N&, sa dampskibet er kommet? 

BOGHOLDER KNAP. Ja, og ban foer ber ind med mand- 
skabet for at skaffe folkebjaelp og fk lejet bugs6r-baad. Her er 
bans kort. 

GROSSERER BERNICK (i«scr.) Jobn Rawlinson, Esqr: New 
Orleans". Alts& fra sydstaterne. Ja, De far se at ga bam tilb&nde 
pk bedste m&de, berr Knap! 

BOGHOLDER KNAP. Skal ske, berr grosserer! 

(ban gir ud igen til hejre.) 

FRU BERNICK (ribcnnd.) Godt nyt, Karsten? 
GROSSERER BERNICK. Forretninger, kaere! Du m& vaere 
forberedt pk at tage imod en amerikansk kaptejn til middag. 

(OLAF BERNICK, med skolerandsel pi ryggen, kommer lebende opad gaden 

og Ind gennem haveporten.) 

OLAF. Mama, mama, jeg bar vaeret nede og set pk damp- 
skibet! Ved du, bvem der var ombord? 

FRU BERNICK. Ja, barn; det var vel en amerikansk 
kaptejn. 

OLAF. Hvoraf ved du det, mama? 

FRU BERNICK. Jeg gaetter mig det til. 

OLAF. Kan du da ogs& gaette at tante Lona var ombord? 

FRU BERNICK. Hvad siger du! 

OLAF. Jo, mama; jeg bar b&de set bende og talt med hende. 

GROSSERER BERNICK. Nu lyver du, Olaf! 

OLAF. Nej, jeg lyver ikke. 

GROSSERER BERNICK. Jo, du gor; du kender hende jo ikke. 

OLAF. Nej, men Evensen var ogs& nede p& bryggen, og ban 
kendte bende. 
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FRU BERNICK (b^ for .ic) Ja s& — ! 
FRU RUMMEL. Nej, t«nk, — s& kom hun dog hjem 
alligevel ! 

FRU HOLT. Ja, hvad sagde jeg, fru Rummel? 

(Mtnge pMSAferer kommcr oped gtden.) 

FRU RUMMEL. Se, se! Ja, sft sandelig, — der har vi bende 
lyslevende ! 

(FR0KEN HESSEL, i elegant reieedrtgt, med taske og plaid over skuldren og en vadsck i 

hinden, kommer opover gaden.) 

FRU BERNICK. Ja, det er hende! (i«ber ned tii haveponen.) Lona. 
Lona! Velkommen hjem! 

FR0KEN HESSEL. Nej, se — goddag, Betty! (riber op hi vmn 
daen.) Goddag, gamle tante! 

FRU BERNICK. Men kom dog indenfor! 

FR0KEN HESSEL. Tak, siden, siden; ferst mk jegopibo^ 
tellet og f& vasket mig ren fra everst til nederst; p& dampskibet 
blir man skiden som et svin. Au revoir! 

(hun gir videre opad gaden.) 

AMTMANDINDE BERNICK. Uforandret, — ikke sandt, Betty? 

FRU BERNICK (der aer efter hende.) Jo, Og dOg ikkC. 

ADJUNKT R0RLUND. Den dame forekom mig ooget 
ukvindelig. 

FRU HOLT. Hvilket underligt snit hun havde p& sin kjole, 
fru Rummel! 

FRU RUMMEL. Ja, men lagde De mserke til hendes hat, fni 
Holt? 

OLAF. Hejsan, mama, der kommer alle Amerikaneme! 

FRU RUMMEL. Nej, se de gale mennesker; de g&r med 
et stort flag — 

FRU HOLT. Uf, jeg tror der er b&de brune og sorte iblandt 
dem. 

FRU SALVESEN. Kaptejnen er n«sten den faleste; ban 
har et rigtigt reveransigt. 

ADJUNKT R0RLUND. Ja, den karl er nok istand til allehande 
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GROSSERER BERNICK. Udlaendinger, herr adjunkt; man 
mk ikke tage det sk neje. 

(KAPTEJN RAWLINSON og hans mandskab, med det amerikanske flag i spidsen, kommer 

opad gaden fulgte af en flok bern og voksne.) 

GROSSERER BERNICK (hilser fra trappen og r&ber:) Good momlng, 

master Rawlinson! This way, if you please, sir! I am master 
Bernick ! 

KAPTEJN RAWLINSON (svlnger lommeterklaedet og liber:) Very Well, 

Karsten; but first three hurrah for the old graevling! 

(Anierikanerne og hele flokken gAr forbi.) 

GROSSERER BERNIK (rarer tiibage.) Ah! 
AMTMANDINDE BERNICK (med et udrtb) Hvem talte der? 

MARTA (g0r uvilkftrligt et skridt firemad og riber:) Johan ! 

FRU BERNICK. Jesus, — det var min broder! 

FRU RUMMEL. Ja, sS sandt jeg lever, tror jeg ikke 
ogsi — 

GROSSERER BERNICK (bar rattet sig og siger roiigt.) Det var Johan 
Tennesen. Hvad sk videre? 

FRU HOLT. Nej, hvilken overraskelse ! Og hvor godt han 
sa ud. 

FRU SALVESEN. Og hvor det skaeg klaedte ham, fru 
Bernick! 

FRU BERNICK (hen for sig.) Johan og Lona, — pa en dag — 

GROSSERER BERNICK. Ja, nu er her kommet urolige 
hoder iblandt os. 

ADJUNKT R0RLUND. Jeg hSber det ikke skal lykkes nogen 
at bringe forstyrrelse ind her. S&ledes, som stedet nuer, — et 
fredens og ordenens og huslighedens hjem — 

TOLDKASSERERENS TJENESTEPIGE. (kommer gennem haveportcn.) 

Jeg skulde sige fra kassereren at fruen endelig mktte komme 
hjem; Gurine har ladet fiskesuppen koge i asken. 

FRU RUMMEL. A, de tjenestepiger, de tjenestepiger; en kan 
da aldrig forlade sig p& dem! Farvel, farvel; vi ses imprgen! 

(bun og pigen skynder sig nedad gaden.) 
19 — Henrik Ibwn: Efterladte skrifter II. 
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FRU SALVESEN. Ja, det mk man s&mflsn vente nar man 
betror huset til tjenestefolkene. 

APOTHEKERENS TO SMAPIGER (kommer ud frt tpotheket, leber 

hen HI haveporten og riber) Mama, mama, du ttik komme ind og se; 
Nikolai er faldet op i skurebaljen! 

FRU SALVESEN. Hvad siger I, sm&piger! Og han havde 
sin nye bluse p&! 

SMAPIGERNE. Ja, han er s& fael, s& fel! 

FRU SALVESEN. Nej, de barn, de bem! God middag! Jeg 

m& lebe alt hvad jeg kan. (hun og snaplgerne skynder 8ig ind i apotbeketJ 

FRU HOLT. Ja, s&dan g&r det n&r man lar alting stk pa vid 
vasg. Jeg har gjort mig til regel at l&se og lukke; ognegleme 
uiir tig pA lommen) dem har jeg her. 

POSTBUDET (kommer lebende nedtd gaden og hen til hftveporten:) A, GuuS 

ded Og pine, fnien m& skynde sig hjem ; dampskibet gar fra os. 

FRU HOLT. Gar dampskibet? 

POSTBUDET. Ja, det har alt ringet anden gang; ogpost 
mesteren kan ikke slippe ombord med posten far fruen 
kommer. 

FRU HOLT. Hvad er det for snak? Kan ikke posten komme 
ombord uden mig? 

POSTBUDET. Nej, fruen har staengt postmesterens bukser 
inde i klsedeskabet. 

FRU HOLT. Ak, du milde Gud! Farvel, farvel tilimorgen: 
Nej, de msend, de maend, de ved da aldrig at hjslpe sig. 

(hun og postbudet lober opover gaden.) 

ADJUNKT R0RLUND. Man leegger virkelig altfor meget 
beslag p& kvindens tid og krsfter her i byen. 

MARTA (hen for sig.) Kommen hjem — ! 

FRU BERNICK uigesi.) Bkde han og hun — ! 

OLAF (i hftven.) Mama, nu skriger Amerikanerne hurra udenfor 
hos bedstepapa! 

(Larm og rib hares langt borte ; folk kommer tilsyne i vinduerne ; mange mennesker 

leber opover gaden.) 
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AMTMANDINDE BERNICK (der hv rejst sig og famler ved dsren:) Kar- 

sten, — synes ikke du som jeg, — at det er ligesom spegelser 
fra gamle dage — ? 

GROSSERER BERNICK (rarer op af sine tanker.) A hvad, — Sp0- 

gelser? Ja, du, kaere moder, — du, i market, med dine stakkels 
0jne — (kysser hende) men jeg, ser du, jeg stdr midt i lyse dagen! 



ANDEN AKT. 

(En del af hiven udenfor grosterer Bernlcka hus. Selve huset, der ikke ses, tcnkes at ligge 
til venstre. I b«ggrundcfi havestikittet med gaden bagenfor; til hejre en Aben lavhytte, hvori 

damernea arbeidabord.) 
(GROSSERER BERNICK, fuldt pAklcdt til at gA ud, med handsker, stok og cigar, spadserer 
i haven. Udt efter kommer FRU BERNICK fra huset med en del af hindarbejderne, som hun 

Icgger paa bordet.) 

FRU BERNICK. Er du der, Karsten? 
GROSSERER BERNICK. Ja visst er jeg her. 
FRU BERNICK. Jeg trode du var gftet p& kontoret. 
GROSSERER BERNICK. Det er nogen jeg venter pi. 
FRU BERNICK. N&, det er kanske Johan? 
GROSSERER BERNICK. Nej. 

FRU BERNICK. Uf, s& er det vel disse jerabaneaffaerer igen? 
GROSSERER BERNICK. Nej, det er en mand, jeg har be- 
stilt hid. Herregud, kan nu sligt interessere dig? 
FRU BERNICK. A, det var da ikke s& underligt. 

(DINA kommer med resten af hindarbe)derne.) 

GROSSERER BERNICK. Skal I arbejde herude idag? 

FRU BERNICK. Ja, adjunkten foreslog at vi skulde sidde her. 

GROSSERER BERNICK. Ja, her falder det jo mere i ojnene. 

FRU BERNICK. Han taenkte visst ikke noget forfengeligt 
med det. 

GROSSERER BERNICK. Det mente jeg heller ikke. Her 
er sandelig dagdrivere nok, som har godt af at se pk alle de 
travle fruer. 

FRU BERNICK. Ja, du har nu ikke stort tilovers for denne 
sag, Karsten! 
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GROSSERER BERWICK. Jo, s&maen har jeg sft! Sy vsek, — 
nar bare ikke husets anliggender vanskettes s& — . Er ikke 
Marta hjemme idag? 

FRU BERNICK. Nej, Marta har naturligvis tjeneste. 

GROSSERER BERNICK. Det var en kapital dumhed af hende 
at gk ind i dette telegrafvaesen. 

FRU BERNICK. Ja, jeg frygter virkelig for at hun ikke har 
helbred til det. 

GROSSERER BERNICK. A, hvad helbreden angftr, s4 kan 
hun vel altid stk i det. Men det er ubehageligt tor mig. Det 
ser ud som om jeg, hendes broder, ikke var villig til at for- 
S0rge hende. 

FRU BERNICK. Ja, men det er nu ikke sk behageligt heller 
at blive forserget — selv om det er af ens nsermeste. 

GROSSERER BERNICK. Sligt noget ma et fruentimmer 
finde sig i. Hvorfor har hun aldrig villet gifte sig? Nej, hun 
er egensindig og stivnakket, er hun, ligesom de fleste 

Nk, der begynder de alt at komme [har vl fru Runnnel med 4atteren] 

FRU BERNICK. Der kommer fru Holt og Netta ogsa. 

GROSSERER BERNICK. Hvilket hastvaerk de har; jeg skulde 
naesten tro de to gode fruer har sine hensigter — 

FRU BERNICK. Hvorledes det? 

GROSSERER BERNICK. Hvorfor traekker de altid detrene 
med sig? 

FRU BERNICK. A, men du ved jo, det er en aftale at de 
to pene velopdragne piger skal vaere til forbillede for Dina. 

GROSSERER BERNICK. Hm; et par medre med gifte- 
fserdige detre har vel sine bihensigter — 

FRU BERNICK. Gud, Karsten, kunde du tro det skulde 
vaere fordi han — 

GROSSERER BERNICK. Ja, han, han, han; alle fruentimmer 
i byen kalder ham for han, — og si ved de straks hvem der 
menes. 
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(FRU RUMMEL med HILDA, Mmt FRU HOLT med NETTA mMtes i haveporten og komner 
ind. I det Mmme kommer AMTMANDINDEN fra buset, ledet af DIN A, der har adiunktens bog 
i hAnden. Man bil^r og talcr i munden pA hverandre. Under dette 

koairtier ogtA FRU SALVESEN.) 

GROSSERER BERNICK. Jeg mk virkelig beundre Deres 
punktiighed, mine damer! Aldrig et minut over tiden — 

FRU RUMMEL. Ah, jeg kan ikke beskrive Dem hvor jeg 
Isnges efter disse hyggelige arbejdstimer — 

AMTMANDINDEN. Tog du bogen med, Dina? 

DINA. Ja. 

FRU RUMMEL. A, ban kommer da visst ikke idag. 

FRU HOLT. Nej, det ger ban visst ikke — 

GROSSERER B. Hvorfor ikke det? Der er jo skole- 
ferier — 

FRU R. Ja, det er sandt; men De har visst ogsa ferier, 
herr Bemik! 

GROSSERER B. De mener fordi jeg gik her og spadserte 
med min hustru? Herregud, man er da ikke blot og bart forret- 
ningsmand; man er jo dog ogs& familjefader — 

FRU H. Ja, det ter De med sandhed sige om Dem, herr 
Bemick — 

GROSSERER B. — man vil jo dog geme nyde lidt godt 
af sin naermeste kreds; stor er den ikke, men desto taettere 
stutter den sammen, fru Holt. 

FRU RUMMEL. Ja, men nu er den jo forresten lidt udvidet. 

GROSSERER B. Ja, siden min svoger er kommen hjem, 
mener De. 

FRU R. Han skal jo vaere bleven en ren gentleman, som 
det kaldes — 

GROSSERER B. Han har taget sig betydelig op — livet der- 
over i de store forholde, ser De — i krigen tjente ban som lejt- 
nant p& fl&den — 

FRU R. Nej, se se; og hvad synes ban s& om at vaere 
kommen hjem — 
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GROSSERER B. A, det talte vi sk lidet om. 

FRU B. Han var kun et ejeblik her indom — 

AMTMANDINDEN. Og s& kom Lona Hessel i det samrae — 

FRU R. N&, sS hun var her ogs& — 

AMTMD. Ja, og hun har rigtignok forandret sig — 

FRU SALVESEN.*) Nej, se der har vi ham — 

GROSS. B. Ham? Nej langtfra, det er jo nS, han, 

ja — det er rigtigt — 

(ADJUNKT R0RLUND kommer.) 

ADJ. Godmorgen, godmorgen, mine damer! Godmorgen, 
heiT B. 

DAMERNE. Godmorgen — 

FRU B. Hvor sent De kommer, herr adjunkt. 

ADJ. Ja, jeg beder damerne meget undskylde ; men jeg har 
vaeret et sted henne, hvor min naervaerelse var mere nedvendig 
end her — 

GROSS. B De kommer nede fra havnen ser jeg — 

ADJ. Ja, jeg ger sa. 

FRU B. Og har visst havt ubehageligheder — ? 

ADJ. Ja, behageligt var det just ikke. — Vil De blot taenke 
Dem — 

GROSSERER BERNICK. Undskyld — der er en, jeg skal 
tale med — 

(T0MMERMESTER AUNE er imidlertid kommen indenfor haveporten. GROSSEREREN gir 

hen imod ham.) 

GROSSERER BERNICK. De kommer sent, Aune! Jeg har 
gftet her og ventet p& Dem. 

T0MMERMESTER AUNE. Grossereren f&r- undskylde; men 
vi m&tte ferst f& Amerikaneren halet ind. 

GROSSERER BERNICK. Og tror De nu De kan f& den 
repareret i en fart? [Skibet mk vaere i Petersborg inden 14 dage — ] 



[*i Her indskydes repliker om at Johan bliver hjemme for at overtage ledelsen af Bemicks 
skibsvvrft o. a. v. FRU B: sparger hvad der skat blive af den stakkels Aune. GROSSEREREN : 
Det skal min liile Betty overlade til os mend.] 
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T0MMERMESTER AUNE. Jeg skulde nok fi den repareret, 
hvis jeg fik lov til at arbejde p& min m&de. 

GROSSERER BERNICK. I en fart, — spurgte jeg. P& Deres 
m&de? Det kan der ikke blive tale om. Jeg bar ikke anskaffet 
alle de kostbare maskiner for at de skal stft ubrugte, og heller- 
ikke kan det fremmede skib vaere tjent med at ligge her i 
mdnedsvis og s& til slut kanske blive d&rligt istandsat. 

T0MMERMESTER AUNE. Nej, nej, det kan vel vaere. 

GROSSERER BERNICK. Her nu, Aune; De kan vel vide 
hvorfor jeg bar kaldt Dem berop. 

T0MMERMESTER AUNE. A ja, det er vel forskelligt, kan 
jeg taenke. 

GROSSERER BERNICK. Ja, det er forskelligt; men det 
falder dog p& en m&de sammen. For det farste, — hvad er 
det for et foredrag De i lerdagsaftes skal bave boldt i arbejder- 
samfundet? 

T0MMERMESTER AUNE. Det var om den skade arbejderne 
VI 50^* bar af alle de nye maskiner — 

[ni421«] GROSSERER BERNICK. 



II. 

AF F0RSTE AKT. 

T0MMERMESTER AUNE. Grossereren vilde ikke have sagt vi 3^ 
det pa den mkde, heir fuldmaegtig ! Men jeg skenner nok, hvem [111400^*] 
jeg har at takke for dette her. Det kan jeg takke Dem for, 
herr fuldmsegtig! De har aldrig kunnet glemme en viss anled- 
ning — 

FULDMiCGTIG KRAP. Anledning, — anledning? Jeg ved 
ikke hvad De sigter til med anledninger. Men nu kender De 
grossererens mening. Altsa, basta! Vil De sk ga ned pk vaerftet 
igen; det kan visst beheves; jeg kommer selv derned om lidt. — 
Om forladelse, mine darner! 

(Han hilser og g«r ud gennem haven"(og nedad gaden. T0MMERM ESTER AUNE gir 
stille ud til hejre. ADJUNKTEN, der under det foregiende har fortsat Issningen, er straks 
efter facrdig med bogen og klapper den sammen.) 

ADJUNKT R0RLUND. Se sky mine kaere tilhererinder; der- 
med er det ude. 

FRU HUMMEL, (terrer ejnene.) Ak, hvilkcn dejlig fortaelling! 

FRU HOLT. Og sk moralsk! 

FRU BERNICK. En sadan bog gier virkelig meget at 
tsenke p&. 

ADJUNKT R0RLUND. A ja; den viser os ad hvilke forun- 
derlige veje forsynet stundom fremmer sine hensigter. Denne 
[Dette] lille kristeligsindede menighed [samfund] tyr til urskovene i 
det fleme vesten for at leve i fred og endragt som bradre og 
sestre mellem hverandre. S& kommer verdsligsindede spekulanter 
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og Isgger en jembane tvers igennem den stille egn. Ved sam- 
faerselen finder fristelser og fordservelse indpas. Men s& er det 
at hin naturrevolution indtraefPer pk et langt bortliggende sted 
og get det nedvendigt at forlsegge banelinjen til et ganske 
andet dalfere. Og med det sidste bortbrusende lokomotiv feler 
den [ded lille menighed [samfund] sig som befriet fra et larmfuldt 
og syndbefffingt dagvserk og kan nu atter &nde i fred og sabat- 
stilhed . 

DIN A. Men hvorledes g&r det de folk i det andet dalfere? 

ADJUNKT R0RLUND. Kaere barn, vi bar antage at def andet 
dalfere bar vseret ubeboet. 

ENKEFRU BERNICK. Hm; dette med jernbanen minder cm 
den fare vi var i iQor. Da var det jo pk et hsengende hkr at 
vi skulde f& jernbane herned til byen. Men det fik da 
Karsten forhindret. 

ADJUNKT R0RLUND. Forsynet, fru Bernick! De kan vaere 
forvisset om at Deres sen var et redskab i en hejeres hftnd da 
ban nsegted at tage sig af det p&fund. 

FRU BERNICK. Ja, alting er forunderlig sammenkaedet her 
i verden. Det er vanskeligt at f& rede pft. Havde vi ikke Dem, 
herr adjunkt — ! Det er virkelig mere end snildt af Dem at De 
vil ofre Deres fritid pk os. 

ADJUNKT R0RLUND. A hvad, — nu i skoleferieme — 

FRU BERNICK. Ja, ja; men det er nu et offer fra Deres 
side alligevel, herr adjunkt! 

ADJUNKT R0RLUND (Hytter sin 8tol nermere til damerne.) Tal aldHg 

om det, bedste frue! Bringer De ikke allesammen et offer for 
en god sags skyld? Og bringer De det ikke gerne og glade- 
ligen? S&ledes skal det ogsk vsere. Disse moralsk fordservede, 
hvis forbedring vi arbejder for, er at betragte som s&rede soldater 
pk en slagmark. De, mine damer, er diakonisserne, de barm- 
hjertige sestre, der plukker charpi til disse ulykkelige tilskade- 
komne, laegger forbindingen lindt om s&rene, Iseger og heler dem — 
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ENKEFRU BERNICK. Det mk vaere en stor nftdens gave 
at kunne se alt i et sk smukt lys. 

ADJUNKT R0RLUND. Meget er medfadt i sA henseende; 
men meget kan ogsk erhverves. Genvordigheder og hjemsegelser 
er en god skole. Jeg er viss pk at der for Dem, fru Bernick, 
er gaet et bade renere og smukkere lys op, alt efter som Deres 
legemlige 0jne sluktes. 

ENKEFRU BERNICK. Ak, tal ikke om det, herr adjunkt! 
Jeg ma tilsta, jeg er mangen gang verdslig nok til at ville bytte 
det indre lys bort, hvis jeg derved kunde fa det ydre igen. 

ADJUNKT R0RLUND. Ja, se, det er anfaegtelseme, ksere 
frue! Det er ligesom jernbanetogene, der kom med hujende 
passagerer til den lille menighed i det fjerne vesten. Men mod 
slige urolige gsester gselder det at stsenge deren. Og, i sand- 
hed, hvad bar De egentlig tabt? Har De ikke meget mere 
vundet en skranke imellem Dem og verden? Feler De Dem 
ikke tryg her, hvor De sidder som en af stetterne for vort lille 
velgorenheds-samfund? Saetter De virkelig s& megen pris pk 
det liv, De herer summe hist udenfor? Der g&r menneskene 
i solskinnet og sveder og tumler med sine smk anliggender og 
sine smk sorger. Nej, da har vi det sandeligen bedre, vi, som 
sidder svalt herinde og vender ryggen til den kant, hvorfra for- vi 78 
styrrelsen kommer. [Ill 402*^] 

HILMAR T0NNESEN. A, det er nok dette jembane-vrevl igen. VI 8»« 
FRU BERNICK. S&? [Ill 402»8] 

ENKEFRU BERNICK. Stakkels Karsten, skal ban endnu have 
Here ubehageligheder — 

ADJUNKT R0RLUND. Jeg trode sandelig den sag var bkdt 
ded og begraven. 

HILMAR T0NNESEN. Ja, er den ikke det fer, sa blir den 
det nok idag. 

FRU BERNICK. Sagde far det? 
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HILMAR T0NNESEN. Han? Tror du han havde rede pfi 
nogenting? Men jeg medte fuldmsgtig Krap og han fortalte at 
Bernick havde sendt bud til kebmand Sandstad, til kebmand 
Rasmussen, — „Rasmussen i bakken" — og til Mikkel Vige- 
land, — Hellig-Mikkel, som de kalder ham — 

ADJUNKT R0RLUND. Hm — 

HILMAR T0NNESEN. Om forladelse, heir adjunkt! — Og 
s& havde han havt bud efter gamle Tennesen. Gud ved, hvor- 
for han skulde vsere med. 

FRU RUMMEL. Det er jo byens formandskab, herr kandidat! 

HILMAR T0NNESEN. Gamle Tennesen sidder da ikke ten- 
gere i formandskabet. 

FRU HOLT. Ja, men det er de msend, som fik sagen for- 
hindret ifjor. 

ENKEFRU BERNICK. Det var min sen, som fik sagen for- 
hindret if)or, fru Holt! Jeg tror nok at n&r noget skal geres 
eller ikke geres her i byen, s& kommer det an p& Karsten. 

FRU HOLT. Ja, bevares; det er der naturligvis ingen tvivl 
om, men — 

HILMAR T0NNESEN. Forresten har jeg sletikke imod at de 
begynder at vrevle igen; det blir ialfald en adspredelse. 

ADJUNKT R0RLUND. A, den slags adspredelser synes jeg 
man m& kunne undvsre. 

HILMAR T0NNESEN. Ja, det er som man tar det. — 
Men jeg st&r her og reger. Jeg beder damerne meget om for- 
ladelse (gir op mod havedaren.) 

ENKEFRU BERNICK. De mft gerne rege; jeg synes deter 
en meget god cigar — 

HILMAR T0NNESEN. Nej, det er en meget slet cigar. Der 
er ikke en god cigar at opdrive i hele byen. Det er ogsk en 
VI c)24 af behagelighederne ved sm&stadslivet — (buder i adiunktens bog.) 

[ni403*T „Samfundet i urskoven". Hvad er nu det for noget sludder? 
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ADJUNKT R0RLUND. De andre er hellerikke lavmaelte, VI lO^o 
synes mig. [Ill 403'*] 

ENKEFRU BERNICK. Nu, det mk jo ogs& v»re aergerligt 
for Karsten at f& den kedelige sag op igen. 

ADJUNKT R0RLUND. Forhabentlig viser ban projektmagerne 
vintervejen, sk de holder sig i skindet herefter. 

FRU RUMMEL. Ja, herr Bernick bar rigtignok altid vaeret 
byens gode knd — 

FRU HOLT. Ja, det mk De nok sige, fru Rummel! Lige 
fra ban som ungt menneske kom bjem fra udlandet — 

ENKEFRU BERNICK. Ak ja, det var stejende tider. 

FRU SALVESEN. Var ber virkelig sk slemt far? 

FRU RUMMEL. Ja, det kan De tro, fru Salvesen! De kan 
prise Dem lykkelig at De ikke bode ber dengang; og De ogsS, 
herr adjunkt! 

ENKEFRU BERNICK. Ja, bvilke forandringer bar ikke jeg 
opievet! N&r jeg taenker tilbage p& mine yngre dage — 

FRU BERNICK. A, taenk blot en tolv— fjorten kr tilbage. 
Gud, — bvad var det ikke for et liv — ? Alting gik op i for- 
nejelser. Dengang bestod b&de balforeningen og musikfor- 
eningen — 

MARTA. Og den dramatiske forening. Den kan jeg godt buske. 

FRU RUMMEL. Ja, det var der Deres stykke blev opfert, 
herr Tennesen! 

HILMAR T0NNESEN (i baggmnden.) A, bvad, bvad — 

ADJUNKT R0RLUND. Herr Tennesens styklce? 

FRU SALVESEN. Var det ikke i det stykke, De fortalte mig, 
at De havde spillet elskerinde, fru Rummel? 

FRU RUMMEL (skotter efter adjunkten.) Jcg? Det kan jeg virkelig 
ikke mindes, fru Salvesen! Men jeg busker godt al den stej- 
ende selskabeligbed i familjerne. 

FRU HOLT. Ja, jeg ved s&msen de buse, bvor der var to 
store middage i ugen. 
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FRU BERNICK. Og om sommeren, nir de fremmede officerer 
\k her p& exercits — 
VI 14" FRU HOLT. Uf, de faele officerer! 

[Ill 405"] FRU BERNICK. — da havde vi bade sejlture og landture — 



VI 17" FRU HOLT. Madam Dorf var nemlig ved Mellers selskab, 

[III 406"] ska! De vide — 

FRU RUMMEL. — og s& kommer skuespiller Dorf hjem sent 
en aften — 

FRU HOLT. — ganske uventet — 

FRU RUMMEL. — og s& finder han — ; nej; det lar sig 
virkelig ikke fortselle. 

FRU HOLT. Men vil De taenke Dem, — den unge T0nnesen 
mk springe ud af vinduet! 

FRU RUMMEL. Ja, og det var endda et kvistvindu! Og s§^ 
var det han remte til Amerika. 

FRU SALVESEN. A nej, & nej; hvilken ulykke at jeg ikke 
vidste — 

FRU HOLT. Ja, der kan De se, hvor varsomme vi mk vaere. 
VI 23^ Den stakkels Dina kan jo ikke for at hendes moder er en 

[III 409'*] s&dan en. Hun var dengang et barn pk en sex-syv kv — 



VI27>5 ADJUNKT R0RLUND. A, De kan sa lidet demme om de 

[III411T tusend hensyn — . Nftr en mand er sat til at vsere en stette 
for det samfund, han stir i — . Hys; der kommer de! 

(Hun ser et ejebllk pA ham; derpi gir hun ud pi havetrappen; ADJUNKTEN gir lige- 
ledes op mod baggrunden. I det samme kommer GAMLE T0NNESEN stejende ud fra herr 
Bernicks vcrelse.) 

MADS T0NNESEN (i d0ren.) Nej, nej, nej, siger jeg! Aldrig 
i verden, siger jeg! Nu gkv jeg min vej, sk sandt jeg heder 
Mads Tennesen ! (siir deren i.) 

HILMAR T0NNESEN (pA samme Hd til fru Bernick.) Der har vi ham. 

Farvel! (vil skynde sig ud til hejre.) 
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MADS T0NNESEN. Hilmar! Min san Hilmar, vent, s& gftr 
vi sammen ! Nu sker her tegn og underlige gerninger, Hilmar ! 
Noget sa gait har jeg fanden rive mig aldrig hert! 

HILMAR T0NNESEN (ved udgangsderen.) Hys; band dog ikke sk 
faelt. Ser du ikke hvem der sidder derude? 

MADS T0NNESEN. Nej, se, er gamlefruen der! (n«rmere.) 
Godmorgen, frue! 

HILMAR T0NNESEN. Kom nu; kom nu! 

ENKEFRU BERNICK. Godmorgen, Tannesen! N&, er det 
sa forbi? 

MADS T0NNESEN. Ja, nu er det nok snart forbi med os 
allesammen. Jeg har aldrig hert noget sk urimeligt. Nu vil han 
bygge jembane alligevel! 

ADJUNKT R0RLUND. Hvad for noget? 

ENKEFRU BERNICK. Hvem? 

MADS T0NNESEN. Deres sen, begribeligvis! 

FRU BERNICK. Men, ksere far — ? 

DE TRE FRUER. Nej, kan det vaere muligt — ! 

MADS T0NNESEN. Nej, det er rent umuligt! Det gar ikke; 
for han vil bygge den for vore penge — 



ADJUNKT R0RLUND. Men dette rimer sig jo sletikke med 
at herr Bernick ifjor — 
ENKEFRU BERNICK. Din fader mk have taget fejl, Betty! 
FRU BERNICK. Ja, jeg kan ikke taenke mig andet. 

(K0BM>ENDENE SANDSTAD, RASMUSSEN [RUMMELJ og VIGELAND kommer ud fra 
vacrelset tilvenstre fulgt af GROSSERER BERNICK, der har en bunke papirer i hinden.) 

GROSSERER BERNICK. Ja, mine herrer, jeg betragter ikke 
dette som noget endeligt afslag. Tag dog idetmindste papi- 
reme med Dem hjem og forseg at ssette Dem nejere ind i mine 
beregninger. 

K0BMAND SANDSTAD. Jeg er en ligefrem mand, jeg, 
herr Bernick, og jeg siger iar som jeg sagde ifjor — 
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GROSSERER BERNICK. Men sagen er jo ikke den samme 
i&r som iQor. 

K0BMAND RASMUSSEN. Nej. det er den ikke — 

K0BMAND SANDSTAD. Ja, det f&r nu vaere som det vil; 
men ikke kan jeg rftde privatfolk til at vove sine penge p& 
dette; og endnu mindre kan jeg vsre med p& at bevilge af 
byens midler. 

K0BMAND RASMUSSEN. Ikke jeg heller. 

K0BMAND VIGELAND. Og sk ftygter jeg for at det vil 
lede OS ind udi verdslighed, heir Bernick! Nu er alle alvorlige 
menneskers sind rettet p& at fk det nye forsamlingshus opfert. 
Og vi mk dog ferst og firemst taenke pk de andelige behov. 

GROSSERER BERNICK. Forst&r sig, forst&r sig, herr Vige- 
land; men — 

K0BMAND SANDSTAD. Ja, De bar valgt tiden s& uheldigt, 
som vel muligt, heir Bernick! Undskyld min ligefremhed; men 
tsenk bare pk den svasre storm, vi havde i Nordseen i forrige 
uge. Ingen kan vide, hvor store vaerdier der er gkt tabt for 
byen; her kommer jo daglig havarister ind — 

K0BMAND RASMUSSEN. Ja, det var en svaer storm — 

GROSSERER BERNICK. Alt dette indremmes; men De ved 
at hovedlinjen er under arbejde, og skynder vi os ikke med at 
fatte beslutning nu, sk blir det for sent; vi kan ikke bagefter 
f& nogen sidelinje herned. Det mk De vel betsenke, mine 
herrer! 

K0BMAND SANDSTAD. N&, sk fkr vi vaere den foruden. 

GROSSERER BERNICK. Og det moralske ansvar vil De 
virkelig tage p& Dem? Skal vore store skovtrakter fremdeles 
ligge utilgsengelige? Husk dog pk alle de righoldige malm- 
lejer, som kunde tages i drift! Tsenk pk vasdragene med det 
ene fossefald ovenfor det andet! Hvilken fabrikvirksomhed kunde 
ikke der komme istand? 

K0BMAND RASMUSSEN. Jo, det kunde der. 
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K0BMAND VIGELAND. Men alt det kom mere oplandet 
end byen tilgode, herr Bernick! 

K0BMAND RASMUSSEN. Ja, det er sandt. 

GROSSERER BERNICK. Kaere herr Vigeland, det kom 
samfundet tilgode; og hvad der kommer samfundet tilgode, det 
vilde ogsk komme os tilgode. Derfor bar vi, som oplyste bor- 
gere, stette sagen med alle de kraefter, der stkv til vor r&dig- 
hed. Maend, som De, kan dog umuligt vsere blinde for al den 
trivsel og fremgang, som ligger bagved dette foretagende. Tag 
nu udkastet med Dem hjem. Laes alle beregninger grundigt 
igennem. Sig til, hvis der skulde findes nogen fejl i overslagene. 
Vaer sk god, herr Sandstad! 

K0BMAND SANDSTAD. Ja, tage dem kan vi jo 
geme — 

K0BMAND RASMUSSEN. Ja, det kan vi godt. 

K0BMAND VIGELAND. Jeg, for min part, siger nu hver- 
ken for eller imod — 

K0BMAND RASMUSSEN. Ikke jeg heller. 

GROSSERER BERNICK. Ja, ja, mine herrer, sov nu ialfald 
pa det ferst. Vi kunde kanske dog komme til enighed. Draft 
sagen med henblik pa Deres egne og pa samfundets interesser; og 
nar vi er kommen sk vidt at vi kan laegge den vel forberedt 
frem for almenheden, sa skal De se, den vil ikke pk langt nser 
made de vanskeligheder, som De nu tror. — Ja, farvel, mine 
herrer! Jeg ter ikke laenger holde pa Dem. De ved, vi har 
ikke lang tid til at fatte beslutning i. God middag, herr Sand- 
stad! Farvel, kaere herr Vigeland! Farvel, herr Rasmussen! 
Farvel, farvel; hils sa hjertelig hjemme! 

(De tre herrer tager afsked og gir ud tilhejre.) 
GROSSERER BERNICK (der har Mgt dem til daren.) Pult; S& vidt 

kom vi dog! 

ADJUNKT R0RLUND (oppe ved havederen.) Ja, grossereren er vir- 
kelig kommen videre end ifjor. 

20 — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 
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FRU BERWICK (ligeiede* ved havedrnvn.) Men, Karsteii, hvorledes 
haenger dette egentlig sammen? 

GROSSERER BERWICK. A, kaere Betty, hvad kan nu det 
interessere dig? 

ENKEFRU BERWICK.- Jo, Karsten, du mk dog komme ud 
og fortaeile os — 

GROSSERER BERWICK. Wej, kaere gode moder, det er noget, 
som I ikke kan sette jer ind i. 

ADJUWKT R0RLUWD. De vil alts& ailigevel have en side- 
bane herned til byen, heir grosserer? 

GROSSERER BERWICK. Ja, nu skal De here! De er en 
indsigtsfuld mand, herr adjunkt, og ved naturligvis, hvad der far 
er passeret i sagen — 

ADJUWKT R0RLUWD. Ja, jeg ved at en indlandsbane blev 
foretrukken for en kystbane — 

GROSSERER BERWICK. Ganske rigtig! 

ADJUWKT R0RLUWD. — og at De og byens ovrige faedre 
ifjor naegted bidrag til en sidebane herned. 

GROSSERER 'BERWICK. Aldeles rigtig! Det forslag, som 
forel& i^or var uantageligt. Det vilde have kostet en urimelig 
maengde penge ; man m&tte have bygget tunneller og broer og en 
hel del andet. Se, alt dette kan vi nu undgS og fa vor bane 
for en ualmindelig billig pris. 

ADJUWKT R0RLUWD. Men hvorledes det, herr grosserer? 

GROSSERER BERWICK. Jo, det skal jeg sige Dem! — 
Ja, De mk gerne here pft, mine darner! — W&! Kan De huske, 
herr adjunkt, at jeg en uges tid iv&res var fravserende pa en 
rejse opover i landet? 

ADJUWKT R0RLUWD. Ja; det var i Pintse-ugen. 

GROSSERER BERWICK. Wetop! V&rflommen var, som De 
ved, overordentlig stor i&r og havde anrettet en hel del skade. 
SAledes fik jeg blandt andet hore at Trangdals-elven var gkt over 
sine bredder og at den lob ud i Trangdals-vandet gennem sit 
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gamle leje. Dette slog mig som et lyn! Jeg rejste derop; og 
hvad finder jeg? Jo, ganske rigtig, — hele Trangdals-kleften 
nedover ligger ter som en landevej, — Trangdals-kleKen, ser 
De, som netop havde vseret den afgerende naturhindring imod 
sidebanen — 

ADJUNKT R0RLUND. Det var da hajst mserkvaerdigt. 

GROSSERER BERNICK. Det var mere end maerkvaerdigt, 
herr adjunkt! Jeg kom derop en sendags formiddag, og da jeg 
sidan med en gang fik blikket abent for den um&delige bsre- 
vidde af denne begivenhed, felte jeg mig stemt naesten som til 
andagt. Denne naturomvaeltning netop i den ellevte time — ; 
var det ikke tydeligt som om forsynet selv havde havt sin finger 
med i spillet? 

ADJUNKT R0RLUNP. Ja, det er sa vanskeligt at demme om — 

GROSSERER BERNICK. Jeg er desvaerre ikke nogen ud- 
praeget religies mand; men jeg bar dog mine dybere ejeblikke 
ibiandt; og dette ejeblik var et s&dant. Jeg sa for mig de tu- 
send lykkelige hjem, som nu kunde skabes nedover gennem 
edemarkeme ; jeg sa vor by, der hidtil bar vaeret nsesten afistsengt 
mod landsiden, med engang sat i forbindelse med blomstrende 
oplandsdistrikter. Liv, velvaere, fremgang pa alle kanter! De 
skal se, De vil ikke kunne kende Dem igen her fra den dag 
det ferste banetog' kommer brusende. Er det ikke sandt, hvad 
jeg siger? 

ENKEFRU BERNICK. Jo, Karsten, det er det! 

FRU BERNICK. Og alt dette bar du holdt skjult for os! 

GROSSERER BERNICK. A, kaere, I vilde dog ikke kunnet 
saette jer ind i — ; forretningssager ber man aldrig tale om f0r 
i det afgerende ejeblik. Men nu bar jeg ingenieremes be- 
taenkning, — alle overslagene; — nu gselder det kun at fk 
de fomedne bidrag tegnet. Og det ma og skal ske! Ja, om jeg s& 
skal saette hele min tilvaerelse ind pk denne sag, s& skal jeg 
drive den igennem! 
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ENKEFRU BERNICK. Du er en mand, Karsten! 

FRU RUMMEL, Ja, vi sad s&maen nylig og talte om at De 

Var SOm en god &nd for byen. [byens gode And, herr Bernick!] 

FRU HOLT. Nej, taenk, om vi skulde f& jernbane her! 

NETTA [DIN A]. S& kunde vi f& kere p& jernbane om sendagene. 

ADJUNKT R0RLUND. Om sondagene? 

FRU RUMMEL. Dina mener visst: om hverdagene. 

FRU SALVESEN. Tror De smerret vil blive billigere, hvis 
vi ^r jernbane, herr Bernick? 

GROSSERER BERNICK. Jembanen vil bringe velfserd til 
hele det store samfund ; det er alt, hvad jeg kan sige for 0je- 
blikket. Men det er netop det, vi alle skal arbejde for. Er ikke 
De enig med mig i det, herr adjunkt? 

ADJUNKT R0RLUND. Hm; jeg er ingen forretningsmand, 
herr grosserer; og det engere samfund, som jeg tilharer — 

GROSSERER BERNICK. Det vil intet afbraek lide ved em- 
' anen ; det ter jeg forsikre Dem ! Vort straebsomme lille sted er, Gud 
ce lov, bygget pk en sund moralsk jordbund. Vi msnd skal tage 
. tedet af« og vore hustruer og detre vil blive st&ende pa 
den plads, som naturen har anvist dem. Tro De mig, vore rene 
hjem forstyrres ikke s& let, n&r blot kvinderne vedbliver at vaere, 
hvad de skal vaere. Virk De uforstyrret i veldaedighedens tje- 
neste, mine damer, og vaer forresten en stette og en hygge for 
Deres naermeste, s&ledes, som min ksere Betty og min kaere 
gamle moder er det for mig og Olaf. — Ja, hvor er Olaf 
henne idag? 

FRU BERNICK. A, nu i ferierne er det ikke muligt at 
holde ham hjemme. 

GROSSERER BERNICK. Sa er han visst nede ved vandet 
igen. Du skal se, han ender ikke for der sker en ulykke. 

(FULDMiEGTIG KRAP kommer fra hejre.) 

FULDMiCGTIG KRAP. En havarist, herr Bernick! 
GROSSERER BERNICK. S&? Et af byens skibe? 
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FULDMiCGTIG KRAP. Nej, en slor Amerikaner; sprungen 
laek i Nordseen — 
GROSSERER BERNICK. Bravo! Ja, men her her — (ginned 

fuldmcgtigen Isengere frem i forsalen.) Kan vi tage imod ham? 

FULDMiCGTIG KRAP. Ved ikke hvad jeg skal sige. G&r 
snaus pk vserftet, herr Bemick! Idag gait fat med boremaski- 
nen igen. Damphevlen svigter ogsk. 

GROSSERER BERNICK. Hm, hm; jeg tror Aune aldrig 
Iserer at arbejde med maskiner. 

FULDMi€GTIG KRAP. Vil ikke l©re det; bar havt imod 
maskineme fra ferste stund vi fik dem. 

GROSSERER BERNICK N&, det skal vi vel fS bugt med. 
Men under alle omstsendigheder — Amerikaneren mk vi ikke 
lade gk fra os. Hvad er det for et skib? 

FULDM.€GTIG KRAP. Bark „ Indian Girl" af New- York. 
Destineret med farvetrae fra Brasilien til Glasgow; fordrevet 
under Jylland; — overhsendigt vejr, herr Bemick! 
GROSSERER BERNICK. Og kaptejnen? 
FULDM>EGTIG KRAP. Kaptejnen g&t overbord; var drukken. 
Styrmanden tilkejs — i delirium. Kommandoen taget af en passa- 
ger — s0mand. Blev nu nys slsebt ind af Hamburger-dampskibet. 
GROSSERER BERNICK. Er Hamburger-dampskibet allerede 
kommet? 

FULDM>EGTIG KRAP. Nu netop. Veer sk god, — Ameri- 
kanerens kort. 

GROSSERER BERNICK (lascr:) „Capt" John Tennyson. New- 
Orleans". Alts& fra sydstateme. Ja, De f&r se at gk ham til- 
hSnde pk bedste made, herr Krap! 

FULDMi€GTIG KRAP. Skal ske, herr grosserer! 
GROSSERER BERNICK. Og her, — endnu et: ved De om 
sagforer Busk er kommen tilbage? 

FULDMiCGTIG KRAP. Ikke kommen endnu. VI35^« 

(han g4r ud til hejre.) [111414^^] 
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VI 38' ENKEFRU BERNICK. Ja, er det ikke som spegelser fra 

(III 416'] gamle dage? Her, nu synger de! Hvor det fylder luften. Hvor 
det klinger ud over vor stille by — 

ADJUNKT R0RLUND. Og det midt i middagstimen ! Bord- 
bennen forstyrres i alle de stille hjem. Se, se, alvorlige msend 
leber til vinduerne med servietten under hagen — 

OLAF (f haven.) Mama, nu r&ber Amerik&neme hurra udenfor 
hos bedstepapa! 

ADJUNKT R0RLUND. Hurra? Ja, virkelig! Det er alts& 
den forlorne sens hjemkomst. Ikke senderknust; ikke med an- 
gerens tirer, men med fraekke skr&l, med letfcerdige sange — ! 
Mine kaere veninder, vi bar ikke vaere vidner til dette. Ind til 
vort arbejde igen! 

FRU BERNICK. Ja, kom, kom! 

(Alle damerne gkr ind 1 forsalen og tager plads om bordet.) 

ADJUNKT R0RLUND (stsnger havederen.) Se sa ; en skranke 
mellem os og letsindet — 

FRU RUMMEL. Ikke se ud, Hilda! 
FRU HOLT. Ikke du heller, Netta! 
ADJUNKT R0RLUND. — og et sler for usammeligheden — 

(han ruller forhcngene ned si vsrelset btir halvmerkt.) 

GROSSERER BERNICK. De ger Dem formegen meje, herr 
adjunkt! Vi er dog s& vel vant til optejer af fremmede sefolk — 

ADJUNKT R0RLUND. Af fremmede, — ja, det fkr sk vaere. 
Men han, som nu igen pludselig dukker op iblandt os, og som 
pk en sk betegnende m&de giver sin hjemkomst tilkende — ; ja, 
i et almindeligt hus vilde jeg ikke udtale mig sk uforbeholdent; 
men indenfor disse mure ved jeg at der r&der hensyn, som 
vejer mere end et tilfseldigt slaegtskab — 

GROSSERER BERNICK. Ja, ja, ja, vaer De trestig — ; vort 
lille samfund — det har sine stetter, herr adjunkt! 

ADJUNKT R0RLUND. Stetter, som har st&t sin prove, herr 
grosserer! Jeg ved det, jeg ved det. De har for engang sat 
en stopper for udskejelserne her p& stedet — 
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(Deren tilhejre rives op og FR0KEN HESSEL kommer ilsomt Ind.) 

FR0KEN HESSEL. Nej, jeg kunde ikke vente laenger! Her 
har I mig, kaere venner! 

FRU BERN IK. Lona! 

ENKEFRU BERNICK. Lone, — min kaere pige! 

FRUERNE HOLT OG RUMMEL. Freken Hesse! ! 

FR0KEN HESSEL. Ja, se bare ikke p& mig; for storvasken 
blev der ingenting af. Sa snart jeg fik here hvem Amerika- 
neren var — ; men I ved det nok ikke, iader det til? 

FRU BERNICK. Ak, jo desvaerre! 

FR0KEN HESSEL. Desvaerre? Er der haendt noget gait? 
I sidder her i tusmerke? Og syr p& noget hvidt? Der er da 
ikke dedsfald i familjen? 

ADJUNKT R0RLUND. Min freken, De befinder Dem her i 
foreningen for de moralsk fordaervede. 

FR0KEN HESSEL. Hvad siger De! Disse pene stilfaerdige 
damer skulde vaere — ? 

FRU RUMMEL. Nej, nu mk jeg sige — ! 

FR0KEN HESSEL. Ah, forstftr, forst&r! Men ved I hvad, 
de moralsk fordaervede mk s'gu vente en dags tid; de blir ikke 
vaerre for det; en glaedesstund som denne — 

ADJUNKT R0RLUND. En glaedesstund? Ved De ikke at 
gamle Tennesens forlorne sen er kommen hjem? 

FR0KEN HESSEL. Skal den forlorne sen modtages med 
bededagsansigter? Hvorledes laeser De Deres bibel, herr pastor? 

ADJUNKT R0RLUND. Jeg er ikke pastor — 

FR0KEN HESSEL. Na, sa blir De det visst. — Men fy 
for pokker, alt dette linned lugter som ligsveb. Kom og hjaelp 
mig, faetter Karsten; vi mk have dere og vinduer op. 

FRU BERNICK. Men, Lona, hvad ger du — ? 

ADJUNKT R0RLUND. Men, herr grosserer — ? 
GROSSERER BERNICK. Jo, undskyld; det er virkelig noget 
kvalmt herinde. 
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FR0KEN HESSEL (ruller persienneme op.) Og Sk det fuldC dagS- 

lys ind.. Se sft! Nu er vi kommen op af gravkaelderen. Se, 
se; hele byen er pft benene! Og h0r, hvor de spiller og 
synger i solskinnet, disse fremmede! Det er sgte mennesker, 
— solfyldte som sydfrugter. Ak, hvor det er skade, kaere tante, 
at De med Deres d&rlige ejne ikke kan se alt det dejlige liv — 
ENKEFRU BERNICK. Tal om det, min kaere pige, s& ser 
jeg det. 

ADJUNKT R0RLUND. (Idet han samlcr sin bog, ain hat og sine handsker 

sammen:) Ja, mine damer, jeg tror ikke her er stemning for at 
arbejde videre idag; men imorgen kommer vi jo sammen igen. 

FR0KEN HESSEL (idet de fremmede darner rejser sig for at tag^ afsked:) 

Ja, lad OS det. Jeg skal vsere pk pletten. 

ADJUNKT R0RLUND. De? Med tilladelse, freken, hvad vil 

De gore i vor forening? 
VI 44" FR0KEN HESSEL. Abne alle dore og vinduer pk vid vaeg, 

[11141830] herr pastor! 



III. 

AF FJERDE AKT. 

Dina, du vil. VI 147' 

DINA. Jeg er din hustru fra denne stuhd. [III4663T 

JOHAN. O, sig det endnu en gang. 

DINA. Din hustru. 

JOHAN. Og alt, hvad der ligger — hvad du iror der ligger 

bag OS — 
DINA. Det ved jeg ikke, jeg ved kun at jeg mk elske dig — 
JOHAN. Sa kaster jeg alle broer af — dette skinhellige hyk- 

lerske samfund skal aldrig se os igen. 
FR0KEN H. Ombord — ombord — Johan — 
JOHAN. Ja, ombord — ah men — Lona — du kaere sester 

hor her (han farer hende op i baggninden og taler ilsomt med bende.) 

MARTA. Dina, du lykkelige, — lad mig se p& dig, kysse dig 
endnu en gang, den sidste — 

DINA. Ikke den sidste, nej, kaere elskede tante — vi ses 
nok igen. 

MARTA. Aldrig! Lov mig det, Dina, kom aldrig tilbage. 
Hvad vil I her? Her er ikke sted for eder; her fratager de en 
modet til at ville vaere lykkelig — 

DINA. O, nu har jeg mod til alt; nu trodser jeg alle. 

MARTA. Ja, derude i den store fri verden, n&r du er alene 
med ham, uden fortid, uden alle disse opskrasmmende hensyn, 
uden tryk af al denne draebende agtvasrdighed — 
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DIN A. Ja, ja; der er det! 

AlARTA. Du elskede barn! Nu g&r du til lykken — over 
havet. O, hvor ofte har jeg ikke i skolestuen stundet didover. 
Derude mk det vsere skent; en st0rre himmel, skyerne g&r 
hejere end her; en renere luft svaler om menneskenes hoveder — 

DIN A. O, tante Marta — hvorfor felger du os ikke? 

MARTA. Jeg? Aldrig! Nu er min stilling given. Gud ske 
lov at jeg kom til klarhed ; nu tsenker jeg nok at jeg kan blive 
belt, hvad jeg skal vaere. 

DINA. Jeg kan ikke tasnke at skuUe skilles fra dig. 

MARTA. Ak, et menneske kan skilles fra meget, Dina, (kysser 
hende) Men det f&r du aldrig preve, sede barn ! Lov mig at gere 
ham lykkelig — 

DINA. Love? Jeg ved intet at love, vil intet love — her 
har jeg laert at hade den ting: at love. 

MARTA. Du skal heller intet love; du skal blive, som du 
er, sand og tro imod dig selv. 

DINA. Det vil jeg tante; thi det mk jeg blive. 

MARTA. Ja, ja, ja, jeg ved det nok. 

FR0KEN HESSEL (HI johan.) Brav, brav, min ksere gut; sa 
skal det vsre. Og nu ombord! 

JOHAN. Ja, der er ingen tid at spilde. Farvel, Lona! Tak 
for al din kserlighed! Farvel, Marta; hav tak du ogsi. Bliv 
lykkelig; den enlige stand, ser du — 

MARTA. O, at dette skal v»re dit sidste ord! Nej, nej, nej ; men 
rejs; farvel, Johan; farvel, Dina, — og lykke over alle eders dage! 

(hun og FR0KEN HESSEL traenger dem mod doren i baggrunden ; hAndtryk og afsked; 
JOHAN og DINA hurtig bort; FR0KEN HESSEL lukker deren efter dem.) 

FR0KEN HESSEL. Nu er vi alene, Marta! Du har mistet 
hende og jeg ham. 

MARTA. Du — ham? 

FR0KEN HESSEL. Hvad er jeg for ham efter dette? En 
gammel halvsester — hvad skal ban med hende? Et pahaeng. 
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Maendene river mangt og meget isender omkring sig for at 
komme til lykken. 

MARTA. Det haendes stundom. 

FR0KEN HESSEL. Men vi vil holde sammen, Marta! 

MARTA. Kan jeg vaere noget for dig? 

FR0KEN HESSEL. Hvem mere; vi to fostermedre. Har vi 
ikke begge mistet vore bern, nu er vi alene. 

MARTA. Ja, alene. Og derfor skal du vide det; jeg har elsket 
ham hejere end du. 

FR0KEN HESSEL. Marta! — Er dette sandhed? 

MARTA. Hele mit livs indhold ligger i de ord. Jeg har elsket 
ham og ventet pk ham. Og sa kom han; men ban sk mig ikke. 

FR0KEN HESSEL. Elsket ham! Og selv var du den, som 
sk offervillig gav ham lykken ihasnde! 

MARTA. Hvorledes kunde jeg elske ham, hvis jeg ikke var 
villig til at give ham lykken ihsende. Ja, jeg har elsket ham; 
hele mit har vaeret et liv for ham lige siden han rejste. O, det var et 
lykkeligt liv igrunden, skent et liv i laengsel og utSlmodighed — 

FR0KEN HESSEL. Og du kalder dig ut&lmodig som har 
ventet i alle de mange kr? 

MARTA. Ja, det var ulykken, at jeg ikke maerked hvorledes 

arene gik. Da han rejste, var vi ja&vnaldrende, og da jeg sa 

ham igen — o, den forfaerdelige stund — da gik det op for 

mig at nu var jeg ti kv seldre end han — der havde han 

faerdedes ude i det blanke dirrende solskin og suget sundhed 

af hvert luftdrag, og her sad jeg imens og spandt og spandt — 

FR0KEN HESSEL. — bans lykkes tr&d, Marta! 

MARTA. Ja, det var guld, jeg spandt. Ingep bitterhed; op- 

gaven er jo ikke at vaere lykkelig men at fortjene at vaere det. 

FR0KEN HESSEL. Sk er det, Marta — gid visse andre 

taenkte det samme. 

(KONSUL BERNICK kommer fra vsrelset tfl venatre.) 

KONSUL BERNICK (taier indad.) Ja, ja, styr med det hele, som 
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I vil ; nkr tiden kommer skal jeg nok — (iukk«r daren.) N&, er man 
der? Men, Marta, du kunde dog gerne klsde dig en smule 
om; og sig Betty, at hun ger det samme. Ingen pragt natur- 
ligvis; men dog et visst festligt tilsnit — men skynd jer 
blot — 

FR0KEN HESSEL. Og en lykkelig opremt mine, Marta; 
glade 0jne, det glemte din broder. 

MARTA. Jeg skal sige Betty besked. 

(glr ud gennem den everste dar til venstre.) 

FR0KEN HESSEL. Ja nu er altsA den store hejtidelige stund 
oprunden. 

KONSUL BERNIGK. Ja, den er sa. 

FR0KEN HESSEL. Nu feler du dig vel stolt og lykkelig, 
kan jeg tasnke. 

KONSUL BERNICK. (ser pk hende.> Hml 

FR0KEN HESSEL. Hele byen skal jo illumineres, barer jeg. 

KONSUL BERNICK. Ja, de bar faldet p& noget s&dant. 

FR0KEN HESSEL. Alle korporationer vil mode frem med 
sine faner; Hilmar bar skrevet en sang og pastor Rerlund skal 
bolde en tale. Inat vil det blive telegraferet til alle kanter af 
landet : Omgiven af sin lykkelige familje modtog konsul Bemick 
sine medborgeres byldest som en af samfundets hovedstotter — 

KONSUL BERNICK. Det vil ske; og der vil blive r&bt hurra 
udenfor og masngden vil r&be mig frem i vinduet — og jeg 
vil blive nodt til at bukke mig og takke — 

FR0KEN HESSEL. A, nodt til det — det er vel ikke egent- 
lig det rette udtryk. 

KONSUL B^IRNICK. Tror du, jeg foler mig lykkelig i denne 
stund. 

FR0KEN HESSEL. Nej; jeg tror ikke at du kan fole dig 
s& ganske rigtig lykkelig. 

KONSUL BERNICK (efrer et ophoid.) Lona, du foragter mig. 

FR0KEN HESSEL. Endnu ikke. 
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KONSUL BERNICK. Du har heller ikke ret til det. Og dog 

— jo, jo, alligevel, der er tider da jeg foragter mig selv. Men 
du kan ikke fatte hvor usigelig ensom jeg st&r her i dette 
sammenknebne, forhyklede samfund — du kan ikke fatte hvor- 
ledes jeg kv for kr har m&ttet s\k af pa min fordring til en hel ud- 
fyldende livsgerning. Hvad har jeg udrettet, sk mangfoldigt det 
end kan synes — stykvaerk, smipuslerier — men andet eller 
mere tkles ikke her. Vilde jeg g& et skridt foran den stemning 
og det syn, som just er oppe i degnet, sk var det ude med min 
indflydelse. Ved du, hvad vi er, vi, som regnes for samfundets 
stetter? Vi er samfundets slaver, hverken mere eller mindre. 

FR0KEN HESSEL. Og hvorfor ser du dette ferst nu? 

KONSUL BERNICK. Tror du ikke jeg har havt ejeblikke, 
da det er dukket op i mig? Men sS kom de hverdagslige strem- 
ninger lumrende over mig igen. Og s& ene, som jeg stodi Lona 

— hvorfor kendte jeg dig ikke tilbunds dengang. 
FR0KEN HESSEL. Hvad sk? 

KONSUL BERNICK. Aldrig havde jeg da givet slip p& dig 

— og havde jeg havt dig, da stod jeg ikke, hvor jeg nu stkr. 
FR0KEN HESSEL. Og ved du s& visst, hvad hun kunde 

blevet dig, hun, som du valgte i mit sted. 

KONSUL BERNICK. Jeg ved ialfald at hun intet er blevet 
for mig af det, jeg trsengte til. Du vil sige at skylden er min 

— men hvad hjaelper det. Og hun m&tte dog vaere kommen 
mig imede, mktte have delt mine interesser, m&tte have nu og da 
kastet ind i mig et glimt af dette usammenhaengende springende 
i betragtningen, som en mand vel ikke ligefrem kan bruge for 
sin gerning, men som dog virker vaskkende og rensende pk 
hele hans retning. Det er denne evne, som kvinderne hos os 
ikke f&rlovtilat gere gssldende, de fleste har den ikke engang, 
du Lona — ikke en blandt tusend har, har mod til at vasre 
som du — 

FR0KEN HESSEL. Det vil sige — at vaere sig selv. 
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KONSUL BERNICK. Ja, og v»re, hvad en mand dybest til- 
traenger. Derfor har jeg aldrig felt tilfredshed i lykkens dage, 
aldrig den sggende kraftforogelse som kan ligge i modgang; 
det hele har vaeret en samling af sm&lige aergrelser eller af smk- 
lige flade triumfer — ligesom den, der nu forest&r — 

FR0KEN HESSEL. Ogs& den? 

KONSUL BERNICK. S& dybt er jeg ikke sunken at den 
tomme flitter skulde dsekke over hvad jeg lenligt m& sige mig selv. 

FR0KEN HESSEL. Og hvorfor bryder du sk ikke med al 
denne hulhed? 

KONSUL BERNICK. Det forst&r du ikke. Du kender ikke 
den drift som en mand har til at virke og udrette noget her i 
verden. I kvinder har det pk en anden vis; I trasnger til noget 
at elske, om ikke andet, sk dog en kat eller en hund eller en 
kanarifugl. Du mener jeg virker for egen fordel, men det er 
ikke sk; hvad jeg har udrettet, har bragt mig fordel, det er 
sandt, men det er ikke derfor at jeg har virket — jeg har villet 
vaere det ferste — men jeg ved ogsk at dermed er samfundet 
bedst tjent. 

FR0KEN HESSEL. Og du selv? Hvad tilfredsstillelse brin- 
ger det dig? 

KONSUL BERNICK. Ingen; hele denne forlejede generation 
mil g& tilgrunde; men der vokser op en slsegt efter os; det er 
min s0n jeg arbejder for; det er for ham jeg Isgger et grund- 
lag tilrette; der vil komme en tid da der laegger sig sandhed 
ind i samfundslivet og pk den skal han grunde en lykkeligere 
tilvaerelse, end bans fader — 

FR0KEN HESSEL. Med en legn til underlag? Betsenk, hvad 
det er du giver ham i arv — 

*) 

mk dog forbandelsen vige. Jeg er gkt hundrede gange videre, 

*) Her er under afskrivningen et par linjer udfaldt i Ibsens manuskript, 
se VI 155»5-i« [III470»» ^^]. 
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end du aner; men det gode kan vende sig til ondt og* s^ledes 
kan vel ogsa det onde — ; hvorfor kom I her? Jeg viger ikke; 
kan ikke vige; det skal ikke lykkes jer at fk knust mig — 

HILMAR T0NNESEN (iisomt fra hojre.) Men dette er jo — Betty, 
Betty! 

KONSUL BERNICK. Hvad nu? Kommer de allerede? 

HILMAR T0NNESEN. Nej visst ikke; men jeg m4 nedven- 

dig tale med nOgen (ud gennem den everste der tilhe]re[venstre];) 

FR0KEN HESSEL. Bernick, du taler om at vi kom for at 
knuse dig. Sa lad mig sige dig, hvad han er, denne forlorne 
sen, som dette eders moralske samfund skyr som en pestbetengt. 
Han kan undvaere jer; han er rejst. 

KONSUL BERNICK. Men han kommer igen. 

FR0KEN HESSEL. Han kommer aldrig igen; og du ved 
intet. Han er rejst for stedse og Dina med ham. 

KONSUL BERNIGK. Rejst? Dina rejst med ham! 

FR0KEN HESSEL. Ja, som hans hustru, uden prest og 
vielse; saledes slar han eders samfund i ansigtet, ligesom jeg 
engang — na — 

KONSUL BERNICK. Rejst; hun ogsa med Indian Girl — 

FR0KEN HESSEL. Nej; sa dyr en fragt betroede han ikke 
til disse afskum; han er rejst med „01jebladet — " 

KONSUL BERNICK. Ah; og altsa — forgaeves — (rAbcr md af 
dflren) Krap — stands Indian Girl — den mk ikke sejle iaften — 

FULDMiCGTIG KRAP Ondenfor.) Indian Girl stSr alt tilhavs, 
herr konsul — 

KONSUL BERNICK. Forsent — og uden nytte. 

FR0KEN HESSEL. Hvad mener du — 

KONSUL BERNICK. Intet, intet — vig fra mig, du h»v- 
nens ^nd. 

FR0KEN HESSEL. Hm! Se her, Bernick; Johan lader dig 
sige, at han skaenker dig det navn og rygte, som han engang 
lante dig; se her holder jeg dine breve i min hknd — 
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KONSUL BERNICK. Du har demi Og nu — nu vil du — 
allerede iaften — kanske nir festtoget — 

FR0KEN HESSEL. Hvor Itdet du kender mig tilbunds, Kar- 
sten — se her — her river jeg dine breve sender, nu er der 
intet, som vidner imod dig — uden din egen samvittighed; nu 
er du tryg — vaer nu ogs& lykkelig — om du kan — 

KONSUL BERNICK. Lona — hvorfor gjorde du ikke far; 
nu er det for sent — nn har du forstyrret hele mit liv — jeg 
kan ikke leve efter denne dag — 

FR0KEN HESSEL. Hvad er der sket? 

KONSUL BERNICK. Sperg mig ikke! Ikke leve! Jo, jeg 
vil — leve, leve — virke — det er dyrekobt nok. 

FR0KEN HESSEL. Karsten! 

HILMAR T0NNESEN (luomt rr. venttre.) Ingen at Rnde! Borte! 
Ikke Betty heller! 

KONSUL BERNICK. Hvad er det! 

HILMAR T0NNESEN. Jeg kan ikke sige dig det — 

KONSUL BERNICK. Tal, siger jeg — 

HILMAR T0NNESEN. Nu vel — Olaf er remt med „ Indian 
Girl-. 

KONSUL BERNICK. Romt — og med Indian Girl — nej, nej — 

FR0KEN HESSEL. Ah ja — nu forst&r jeg — han gik nys 
her igennem og — 

KONSUL BERNICK o deren tiivenstre) Kfap — Stands Indian 
Girl for enhver pris! 

FULDM>EGTIG KRAP. Umuligt, herr konsul — allerede 
tils0s — 

KONSUL BERNICK. Og min sen er ombord. 

FULDMiCGTIG KRAP. Hvad siger De? 

GROSSERER RUMMEL. Lebet bort; ikke muligt — 

K0BMAND SANDSTAD. Han vil blive vist tilbage. 

HILMAR T0NNESEN. Nej, nej, han skriver at han skjuler 
sig i lasten til de er i rum se. 
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KONSUL BERNICK. Jeg ser ham aldrig mere. 

GROSSERER RUMMEL. A hvad snak; et stserkt godtskib; 
nylig repareret — 

K0BMAND VIGELAND. — fra Deres eget v»rft, herr 
konsul — 

KONSUL BERNICK. Jeg ser ham aldrig mere, siger jeg 
— (lyttcr) hvad er det? 

GROSSERER RUMMEL. Musik. Nu kommer festtoget. 

KONSUL BERNICK. Jeg kan ikke, jeg vil ikke modtage 
nogen. 

GROSSERER RUMMEL. Hvad tsenker du pa? Det g&r umu- 
ligt an. 

K0BMAND SANDSTAD. Umuligt, her konsul — foretagendet 
stSr ikke pk faste fadder endnu — betsenk hvad der st&r pk spil 
for Dem. 

KONSUL BERNICK. Hvad gaelder alt det nu for mig. Hvem 
har jeg nu at arbejde for? 

FR0KEN HESSEL. Samfundet, svoger, samfundet. 

GROSSERER RUMMEL. Ja, det var et sandt ord. 

K0BMAND SANDSTAD. Og vi andre; konsulen glemmer 
da vel ikke at — 

MARTA (fra venstre.) Nu kommer de; men Betty er ikke hjemme — 

KONSUL BERNICK. Ikke hjemme? Der ser du, Lona; pft 
en aften som denne ; ingen statte hverken i glsede eller i sorg — 
"GROSSERER RUMMEL. Op med gardinerne; flere lys; op vi 161' 
med alle gardinerne; hjselp mig herr Sandstad! [III473T 



KONSUL BERNICK. Og nu hovedopgeret med mit samfund VI 174»3 
og med min samvittighed. Betty, fat dig og bser hvad der nu [111479^5] 
kommer. — Der blev sagt at slette elementer har forladt os 
iaften — ; jeg kan tilfoje, hvad man ikke ved; den mand, man 

21 — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 
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sigtede til, er ikke rejst alene — med ham fulgte som bans 
hustru — 

FR0KEN HESSEL. Dina Dorf! 

ADJUNKT R0RLUND. Hvad! 

(stor bevcgeUe blandt mcngden.) 

ADJUNKT R0RLUND. Flygtet — lebet bort, umuligt! 

KONSUL BERNICK. Som bans bustru, uden b&de prest og 
vielse, og dog siger jeg at jeg ssetter dette »gteskab bejere 
end mangt blandt os, bvor alle former er iagttagne — og jeg 
tilfejer mere — batten af for den mand — tbi ban bar boj- 
modig taget en andens brede p& sig — mine medborgere, jeg 
vil ud af usandbeden — De skal vide alt — jeg var for fem- 
ten &r siden den skyldige — 

FRU BERNICK. O, Karsten, tak, tak. 

FR0KEN HESSEL. Der vandt du endelig dig selv. 

(hviskende forbauselse blandt mcnKden) 

KONSUL BERNICK. Se s&; nu st&r vi pft ren fod med 
bverandre; det vil nu vise sig om femten kvs virksombed kan 
udslette en ungdomsforvildelse — enbver, der feler sig ren, kaste 
den ferste . sten ; men ingen afgerelse iaften ; jeg beder enbver 
g& til sit — at samle sig — bort med al festpragt — det vil 
I fole, er ikke ber p& sin plads — 

ADJUNKT R0RLUND. Visselig ikke — n&, jeg takker Gud 
— det bavde vaeret et forgasves offer — Ja, mine berrer, jeg 
tsenker det er bedst vi — 

(meddelelsen gir hviskende fra mund til mund; msngden fjcrner sig i lydles stilhed.) 

KONSUL BERNICK. Betty, dette var dig et tungt slag. 
FRU BERNICK. Dette er den gladeste fest i femten &r. 
KONSUL BERNICK. Hvorledes? Har du — ? 
FRU BERNICK. Vidst alt. 
KONSUL BERNICK. Vidst — ? 

FRU BERNICK. Fra aftenen far vor bryllupsdag. Det var 
bendes hsvn. 
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KONSUL BERNICK. Vidst — og dog tiet? 

FRU BERNICK. O, hvorfor har du tiet, Karsten? Hvorfor 
har du aldrig holdt mig vasrdig til at tilgive et forvildet ejeblik? 

KONSUL BERNICK. Fordi jeg aldrig har kendt dig far iaften. 
Men lad ham nu komme! 

FRU BERNICK. Ja, ja; du skal fS ham. — Heir Krap — 

(taler sagte med ham; ban gir ud gennem havederen.) 

KONSUL BERNICK. Tak, Lona; du har reddet det bedste 
i mig. 

FR0KEN -HESSEL. Var det andet, jeg vilde? 

KONSUL BERNICK. Hvorledes? Ikke had; — ikke haevn? 

FR0KEN HESSEL. Gammel kaerlighed ruster ikke. 

KONSUL BERNICK. Lona! 

FR0KEN HESSEL. Abelone. 

KONSUL BERNICK. O, hvorved har jeg jammerlige fejge 
karl fortjent — 

FR0KEN HESSEL. Ja, dersom vi kvinder spurgte efter for- 
tjenesten, Karsten — 

(AUNE kommer med OLAF fra haven.) 

KONSUL BERNICK. Olaf! 

OLAF. Fader, jeg skal aldrig — 

KONSUL BERNICK. Aldrig gore det mere? Jo, du skal — 
men ikke hemmeligt — hor, gut — herefter skal du f& lov til 
at vaere dig selv — 

OLAF. Ikke samfundets stotte? 

KONSUL BERNICK. Nej, nej; dig selv, horer du; lad det 
sa gS som det kan. Og De, Aune '■ — 

AUNE. Jeg ved det, herr konsul — jeg har min afeked — 

KONSUL BERNICK. Vi bliver sammen, Aune — ; tilgiv mig — 

AUNE. Hvorledes; skibet sejler ikke. 

KONSUL BERNICK. Gud vflere lovet for det; og — tilgiv 
mig — imorgen ma det efterses — kanske en ny reparation 
turde vaere nodvendig — 
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AUNE. Kanske. 

KONSUL BERWICK. Ja, ja, her er meget at reparere. God- 
nat, Aunel 

AUNE. Godnat, hen* konsul — og tak, tak, tak. (ud tii baM 

FRU BERNICK. Nu er de alle borte. 

KONSUL BERNICK. Og vi er alene. Alle lys er slukket i 
vinduerne — 

FRU BERNICK. Vilde du enske dem tsendt igen? 

KONSUL BERNICK. Ikke for nogen pris i verden. O, kom 
naermere, tsettere omkring mig — jeg er bleven ung igen! Kom, 
Betty — kom, Oiaf — og du, Marta — jeg bar ikke set dig 
i alle disse &r, synes jeg — vort samfund er et samfund af 
pebersvendsja&le — vi ser ikke kvinden — og du, Lona — ja 
det st&r fast -^ du rejser ikke fra os — 

FR0KEN HESSEL. Nej, hvor kunde jeg forsvare at rejse 
fra jer unge folk, som skal begynde at ssette bo. Er jeg ikke 
fostermoder — jeg og du Marta vi to gamle tanter — hvad 
ser du efter? 

MARTA. Hvor himlen klamer — ; hvor det lysner i vejret — 
^Oljegrenen*" bar lykken med sig. 

FR0KEN HESSEL. Og lykken ombord — 

KONSUL BERNICK. Og vi, vi bar en lang alvorlig arbejds- 
dag ivente — jeg raest — men lad den komme — slut jer 
blot taet om mig, I staerke trofaste kvinder — et bar jeg laert 
idag: det er I kvinder, som er samfundets stetter — 

FR0KEN HESSEL. Da bar du laert en skrabelig visdom, 
VI 18P' svoger. (griber bans hind) — Saudbedeus og fribedens &nd, — det 
[III482^T er samfundets stetter. 



ET DUKKEHJEM 



Optegnelser til nutids-tragedien. 

Pom, 19. 10. 78. 

Der er to slags indelige love, to slags samvittigheder, en i 
manden og en ganske anden i kvinden. De forstar ikke hin- 
anden; men kvinden demmes i det praktiske liv efter mandens 
lev, som om hun ikke var en kvinde men en mand. 

Hustruen i stykket ved tilslut hverken ud eller ind i hvad 
der er ret eller uret; den naturlige felelse pk den ene side og 
autoritetstroen pa den anden bringer hende ganske i vildrede. 

En kvinde kan ikke vsere sig selv i nutidens samfund, der 
er et udelukkende mandligt samfund, med love skrevne af md&nd 
og med anklagere og dommere der demmer den kvindelige fasrd 
fra mandligt standpunkt. 

Hun bar begat falsk, og det er bendes stoltbed; tbi bun bar 
gjort det af kaerligbed til sin mand, for at redde bans liv. Men 
denne mand stir med al bverdagslig baederligbed pk lovens 
grund og ser sagen med mandligt eje. 

Sjaelekampe. Trykket og forvirret under autoritetstroen taber 
hun troen pa sin moralske ret og evne til at opdrage sine bam. 
Bitterbed. En moder i nutidens samfund, ligesom visse insekter 
gk ben og de nkr bun bar gjort sin pligt til slsegtens forplan- 
telse. Kaerligbed til livet, til bjemmet, til mand og barn og 
slaegt. Fra og til kvindelig afrysten af tankerne. Pludselig til- 
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bagevendende angst og rsdsel. Alt m& baeres alene. Kata- 
strofen naermer sig ubenherligt, uafvendeligt. Fortvivlelse, kamp 
og undergang. 

[Krogstad har handle! uhsederligt og blev velholden derved, nu 
hjslper velstand ham ikke; han kan ikke genvinde sren.] 

PERSONERNE: 
Stenborg, departementsfuldmssgtig. 
Nora, hans hustru. 

FR0KEN [Fru] LiND [, enke]. 

SAOP0RER Krogstad. 

Karen, barnepige hos Stenborgs. 

Stuepigen sammesteds. 

Et bybud. 

Stenborgs trb smA b0rn. 

DoKTOR Hank. 



SCENEGANG. 

F0RSTE HANDLING. 

En hyggeligt men ikke pragtfuldt indrettet stue. En der til 
hejre i baggrunden ferer ud til forstuen; en anden der til ven- 
stre i baggrunden ferer ind til husherrens vserelse eller kontor, 
der ses, nkr deren &bnes. lid i kakkelovnen. Vinterdag. 

Hun kommer fornejet nynnende ind fra. baggrunden; hun er 
klaedt i ydertej og bserer p& en hel del pakker, har gjort ind- 
k0b. Idet hun &bner deren, ser man ude i forstuen et bybud, 
som bffirer et juletras. Hun: Lad det stk der s&laenge. (tager 
portemonaeen op) Hvormeget? Budet: Femti ere. Hun: Der 
er en krone. Nej, behold det hele. Budet takker og gkr, Hun 
vedbliver at nynne og le stille fomejet imedens hun &bner for- 
skellige af de medbragte pakker. R&ber ind, om han er hjemme? 



— 329 — 

Ja! Ferst samtale gennem den lukkede der, derp& khner han og 
taler vidre| med ;hende idet han for det meste vedbliver at ar- 
bejde stiiende ved sin pult. Det ringer pk gangderen; han vil 
ikke;forstyrres; lukker sig inde. Stuepigen ftbner indgangsderen 
for iruens tilrejsende veninde. Glsedelig overraskelse. Gensidig 
redegerelse for sagemes stilling. Han bar f&t posten som direkter 
i den nye aktiebank og skal tiltraede fra nyt&r; alle akonomiske 
bekymringer er nu forbi. Veninden er kommen til byen for at 
S0ge en liden anssettelse pk et kontor eller hvad der kunde falde. 
Fruen giver hende godt h&b, er viss pi at alt vil g& godt. Pigen 
kbher indgangsderen for inkassatoren. Fruen forskrsekket; nogle 
fk replikker veksles; han vises ind i kontoret. Fruen og veninden; 
inkassatorens forholde bereres. Husherren kommer i overfrakke; 
bar ladet inkassatoren gk ud den anden vej. Samtale om ven- 
indens anliggender; betaenkeligheder fra bans side. Han og ven- 
inden gkr; fruen felger dem til forstuen; bamepigen kommer 
med bemene. Moder og barn leger. Inkassatoren kommer. Fruen 
lader bemene gk ind til venstre. Stor scene mellem hende og 
ham. Han gar. Husherren kommer; bar medt ham p& trappen ; 
utilfreds; vil vide, hvad han atter kom for? Protektion? Ingen 
intriger. Fruen udsporger ham forsigtigt. Strenge lovens svar. 
Ind i sit vaerelse. Hun (atter igen, som da inkassatoren gik) 
Men det er jo umuligt. Jeg gjorde det jo af ksrlighed! 



SCENEGANG. 

ANDEN HANDLING. 

Arets sidste dag. Middagstid. Nora og den gamle bameptge. 
Nora, dreven af uro, klaeder sig pk for at gk ud. iCngstelige 
sidespergsm&l af alle slags antyder at bun omg&es med tanken 
om at d0. Soger at forjage tankeme, s\k det hen, h&ber pk 
at et eller andet kan indtrseffe. Men hvad. Bamepigen ind til 
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venstre. — Stenborg fra sit vserelse. Kort samtale mellem ham 
og Nora. — Baraepigen ind igen; seger Nora; det mindste 
bam grander. Misfomejede spergsm&l ira Stenborgs side ; bame- 
pigen bort; Stenborg vil ind til bemene. — Doktor Hank kommer. 
Scene mellem ham og Stenborg. — Nora kommer snart tilbage ; 
hun har vendt om; angsten har drevet hende tilbage til huset. 
Scene mellem hende, doktoren og Stenborg. Stenborg ind i sit 
vaerelse. — Scene mellem Nora og doktoren. Doktoren g&r. — 
Nora alene. — Fru Linde kommer. Scene mellem hende og 
Nora. — Sagferer Krogstad kommer. Kort scene mellem ham, 
fru Linde og Nora. Fru Linde ind til bemene. — Scene mellem 
Krogstad og Nora. — hun benfalder og trygler for sine sm& bams 
skyld; forgaeves. Krogstad g&r. Man ser at brevet udenfra 
falder i brevkassen. — Fru Linde kommer ind igen efter et kort 
ophold. Scene mellem hende og Nora. Halv tilst&else. Fru 
Linde g&r. — Nora alene. — Stenborg kommer. Scene mellem 
ham og Nora. Han vil temme brevkassen. Banner, speg, over- 
talelser halv skelmske. Han lover at lade forretningeme hvile 
nyt&rsdagen over; men kl: 12 midnat — I Bort. Nora alene. 
Nora (ser p& uhret:) Klokken er fem. Fem; — syv timer til 
midnat. Fireogtyve timer til imorgen midnat. Fireogtyve og syv 
— en og tredive. En og tredive timer at leve i. — 



TREDJE HANDLING. 

(Man herer dsempet dansemusik fra etagen ovenp&. En lampe 
braender p& bordet. Fru Linde sidder i en laenestol og blader 
adspredt i en bog, forseger at laese, men synes ikke at kunne 
holde tankeme samlet; et par gauge ser hun pk sit uhr. Nora 
kommer ned fra selskabet; uro har drevet hende; overraskelse 
ved at traefPe fru Linde, som foregiver at hun vilde se Nora 
pyntet. Helmer kommer, utilfreds med hendes bortgang, for at 
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hente hende tilbage. Doktoren liges&, men for at tage afisked. 
Fru Linde er imidlertid gaet ind i sidevserelset til hejre. Scene 
meMem Doktoren, Helmer og Nora. Han gkr tilsengs, siger ban, 
for ikke mere at sta op igen; de skal ikke se til ham; der er 
uskenhed over dedssengen. Han g^r. Helmer g&r ovenp& med 
Nora igen efterat denne har vekslet nogle afskedsord med fru 
Linde. Denne alene. Derpi Krogstad. Scene og udtalelse mellem 
dam. Begge bort. Nora med bernene. Derp& bun alene. S& 
Helmer. Han tager brevene ud af kassen. Kort scene; godnat; 
han ind i sit vserelse. Nora forvildet bereder sig til det af- 
gerende; er allerede ved deren da Helmer kommer med det 
abne brev i handen. Stor scene. Det ringer. Brev til Nora fra 
Krogstad. Slutningsscene. Skilsmisse. Nora forlader huset. — 
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I. 

F0RSTE AKT. vii87» 

[IV 9«] 

(En hyggeligt og smagfuldt men ikke kostbart indrettet stue. En dar til hajre i baggrun- 
den ferer ud til forstuen ; en anden dar til venstre i baggrunden ferer ind til Stenborgs arbejds- 
vsrelse. Midt pk veggen til venstre dar til barnekammeret ; i forgrunden pA samme side 
sofa, bord og laenestole. Pft vaeggen til hojre, noget tilbage en dor og Isengere fremme en 
hvid stentejsovn med et par laenestole og en gyngestol foran. Vinterdag. Tseppe pA gulvet; 
ild i ovnen.) 

Der ringes ude i forstuen; lidt efter barer man at derbliver lukket op. FRU STENBORG 
kommer fomajet nynnende ind i stuen; bun er klaedt i yderta] og bierer en hel del pakker, 
som bun liegger pA en stol til hajre. Idet bun Abner daren ser man ude i forstuen et bybud, 
som bcrer et juletrs og en kurv, hvilket ban giver til stuepigen, som bar lukket op for dem.) 

FRU STENBORG (tii pigen.) Gem juletraeet godt, Kristine! B0r- 
nene mk endelig ikke fa se det far imorgen. (tiibudet; tager portemonsen 
frem.) Hvor meget — ? 

BYBUDET. Femti ere. 

FRU STENBORG. Der er en krone. Nej, behold det hele. 

(Budet takker og gAr. Fruen lukker daren. Hun vedbliver at nynne og le stille fornajet imedens 

bun tager rejsetajet af.) 

FRU STENBORG uytter ved sin mands dar.) Jo, han er hjemme. 

(nynner igen.) 

STENBORG (indenfor.) Er det laerkefuglen som kvidrer derude? 

FRU STENBORG (Ifaerd med at Abne nogle af pakkeme.V Ja, det er det. 

STENBORG. Er det ekomet, som rumsterer der? 
FRU STENBORG. Ja. 
STENBORG. N&r kom ekornet hjem? 
FRU STENBORG. Nu netop. Kom herud, Thorvald, sk skal 
du fk se, hvad jeg har kebt. 
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STENBORG. Ikke forStyr! (Ildt efter; ibner d0r«n og ser ind, med pennen i 

htoden.) Kebt, sigcF du? Alt det der? Har nu lille spillefuglen 
vseret ude og sat penge overstyr igen! 

FRU STENBORG. Ja men, Thorvald, iftr mk vi dog virkelig 
sl& OS lidt 10S. Det er jo den ferste jul, da vi ikke behever at spare* 

STENBORG. A, ved du hvad, edsle kan vi ikke. 

FRU STENBORG. Jo, Thorvald, lidt kan vi nok edsle nu. 
Ikke sandt? Nu f^r du jo en stor gage og kommer til at tjene 
mange, mange penge. 

STENBORG. Ja, fra nyt&r af; men sk gkr der et belt fler- 
ding&r for gagen forfalder. 

FRU STENBORG. Pyt; vi kan jo l&ne s& tenge. 

STENBORG. Nora! (kommer ind i Btuen.) Du ved, hvad jeg tsnker 
i det stykke. Ingen gaeld! Aldrig l&ne! Det m& vsre en afgjort 
sag imellem os. (tager hende om livet.) Spillefugleu er S0d ; men den 
bruger svaert mange penge. Det er utroligt, hvor kostbart det 
er for en mand at holde spillefugl. 

FRU STENBORG. A, fy, hvor kan du dog sige det? Jeg sparer 
dog virkelig alt hvad jeg kan. 

STENBORG (ler.) Ja, det var et sandt ord. Alt, hvad du kan. 
Men du kan slet ikke. 

FRU STENBORG (nynner og smiler stille fornejet) Hm, du skulde bare 

vide hvor mange udgifter vi laerker og ekome har, Thorvald! 

STENBORG. Du er en besynderlig liden en, du Nora! 
Sidder her mangen gang til langt ud pk natten og trailer med 
arkskriverarbejde for at tjene de f& kroner, som det kan kaste 
af sig; og si — pft samme tid — pengene blir tidt ligesom borte 
mellem haendeme pk dig uden at du ved hvor du gar af dem. 
Men dette skal have en ende, Nora. Med arkskriveriet, mener 
jeg. Sligt er ikke noget for smk glade laerkefugle; og nu be- 
haves det heller ikke. 

FRU STENBORG (kiapper i hendeme.) Nej, ikke sandt, Thorvald, 
det behaves ikke laenger! A, hvor det er dejligt at hare! (tager 
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btm under armen) Nu skal jeg sigc dig, hvofledes jeg havde tasnkt 
vi skulde indrette os, Thorvald. S& snart julen er over — (det 
ringer i forstuen) Uf, dcr ringer det. Her kommer visst nogen. Det 
var da kedeligt. 
STENBORG. For visitter er jeg ikke hjemme ; husk det. (han 

gir ind i sit arbejdsvserelse og lukker deren.) 

(FRU STENBORG rydder lidt op i vaerelset. Stuepigen ibner deren til entreen.) 

STUEPIGEN. Frue, her er en fremmed dame — 
FRU STENBORG. Vaer sa god; kom ind. 

(FR0KEN [FRU] LIND, i rejsetei, kommer ind i stuen. Pigen lukker daren.) 
[(Det ringer igen. Kort ordskifte med DOKTOREN.)] 

FR0KEN (FRU] LIND ludt rorsagt og neiende.) Goddag, Nora! 

FRU STENBORG. Goddag — 

FR0KEN [FRU] LIND. Du kender mig nok ikke igen. 

FRU STENBORG. Nej — ; jo visst, jeg synes nok — . (udbry- 
dende) Hvad! Kristine, er det virkelig dig? 

FR0KEN LIND. Ja, det er mig. 

FRU STENBORG. Kristine! Og jeg, som ikke kendte dig [igen]! 
Men hvor kunde jeg ogs& — . Hvor du er bleven forandret, Kristine! 

FR0KEN LIND. Ja, det er jeg visstnok; i otte lange kr — 

FRU STENBORG. Er det s& laenge siden vi saes? Ja, det 
er det jo ogsa. A, det har vaeret en lykkelig tid, kan du tro! 
Og nu er du altsa kommen herind til byen? 

FR0KEN LIND. Jeg kom netop imorges. 

FRU STENBORG. For at more dig i julen, naturiigvis. A, 
hvor det er dejligt. Ja, more os, det skal vi rigtignok. Men 
tag dog overtojet af. Du fryser dog vel ikke? dijeiper hende.) Se 
sa! Nu saetter vi os hyggeligt her ved ovnen. Nej, i laenestolen 
der. Her i gyngestolen vil jeg sidde. (gHber hendes h«nder.) Ja, nu 
har du jo dit gamle ansigt igen; det var bare i det ferste Cfje- 
blik — . Lidt blegere er du dog bleven, og kanske lidt magrere. 

FRU LIND. Og meget meget aeldre, Nora! 
FRU STENBORG. Ja, kanske lidt aeldre; bitte bitte lidt; slet 
ikke meget. (holder piudseiig inde, aivoriigt) A, men jeg tankelese men- 
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neske, som sidder her og snakker! Sede, velsignede Kristine, kan 
du tilgive mig? 

FRU LIND. Hvad mener du, Nora? 

FRU STENBORG (Mgte.) Stakkels Kristine, du er jo bleven 
enke. 

FRU LIND. Ja, for tre &r siden. 

FRU STENBORG. A, jeg vidste det jo nok; jeg teste det jo 
i aviserne. A, Kristine, du mk tro, jeg tsnkte ofte p& at skrive 
dig til i den tid; men altid opsatte jeg det, og altid kom der 
noget ivejen. 

FRU LIND. Ksdre Nora, det forst&r jeg s& godt. 

FRU STENBORG. Nej, det var stygt af mig, Kristine. A, 
du stakkel, hvor meget du visst har g&et igennem. — Og han 
efterlod dig jo ikke noget at leve af? 

FRU LIND. Nej. 

FRU STENBORG. Og ingen bern? 

FRU LIND. Nej. 

FRU STENBORG. Slet ingen ting alts&? 

FRU LIND. Ikke engang en sorg eller et savn til at taere p&. 

FRU STENBORG (ser vantro pA hende.) Ja men, Kristine, hvor kan 
det vaere muligt? 

FRU LIND (smiler tungt og stryger hende over hiret.) A, det ha^nder 

undertiden, Nora! 

FRU STENBORG. S& ganske alene. Hvor det m& vaere for- 
fserdelig tungt for dig. Jeg har tre dejlige born. Ja, nu kan 
du ikke f& se dem, for de er ude med pigen. Men nu mk du 
fortaelle mig alt — 

FRU LIND. Nej, nej, nej, fortael heller du. 

FRU STENBORG. Nej, du skal begynde. Idag vil jeg ikke 
vsere egenkaerlig. Idag vil jeg tsenke bare pk dine sager. Men 
et mk jeg dog sige dig. Ved du den store lykke, som er haendt 
OS i disse dage? 

FRU LIND. Nej. Hvad er det? 
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FRU STENBORG. Taenk, min mand er bleven direkter i Aktie- 
banken ! 

FRU LIND. Din mand? A, hvilket held — ! 

FRU STENBORG. Ja, um&deligt! Nu gar han ud af det kede- 
lige departement, hvor de betaler s& slet. For han skal tiltraede 
i banken allerede til nytar, og da f^r han en stor gage og mange 
procenter. Herefter kan vi leve ganske anderledes end for; 
ganske som vi vil. A, Kristine, hvor jeg glaeder mig! Ja, for 
det er dog dejligt at have dygtig mange penge og ikke behove 
at gore sig bekymringer. Ikke sandt? 

FRU LIND. Jo, ialfald matte det vsere dejligt at have det 
nedvendige. 

FRU STENBORG. Nej, ikke blot det nodvendige, men dygtig, 
dygtig mange penge. 

FRU LIND. (smiier.) Nora, Nora, er du endnu ikke bleven for- 
nuftig? I skoledagene var du en stor edeland. 

FRU STENBORG (ler stiiie.) Ja, det siger Thorvald endnu. 
(truer med fingeren.) Men Nora, Nora er ikke sk gal, som I taenker. 
A, vi har sandelig ikke havt det sk, at vi har kunnet odsle. Vi 
bar mkttet arbejde begge to. 

FRU LIND. Du ogsa? 

FRU STENBORG. Ja, med smating, med arkskrivning og brode- 
rier og sadant noget. Men mest han naturligvis. I det forste 
ar, vi var gift, overanstraengte han sig aldeles. S& erklaerede lae- 
gerne det for nodvendigt at han rejste til syden. 

FRU LIND. Ja, I opholdt jer jo et belt ar i Italien? 

FRU STENBORG. Det var en vidunderlig dejlig rejse, kan 
du tro. Og den frelste Thorvalds liv. Men den kosted svaert 
mange penge, Kristine. 

FRU LIND. Det kan jeg nok taenke mig. 

FRU STENBORG. Tolv hundrede specier kosted den. Det 
er mange penge du. 

22 — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 
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FRU LIND. Ja, men det er jo i s&danne tilfaelde en stor 
lykke nSr man har dem. 

FRU STENBORG. Ja, jeg skal sige dig, vi fik dem nu af faer. 

FRU LIND. Ah s&dan. Det var netop p& den tid din fader 
dede, tror jeg. 

FRU STENBORG. Ja, Kristine, det var netop da. Og taenk 
dig, jeg kunde ikke rejse til ham og pleje ham. Jeg mitte jo 
blive her hos Thorvald ; han var jo ogsk syg dengang. Min gode 
kaere fader! Jeg fik aldrig se ham mere, Kristine! A, det er 
det tungeste jeg har oplevet siden jeg blev gift. 

FRU LIND. Men s& rejste I alts& til Italien? 

FRU STENBORG. Ja, da havde vi jo pengene; og laegeme 
skyndte pk os. S& rejste vi tre uger efter. 

FRU LIND. Og din mand kom aldeles helbredet tilbage? 

FRU STENBORG. Frisk som en fisk. [FRU LINDE. Men var 
det ikke doktoren — ?] Han har aldrig havt en syg time siden. 
Kun skal han vaere forsigtig, siger doktoren, og vogte sig for 
alle slags sindsbevsegelser. Og det skal nok jeg serge for. A, 
nu vil det vaere sk let. Han skal ingen bekymringer og ingen 
aergrelser fa. Jeg og bornene skal gere ham det sk hyggeligt. 

(springer op og klapper i hcnderne) O Gud, Gud, KHstine, det er dOg 

vidunderlig dejligt at leve og vaere lykkelig! A, men det 

er dog afskyligt af mig — ; jeg taler jo bare om mine egne 

Sager (setter sig pi en skammel taet ved liende og griber hendes hsnder.) A, du ma 

ikke vaere vred pk mig! — Sig mig, er det virkelig sandt at 
du ikke holdt af din mand? Hvorfor tog du ham da? 

FRU LIND. Min gamle moder leved endnu; og hun var 
sengeliggende og hjaelpeles. Og sk havde jeg mine to yngre 
bredre at serge for. Jeg syntes ikke det var forsvarligt at vise 
bans tilbud tilbage. 

FRU STENBORG. Nej, nej, det kan du have ret i. Han 
var altsa rig dengang? 
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FRU LIND. Han var ganske velst&ende, tror jeg. Men det 
var usikre forretninger, Nora. Da han dede, gik det hele over- 
styr og der blev ingenting tilbage. 

FRU STENBORG. Og s& — ? 

FRU LIND. Ja, sa matte jeg sla mig igennem med en liden 
handel og en liden skole og hvad jeg ellers kunde finde pa. 
Hele mit liv siden den tid bar vaeret en eneste lang, tung, an- 
straengt arbejdsdag. Min gamle moder behever jo ikke mere for 
hun er jo gaet bort, som du vel ved. Men med begge gutterne 
har jeg nu de svaereste ar igen; de skal nu op i de hejere 
klasser; skolepengene, alle deres fornedenheder stiger. (stir uroiig 
op.) Det gar ikke laenger derborte i den lille afkrog, Nora! Derfor 
var det jeg rejste herind. Her skal det jo nu vaere blevet bedre 
for OS fruentimmer. Jeg ma se at skaffe mig noget kontorarbejde, 
— en fast post — 

FRU STENBORG. A, men, Kristine, det er sk forfserdelig 
anstraengende ; og du ser allerede sa anstraengt ud iforvejen. 
Det vilde vaere meget bedre om du kunde komme til et bad. 

FRU LIND. Jeg bar ingen fader, som kan foraere mig — 
rejsepenge, Nora! 

FRU STENBORG (rejsersig.) A, vaer ikke vred pk mig! 

FRU LIND. Kaere Nora, vaer ikke du vred pk mig! Det er 
det vaerste ved en stilling som min, at den afsaetter s& megen' 
bitterhed i sindet. Man bliver egenkaerlig; man nades til at vaere 
om sig pa alle kanter. Da du talte om den lykkelige forandring 
i eders stilling, — vil du tro det? Jeg glaeded mig ikke p& 
eders vegne men pa mine. 

FRU STENBORG. Hvorledes det? A, jeg forst&r dig. Du 
mener, min mand kunde kanske gere noget for dig. 

FRU LIND. Ja, det taenkte jeg mig. 

FRU STENBORG. Det skal han ogsa, Kristine. Jeg er viss 
pa at han ger det. Jeg skal plage ham, ser du. Han skal ikke 
fa fred for mig for han har fundet pa et eller andet. 
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FRL' LIND. Ja, men det cr jo i sUanne cilteMe en stor 
lykke nir man har dem. 

FRl' STENBORG. Ja. ieg skal sige dig. \i EkdemnaaTher. 

FRl" LIND. Ah siJan. Dct \-ar netop fi den 6J din Wer 
dxde. mw icR, 

FRl' STENEORG. Ja. Krisrine. dct var newp da. O5 tink 
dig. ieg kunJe ikke reise ril him oi; j-le-e ham. Jeg mine w 
Mi»-e her hi>s Thorva'.J: haa x'ar to (^pi s\-g dergang. Mir gftle 
kjcre (aderl Jes; tik aldrii; se hani n^ene, Krisine! A, det er 
del n:r:ge*ie -eg hsr or"e\ei siden iej; Nev gtf!. 

FRr I.IND, .Men si re-s« I a:^ki n: l^i::en? 

FRl" STFNBORG. Ja. da ha\de \: v per-jerx: <« Urger^^t 
sA\nJ» fi lis.. Si r*->« xi nc sirer efter. 

FRl" LIND. i>s d-.n rr.arid ken: aldeles hen-:«-.;e: ti^i^e- 

FRl" STENBORCw FTisk so::; e- ^.^i ,FKV LINDE. Xe- vi: 
dei ikke d.'-kT.vieti — ?" Han har i"i— ^ hi\T e- >\i; nTTie >:-;" 
Ki:n sJl«1 har, \jr-e ^>:^r-:!;r.f:. ^.^piT i:vT:.Ti;r., ,^ i.-^se <;; v.' 
*"jc s^sps s.:"-?^.^e\Jcgc-se^. Oi; df! *ii; n:4 it? s^>"trs f:-' A 
ru \-.; dc! \iP-e ^ ie:, Han *.*.*: :-j:;n ^ef.^— --jr- 05 -.ri:" 
jf- i;-v;>er ^ Jcj: ,ii; N*-r-er>* <i.i: j:i''-e h.i— . de^ >! ^''i;?- T 
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FRU LIND. Han var ganske velst&ende, tror jeg. Men det 
var usikre forretninger, Nora. Da han dede, gik det hele over- 
styr og der blev ingenting tilbage. 

FRU STENBORG. Og s& — ? 

FRU LIND. Ja, sa m&tte jeg sla mig igennem med en liden 
handel og en liden skole og hvad jeg ellers kunde finde pft. 
HeJe mit liv siden den tid bar vaeret en eneste lang, tung, an- 
straengt arbejdsdag. Min gamle moder behever jo ikke mere for 

1.' ;-• 

' ,^ nun er jo gaet bort, som du vel ved. Men med begge gutterne 
har jeg nu de svsereste kr igen; de skal nu op i de h0jere 
klasser; skolepengene, alle deres fornodenheder stiger. (stir uroUg 
op.) Det gar ikke laenger derborte i den lille afkrog, Nora! Derfor 
: ^'- var det jeg rejste herind. Her skal det jo nu vaere blevet bedre 
for 0% fruentimmer. Jeg mS se at skafiFe mig noget kontorarbejde, 
'Z^: — en fast post — 

. V; FRU STENBORG. A, men, Kristine, det er sS forfaerdelig 

^:^ anstraengende ; og du ser allerede sa anstraengt ud iforvejen. 

^ V I^et vilde vsere meget bedre om du kunde komme til et bad. 

,^ FRU LIND. Jeg bar ingen fader, som kan foraere mig - — 

\".. rejsepenge, Nora! 

-' ..: m\5 STENBORG (rejsersig.) A, vaer ikke vred pa mig! 

^-: FRU LIND. Kaere Nora, vaer ikke du vred pa mig! Deter 

' ^'. cfet vaerste ved en stilling som min, at den afsaetter s& megen' 

^ - bitterhed i sindet. Man bliver egenkaerlig ; man nedes til at vaere 

^ . om sig pa alle kanter. Da du talte om den lykkelige forandring 

" , ^ i eders stilling, — vil du tro det? Jeg glaeded mig ikke p& 

^' _ eders vegne men pa mine. 

■ ^ . FRU STENBORG. Hvorledes det? A, jeg forstar dig. Du 
-^ *,aiener, min mand kunde kanske gore noget for dig. 
tr '"- FRU LIND. Ja, det taenkte jeg mig. 

-^■^''^ FRU STENBORG. Det skal han ogsa, Kristine. Jeg er viss 
t at han gar det. Jeg skal plage ham, ser du. Han skal ikke 
,%^ -" \ fred for mig for han har fundet p& et eller andet. 
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FRU LIND. Men her nu her, kaere Nora, har du ikke der 
handlet ubesindigt? 

FRU STENBORG. Er det ubesindigt at redde sin mands liv? 

FRU LIND. Nej, men at du uden bans vidende — 

FRU STENBORG. Men ban m&tte jo netop ikke vide noget! 
Han m&tte ikke engang vide, bvor farligt det stod til med ham. 
Det var til mig Isegerne kom og sagde at bans liv stod i fare; 
at intet andet kunde redde bam, end en rejse til syden. Tror 
du ikke, at jeg ferst forsegte at lirke mig frem? Jeg take til 
bam om, bvor dejligt det vilde vaere for mig at f& rejse til ud- 
landet ligesom andre unge koner; og sk slog jeg p&, at ban 
gerne kunde optage et l&n. Men da blev ban naesten vred pi 
mig, Kristine. Han sagde at jeg var letsindig og at jeg aldeles 
ikke forstod mig pft alvorlige sager og at det var bans pligt 
som aegtemand ikke at feje mig i nykker og luner — som jeg 
naesten tror ban kaldte det. Ni, redde bam mitte jeg jo; og 
s& var det jeg gjorde udvej — 

FRU LIND. Og kom det aldrig til nogen opklaring mellem 
bam og din fader? 

FRU STENBORG. Nej aldrig. Faer dode netop i de samme 
dage; jeg bavde taenkt pk at indvie bam i sagen og instruere 
ham; men da ban jo \k syg si — desvaerre, det blev ikke 
nodvendigt. 

FRU LIND. Og du bar aldrig siden betroet dig til din mand? 

FRU STENBORG. Nej, for Guds skyld, bvor kan du taenke 
det! Han, som er sk streng i det stykke, og som bader over 
alt i verden det at saette gaeld. Nej, den sag er min store bem- 
meligbed, Kristine. A, du kan tro, det bar ikke vaeret let for mig 
at opfylde mine forpligtelser. Jeg skal sige dig, der er i for- 
retningsverdenen noget som kaldes kvartalsrenter, og noget, som 
kaldes afdrag, og de er altid sa forfaerdelig vanskelige at skafPe 
tilveje. S& bar jeg mattet spare lidt, bvor jeg kunde. Af bus- 
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holdningspengene kunde jeg jo ikke laegge noget tilside; for 
Thorvald matte jo leve godt. Bernene kunde jeg jo ikke lade 
gk dirligt klaedt; hvad jeg fik til dem, syntes jeg, jeg matte 
bruge altsammen. De sede velsignede smk — 

FRU LIND. Sa gik det altsa ud over dine egne forneden- 
heder, Nora? 

FRU STENBORG. Ja naturligvis. Jeg var jo den, som var 
naermest til det. Ak, det vjr min p ::t og mine fornojelser, det 
gik ud over. Hvergang Thorvald gav mig penge til nye kjoler 
eg sadant noget, brugte jeg aldrig mere end det halve; kebte 
altid de simpleste sorter. A, det var mangengang tungt, Kristine; 
for det er dog dejligt at g& smukt klaedt. (smiier) Og sa kalder 
han mig endda en 0deland, og siger at pengene ligesom smelter 
bort mellem mine haender. 

FRU LINDE. Hvor meget har du pa den vis kunnet af- 
betale? 

FRU STENBORG. Ja det kan jeg ikke sige sa noje. Sa- 

danne forretninger, ser du, er det meget vanskeligt at holde 

rede pa. Men det kan ogsk vaere omtrent det samme. Nu 

abner der sig jo sa mange udveje for mig; for nu kommer 

vi jo til at leve ganske anderledes end fer. O Gud, det 

er dog dejligt at taenke pa, Kristine! Sorglos! At kunne 

vasre sorgles, ganske sorgles; at kunne lege og tumle sig med 

bernene, at kunne have det smukt og nydeligt i huset. Og 

taenk, s& kommer snart v&ren med stor b\k himmel. Og sa 

kan vi kanske fk rejse, pk jernbaner og pk store dampskibe, 

og fa se fremmede lande igen. Farste gang sk jeg sS lidt, 

for da var jeg sk angst for Thorvald. 0> ja ja, det er rigtig- 

nok vidunderligt at leve og vaere lykkelig! Og lykkelig skal du 

ogsk blive, Kristine; sk lykkelig, som du kan blive, du stakkel, 

som hverken har mand eller barn — (det nnger udenfor.) Hvem kan 

det vaere? 

FRU LINDE (rejsersig.) Det er kanske bedst jeg gar. 
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FRU STENBORG. Nej, bliv kun. Det er visst nogen, som 
skal tale med Thorvald; man g&r ikke her igennem. 

STUEPIGEN (i doren til forstuen.) Om fofladelse, frue; sagferer 
Krogstad vil endelig tale med byr&chefen — 

FRU STENBORG (springer op.) Med min mand — ! 

FRU LINDE (rarer sammen.) Hvem CF det! 

PIGEN. Men jeg vidste ikke, siden doktoren er derinde — 

FRU STENBORG (i forstuedoren.) Hvad vil De tale med min 
mand om? 

SAGF0RER KROGSTAD (i foramen.) Bare om ting, som kan 
vaere ganske ligegyldige for enhver anden. (scr fru unde.) Men — 
det er dog vel aldrig — 

FRU STENBORG. Fru Linde, — fra vestlandet. Ja, gk De 
kun ind til min mand; De forstyrrer visst ikke. (hi pigen) Luk op 

for herr Krogstad. (lukker forstuederen og gftr igen hen til fru Linde.) Kender 

du det menneske, Kristine? 

FRU LINDE. Jeg har kendt ham — far jeg blev gift. Han 
var en tid sagfererfuldmasgtig henne p& vor kant. 

FRU STENBORG. Ja, det var han jo ogs&. 

FRU LINDE. Hvor han var forandret. 

FRU STENBORG. Han har vaeret meget ulykkelig gift. 

FRU LINDE. Nu er han jo enkemand? 

FRU STENBORG. Med mange barn. 

FRU LINDE. Og driver jo mange slags forretninger,siger man? 

FRU STENBORG. Ja, man siger det. Men lad os ikke trenke 
pk forretninger. Det er si kedeligt. 

(DOKTOR HANK kommer ud fra Stenborgs vserelse.) 

DOKTOREN (cndnu i deren.) Nej nej, du; jeg vil heller gk; jeg 

Ser lidt ind til fruen. (lukker dercn og bemaerker fru Linde.) Ah, aerbodige 

tjener — 

FRU STENBORG (forestiiier.) Doktor Hank. Fru Linde. 
DOKTOREN. N& sk? Deres gamle veninde — eller rettere 
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* 
sagt, Deres veninde fra gamle dage. Jeg tror, jeg sa fruen, da 

jeg kom. Og nu er De kommen herind til Julen? Ja, det gor 

De samaen ret i. Man bev nyde livet sk godt man kan. 

FRU STENBORG. Ja, ikke sandt, Doktor? 

DOKTOREN. Na, sa det er vi dog enige i? Nej, men se, 
det nye gulvtaeppe. Gratulerer! Ja; et sadant smukt gulvtaeppe 
for exempel? Er nu det en luxus? Jeg siger nej, det er ikke. 
Et sadant gulvtaeppe forrenter sig, mine damer; med et sadant 
gulvtaeppe under fedderne taenker man hojere og finere, man 
faler noblere, end hvor man gar i en uhyggelig stue med de 
kolde knirkende planker under sig. Og isaer hvor der er bern 
i huset. [Racen foraedler sig under smukke omgivelser.] 

FRU STENBORG. A, hvor ofte jeg bar felt det samme; men 
jeg bar ikke kunnet udtrykke det. 

DOKTOREN. Nej, det tror jeg nok. Det berer ogsa til den sjaele- 
lige statistik; og det er en videnskab som endnu er meget lidet ud- 
viklet. Men der lar sig eftervise en sammenbaeng mellem slige 
ting. Havde for exempel den fyr, som nu er inde bos Stenborg, — 

FRU STENBORG. Sagforer Krogstad? 

DOKTOREN. Ja, bavde Krogstad bavt et bjem som sa at 
sige bavde ligget pa solsiden af livet, med alle andelige vinduer 
mod lyset og ikke imod det fordemte kolde, klamme nord — jeg 
kender bam — jeg tor sige, ban var bleven et skikkeligt menne- 
ske, ligesom vi andre. 

FRU LINDE. Det er ban altsa ikke? 

DOKTOREN. Det kan ban ikke vaere. Umuligt. Han bar 
ikke vaeret saledes gift, at ban kunde blive det. Et ulykkeligt 
aegteskab er som en koppesygdom ; det saetter ar pa sjaelen, frue! 

FRU STENBORG. Og bvad gor sk et lykkeligt aegteskab? 

DOKTOREN. Det virker som en badekur; det driver alle 
fordaervede safter ud og gir vaekst og trivsel til alt det, som 
er godt og dygtigt i en mand. Hvad var der vel blevet af Sten- 
borg, bvis ban ikke. bavde fundet sin lille sangfugl — ? 
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FRU STENBORG. Hvad? Hvor kan De tro at Thorvald 
skulde behave — ? 

DOKTOREN. Jeg kender ham. Han var bleven et stykke af 
et pligtmenneske, et stykke af en arbejdshest, et stykke af en 
pedant — i god betydning. 

FRU STENBORG. Fy, doktor, nu er jeg vred pi Dem. 

DOKTOREN. Men er det kanske ikke sandt (ser stenborg komme.) 
Sperg ham bare selv. 

FRU STENBORG. Nej, nej, nej, lad vaere. (tii stenborg.) Er han 
g&et? 

STENBORG. Ja, nu netop. 

FRU STENBORG. Thorvald, m& jeg forestille dig — ; det 
er Kristine — 

STENBORG. Ah; fru Linde! Velkommen. Jeg harte netop 
af Krogstad at De var her. 

FRU LINDE. Af Krogstad — ? 

FRU STENBORG. Hvad kommer det ham ved? 

STENBORG. Jo, han satte det i forbindelse med sit aerende — 

FRU LINDE. At jeg var her? 

STENBORG. Ja, han tror at ejne hensigter bag alting. 

FRU STENBORG. Men hvad vilde han dig da? 

STENBORG. Det er igninden en kedelig historie. («i doktoren) 
Du ved kanske at Krogstad i det sidste &rs tid har havt en 
liden post i Aktiebanken? 

DOKTOREN. Ja, og hvad s&? 

STENBORG. Da jeg modtog posten som direkter, stillet jeg, 
blandt andet, ogs& den betingelse at der skulde foretages en 
udrensning i personalet. 

DOKTOREN. Og det var nok temmelig nodvendigt, efter hvad 
der siges. 

STENBORG. Mere end man tror. Der har gjort sig protek- 
tion og slendrian gseldende p& en aldeles uforsvarlig m&de. Det 
kan jeg ikke finde mig i; jeg vil begynde med et personale» 
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som jeg i alt kan stole pk. Jeg har derfor serget for at alle 
mindre heldige subjekter er bleven opsagte. 

DOKTOREN. Det har du gjort ret i. 

FRU LINDE. Og blandt dem er altsli Krogstad? 

STENBORG. Ja, desvaerre, ban ferst og fremst. Han er al- 
deles ikke palidelig. 

FRU STENBORG. A, men Thorvald, ban er dog en ung- 
domsbekendt af dig. 

STENBORG. Just derfor mk jeg vaere sk meget straengere. 
Gid jeg sa sandt kunde skine ham; men det er mig umuligt. 
De ma ikke tro at jeg er b&rdhjertet, frue! Jeg er det visselig 
ikke; men jeg har pligter og hensyn til det institut jeg skal 
styre. Jeg har fat min post ved opposition imod det best&ende 
system, ved en broschure, ved en raekke avisartikler og ved en 
skarp optraeden i sidste generalforsamling. Og nu skulde jeg 
begynde med at sla mig selv p^ munden? 

DOKTOREN. Nej, det hkber jeg rigtignok du ikke ger. 

STENBORG. Det kan jeg simpelthen ikke gere. Min opgave 
er ferst og fremst at arbejde banken op i den ofFentlige tillid; 
og derfor ma der ske en udrensning. 

FRU LINDE. Og dog gar det mig ondt for de mennesker 
det rammer. 

FRU STENBORG. Mig ogsL 

STENBORG. Mig ikke mindre. 

DOKTOREN. Der har vi det! Den Satans humanitet! Om 
forladelse, om jeg udtrykker mig noget staerkt. Men jeg kan 
aergre mig sort nkr jeg barer — . Hvem er da de mennesker, 
det gar ud over? Uduelige eller uordentlige subjekter, fordrukne 
mangengang, personer, som benytter sig af sine foresattes svag- 
hed til at fa forskud eller l^n, som de aldrig kan betale. 

STENBORG. Ja, du er ikke langt fra sandheden. 

DOKTOREN. Na, og hvem er det, dette gar ud over igen? 
Jo, det er aktionaererne, mig og mange andre skikkelige maend. 



4 



— 348 — 

Os er det som udplyndres af udygtigheden og uordentligheden 
og slapheden, s& vi aldrig ser en skilling af vore indskudte 
penge. Men os beklager ingen. Nej Gud bevares, vi er ikke 
forkomne subjekter, vi er ikke drukkenbolte, ikke falsknere, ikke 
lesslupne tugthuskandidater; og det er jo slige karle som bar 
monopol p& medlidenheden i vor humane tid. 

FRU LINDE. Det er vel ogs& dem, som mest traenger til den. 

DOKTOREN. Men vi traenger ikke til de forkomne exem- 
plarer af racen ; vi kan undvaere dem. Laeg Dem efter natur- 
videnskabeme, mine damer, sk skal De se hvorledes der er en 
gennemg&ende lov i alting. Det stasrkere trae tager livsbetin- 
gelseme fra det svagere og farer sig dem selv til nytte. Liges& 
mellem dyrene; de d&rlige individer i en flok m& vige for de 
bedre. Og derfor g&r ogsi naturen fremad. Det er bare os 
mennesker som med void og magt holder fremgangen tilbage 
ved at tage sig af de d&rlige individer. — Men ded og plage, 
jeg stkr her og snakker og glemmer rent en patient, jeg skulde 
se til. Det baest var istand til at krepere for mig. 

FRU LINDE. Er det ogsS et d&rligt exemplar, herr doktor? 

DOKTOREN. En fordrukken slyngel, en minearbeider ; har 
i fuldskab f&t den hejre hknd afskudt. Overlever han det, s& 
blir han nu rent unyttig — 

FRU LINDE. Men s& var det jo bedst at f& ham udryddet. 

DOKTOREN (traekker firakken pA.) Ja, det har De fuldkommen ret 
i; det er en tanke, som ofte p&traenger sig os laeger, isaer nar 
vi gkr i fattigpraxis. Men hvem vil p&tage sig sligt? Ikke jeg. 
Jeg vil sletikke tale om at det er strafbart efter loven; men 
selv om det ikke var — . Nej, frue, vi er ikke kommet sk langt 
i udvikling endnu. N&, farvel, farvel, mine damer. 

STENBORG. Vent, jeg g&r med dig. 

FRU LINDE. Ja, jeg m& ogs& anbefale mig, Nora. Hvor 
ligger posthuset? 

STENBORG. Det skal jeg vise Dem. Vi g&r sammen — 
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FRU LINDE. Tak. (s^gte idet hun tager tejet pi) Ikke et ord til din 
mand om mig — 
FRU STENBORG. A, men Kristine! 
FRU LINDE. Du ser selv, det vilde ikke nytte til noget. 
FRU STENBORG. Stakkels Kristine. Men kom igen iaften. 

(Man gir under almindelig samtale op mod udgangsderen og ud i forstuen ; der heres barne- 

stemmer ude pA trappen.) 

FRU STENBORG. Der er de! Der er de! (hun leber hen og lukkcr 

op; barnepigen og de tre born kommer ind.) 

FRU STENBORG. Kom ind; kom ind; &, I sade velsignede — ; 
ser du dem, Kristina — 

DOKTOREN. Ikke passiar her i luftdraget. 

STENBORG. Kom, fru Linde, nu blir her ikke udholdeligt 
for andre end medre. 

(DOKTOREN, FRU LINDE og STENBORG gir. FRU STENBORG, barnepigen og bwnene 

gftr ind i stuen.) 

FRU STENBORG. Hvor friske og rede I ser ud. Har I nu 
moret jer godt? — Ja sa, du har trukket Emma og Bobben p& 
kaslken ; ja, du er en flink gut, Alf. A, lad mig holde ham lidt, 

Anne ! (tager den mindste pA armen og danser om med ham.) Ja, ja, jeg Skal danse 

med dig ogsk — Hvad? Har I kastet snebold? A, der skulde 
jeg havt lyst til at vaere med. Nej, lad mig klaede dem af, Anne. 
Ga du ind; duser s& forfrossen ud. Der st&r varm kalfe til dig. 

(Pigen g&r ind til venstre. FRU STENBORG tager bernenes ydertoj af og kaster det omkring 

idet hun lar dem fortelle i munden p& hverandre.) 

FRU STENBORG. Ja sa, sa der var en stor hund, som lab 
after jer? Men den bed ikke? Nej, den bider ikke artige bem. 
Ikke se i pakkerne, Emmy! Hvad det er? Ja, det skulde I bare 
vide. A nej nej, det er noget fselt noget. S&? Skal vi lege? 
Hvad skal vi lege ? Gemmespil ! Ja, lad os lege gemmespil — . 
Alf skal gemme sig ferst. Skal jeg? Ja, lad mig gemme mig 
ferst. — 

(Hun og bemene leger under latter og jubel i stuen og i det tilstedende vaerelse til venstre; 
tilsidst gemmer FRU STENBORG sig under bordet, bemene kommer stormende ind, seger, men 
kan ikke finde hende, barer hendes d»mpede latter, styrter hen til bordet, lefter taeppet op, 
ser hende — stormende jubel, hun kryber frem som for at skrsemme dem. Ny jubel. Det har 
I'midlertid banket pA indgangsderen ; ingen har lagt mserke til det. Nu ibnes deren halvt og 
SAGF0RER KROGSTAD stikker hovedet ind.) 
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KROGSTAD. Om forladelse, fru Stenborg — 

FRU STENBORG (springer med et let skrig h«lvt ivefret.) Ah, hvad 

vil De? 

KROGSTAD. Undskyld. Entr6d0ren stod p&klem ; der mk nogen 
have glemt at lukke den. 

FRU STENBORG (re).er sig.) Min mand er ikke hjemme, herr 
Krogstad. 

KROGSTAD. Jeg ved det. Jeg s& ham gk nedover gaden. 

FRU STENBORG. Ja — hvad vil De s& her? 

KROGSTAD. Tale med Dem. 

FRU STENBORG. Med — ? (t» bemene, Mgte) G& ind til Anne. 
Men vaer nu stille og artige. Hvad? Nej, den fremmede mand 
vil ikke gare mamma noget ondt. N&r han er gftt, skal vi lege 

Igen. (hun farer bernene ind i vaerelset til venstre, og lulcker derea efter dem.) 

FRU STENBORG (sagte, sprndt.) De vil tale med mig? 

KROGSTAD. Ja, jeg vil det. 

FRU STENBORG. Idag — ? Men vi har jo endnu ikke den 
ferste i m&neden — 

KROGSTAD. Nej, fru Stenborg; vi har lille julaften. Det vil 
komme an p& Dem selv, hvad jul De vil f&. 

FRU STENBORG. Hvad er det, De vil? Jeg kan aldeles 
ikke idag — 

KROGSTAD. Det skal vi forelebig ikke tale om. Det er 
noget andet. De har dog vel tid et ejeblik — ? 

FRU STENBORG. A ja, ja visst; det har jeg nok; end- 
skent — 

KROGSTAD. Godt. Jeg sad over i Holts restauration og s& 
Deres mand gk nedover gaden — 

FRU STENBORG. Ja vel. 

KROGSTAD. — med en dame — 

FRU STENBORG. Det var fru Linde. 

KROGSTAD. Den dame har jeg kendt far. 

FRU STENBORG. Hun fortalte mig det. 
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KROGSTAD. Fortalte hun ikke mere? 

FRU STENBORG. Nej; aldeles ikke. 

KROGSTAD (mistroisk.) HiTi ; — som sagt, hun har engang 

krydset mine veje, og nu lader det til at hun vil gore det for 

anden gang. 

FRU STENBORG. Men jeg begriber slet ikke — 

KROGSTAD. Vil De svare mig ligefrem pi et sporgsmil? 

Er fru Linde kommen herind for at sege sig en stilling? 

FRU STENBORG. Ja, det er hun. 

KROGSTAD. Det skulde vel ikke vaere en ansaettelse i Aktie- 

banken, som hun — 

FRU STENBORG. Men jeg indser ikke — 

KROGSTAD. Det skulde vel ikke vsere den post, som jeg 

nu skal jages vsek fra? 

FRU STENBORG. Herr Krbgstad, jeg indser ikke at jeg 

skylder Dem noget regnskab — 

KROGSTAD. Om vort regnskab skal vi siden tale. — De 

ved kanske at jeg er opsagt. 

FRU STENBORG. Ja. 

KROGSTAD. Pk Deres mands foranstaltning? 

FRU STENBORG. Ja. 

KROGSTAD. Fru Stenborg, De m^ serge for at jeg beholder 

min post i banken. 

FRU STENBORG. Jeg? Hvor kan De tro at jeg har nogen 

sadan indflydelse pk min mand? 

KROGSTAD. A, herr bankdirekteren er vel ikke fastere end 

andre aegtemsend. 

FRU STENBORG. Taler De ringeagtende om min mand, s& 

viser jeg Dem doren. 

KROGSTAD. Fruen er modig. 

FRU STENBORG. Jeg er ikke bange for Dem laenger. Nftr 

nytar er over skal jeg snart vaere ude af det hele. 

KROGSTAD. Her mig, frue. Nkr jeg kaemper som pk 

livet 
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for at beholde min post i banken, sk er det ikke for gagens 
sky Id. 

FRU STENBORG. Hvorfor da? 

KROGSTAD. bet er fordi denne post er som et slags til- 
lidspost; det er den eneste anssettelse, nogen bar villet betro 
mig. De ved naturligvis liges& godt som alle andre at jeg en- 
gang for en del kr siden bar gjort mig skyldig i en ubesindigbed? 

FRU STENBORG. Jeg bar bert om noget s&dant. 

KROGSTAD. Sagen kom ikke for retten; men alle veje blev 
ligesom stsengte for mig med det samme. S& slog jeg ind pa 
de forretninger, som De jo ved. Noget m&tte jeg jo gribe til; 
og jeg t0r sige, jeg bar ikke vaeret blandt de vaerste. Men nu 
mk jeg ud af alt dette. Mine senner vokser til ; for deres skyld 
mk jeg se at skaffe mig tilbage sk megen borgerlig agtelse, som 
muligt. Denne post i banken var ligesom det ferste trappetrin; 
og nu kommer Deres mand og sparker mig vsek fra trappen og 
jeg stiir nede i selen igen. 

FRU STENBORG. Men for guds skyld, berr Krogstad, det 
st&r ikke i min magt at bjaelpe Dem. 

KROGSTAD. Jeg bar midler til at tvinge Dem. 

FRU STENBORG. De vil dog vel ikke fortaelle bam at 
jeg skylder Dem penge? 

KROGSTAD. Hvis jeg nu gjorde det? 

FRU STENBORG. Det vilde vaere skammeligt bandlet af 
Dem. (brister i grid) Denne bemmeligbed er min glaede og min 
stoltbed. Nu bavde jeg glaedet mig sk inderligt til at f& det bele 
betalt ved at spare og arbejde, og sk engang i tiden fortaelle 
min mand at det var mig — . Og sk kan De naenne — ! (hajftigt.) 
Men gar De det kun! Daskal De netop ikke beboldeposten! De 
vil udsaette mig for frygtelige ubebageligbeder; men da vil ogsa 
min mand se, bvilket slet menneske De er ; og da f&r De slet- 
ikke bebolde posten. 

KROGSTAD. Blot ubebageligbeder? 
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FRU STENBORG. Min mand vil naturligvis betale, hvad 
jeg skylder Dem. 

KROGSTAD. Enten har De ikke nogen stserk hukommelse 
eller ogsk har De ikke videre skon p& forretninger. Jeg far 
nok saette Dem lidt grundigere ind i sagen. 
FRU STENBORG. Hvorledes det? 

KROGSTAD. Da Deres mand var syg, kom De til mig for 
at fa l&ne tolv hundrede specier. 
FRU STENBORG. Jeg kendte ingen anden. 
KROGSTAD. Jeg loved da at skaflPe Dem belebet. 
FRU STENBORG. De skafFed det jo ogsL 
KROGSTAD. Jeg loved at skaflPe Dem belebet p& visse be- 
tingelser. De var dengang sk optagen af Deres mands sygdom 
og sk ivrig for at fk rejsepenge at jeg tror De ikke havde videre 
tanke for alle biomstaendighederne. Det er derfor ikke afvejen 
at minde Dem om dette. Na, jeg loved at skaffe Dem pengene 
mod at gaeldsbevis som jeg aflPatted. 

FRU STENBORG. Ja, og som jeg underskrev. 
KROGSTAD. Godt. Men nedenunder tilfejed jeg nogle lin- 
jer, hvori Deres fader indestod for gaelden. Disse linjer skulde 
Deres fader underskrive. 
FRU STENBORG. Skulde — ? Han underskrev jo. 
KROGSTAD. Jeg havde sat datum in bianco ; det vil sige, 
Deres fader skulde selv anfere p& hvilken dag ban underskrev 
papiret. Husker fruen det? 

FRU STENBORG. Ja, jeg tror nok — 
KROGSTAD. Jeg overgav Dem derpk gaeldsbeviset for at 
De skulde sende det i posten til Deres fader. Ikke s&? 
FRU STENBORG. Jo. 

KROGSTAD. Og det gjorde De naturligvis ogs& straks; for 
allerede otte — ti dage efter bragte De mig beviset tilbage med 
Deres faders underskrift. Sk fik De da belebet udbetalt. 
FRU STENBORG. Nu ja; har jeg ikke afbetalt ordentlig? 

23 — Hcnrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 
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KROGSTAD. S& temmelig, jo. Men, for at komme tilbage 
til det vi talte om, — det var nok en tung tid for Dem den- 
gang, frue. 

FRU STENBORG. Ja, det var det. 

KROGSTAD. Deres fader \k nok meget syg, tror jeg? 

FRU STENBORG. Han \k pk sit yderste. 

KROGSTAD. Dede nok kort efter? 

FRU STENBORG. Ja. 

KROGSTAD. Sig mig, fru Stenborg, skulde De tilfaeldigvis 
huske Deres faders dodsdag? Hvad dag i m&neden, mener jeg. 

FRU STENBORG. Han dede den 29. September. 

KROGSTAD. Det er ganske rigtigt; det bar jeg erkyndiget 
mig om. Og derfor er der en besynderlighed (tiger et papir frem) 
som jeg slet ikke kan forklare mig. 

FRU STENBORG. Hvilken besynderlighed — ? Jeg ved 
ikke — 

KROGSTAD. Det er den besynderlighed, frue, at Deres 
fader bar underskrevet dette gseldsbevis fem dage efter sin ded. 

FRU STENBORG. Hvorledes? Jeg forst&r ikke. 

KROGSTAD. Deres fader dede den 29. September. Men se 
her. Her bar Deres fader dateret sin underskrift den 4. Okto- 
ber. Er ikke det besynderligt, frue? 

FRU STENBORG (Her.) 

KROGSTAD. Kan De forklare mig det, frue? 

FRU STENBORG (««• fremdeles.) 

KROGSTAD. P&faldende er det ogs& at ordene 4. Oktober 
og firstallet ikke er skrevet med Deres faders h&ndskrift, men 
med en h&ndskrift, som jeg synes jeg skulde kende. Se der. 
N& det lar sig jo forklare; Deres fader kan have glemt at da- 
tere sin underskrift og s& bar en eller anden gjort det her. 
Der er intet ondt i det. Det er navnets underskrift det kommer 
an p&. Og den er jo aegte, fru Stenborg? Det er jo virkelig 
Deres fader, som selv har skrevet sit navn her? 
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FRU STENBORG (efter en kort taushed kaster hovedet bejt tilbage, ser ham hat 
ind i 0jnene og siger stolt og trodsigt:) Nej, det CF ikke. Det er mig, SOIH 

har skrevet bans navn efter. 

KROGSTAD. Her, frue, — ved De vel at dette er en farlig 
tilstaelse? 

FRU STENBORG. Hvorfor det? De skal snart fa Deres 
penge. 

KROGSTAD. Ma jeg gere Dem et spergsm^l, — hvorfor 
sendte De ikke papiret til Deres fader? 

FRU STENBORG. Det var umuligt. Min fader la jo meget 
syg. Skulde jeg have bedt om hans underskrift, s^ matte jeg 
ogsa sagt ham, hvad pengene skulde bruges til. Men jeg kunde 
jo ikke sige ham, sa syg som ban var, at min mands liv stod 
i fare. Det var jo umuligt. 

KROGSTAD. Men havde det sa ikke vseret bedre at opgive 
denne udenlandsrejse? 

FRU STENBORG. Det var umuligt. Den rejse skulde jo 
redde min mands liv. Den kunde jeg ikke opgive. 

KROGSTAD. Faldt det Dem aldrig ind, at bade De og Deres 
mand kunde do pk rejsen, og sk blev jeg bedragen for mine 
penge? 

FRU STENBORG. Det kunde jeg aldeles ikke tage noget 
hensyn til. Jeg bred mig sletikke om Dem. Jeg kunde ikke 
udsta Dem for alle de kolde vanskeligheder De gjorde, skent 
De vidste, hvor farligt det stod til med min mand. 

KROGSTAD. Fru Stenborg, De har abenbart ikke nogen 
klar forestilling om, hvad det egentlig er, De har gjort Dem 
skyldig i. Lad mig da sige Dem at det var hverken noget mere 
eller vaerre, det jeg engang begik, og som edelagde hele min 
borgerlige stilling. 

FRU STENBORG. De? De vil bilde mig ind at De skulde 
have foretaget Dem noget for at redde Deres hustrus liv? 

KROGSTAD. Lovene sperger ikke om bevaeggrunde. 
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FRU STENBORG. Da m& det v»re nogen meget d&rlige 
' love. 

KROGSTAD. D&rlige eller ikke s& mk dommeme demine 
efter dem. 

FRU STENBORG. Det tror jeg aldeles ikke. En datter skulde 

ikke have ret til at sk&ne sin gamle syge fader? Skulde ikke 

en hustru have ret til at redde sin mands liv? Jeg kender ikke 

I lovene s& neje ; men jeg er viss p& at der mk st& etsteds i dem 

I at s&dant er tilladt. Og det ved ikke De besked om, De, som 

er sagferer! De mk vasre en d&rlig jurist, herr Krogstad. 
KROGSTAD. Tillad mig, frue — 

FRU STENBORG. Jeg ensker ikke at here mere — . De 
I tror at De kan gere mig bange; men det lykkes Dem ikke. Jeg 

er ikke s& enfoldig, som De indbilder Dem. 

KROGSTAD. Godt. Jeg siger Dem endnu engang: De stir 
nu lige p& afgrundens rand; De har alt at tabe; hele Deres 
fremtid; alt, siger jeg. Skal jeg udstedes for anden gang, s& 

Skal De gere mig Selskab. (Han hllaer og glr ud gennem forstuen.) 

NORA (stir en stund efleilKnIuom, derpA beroliget.) A hvad ! (giver 

sig iferd med at Icgge barnenes tvj sammen, men standser dermed) iVien ? 

Nej, men det er jo umuligt! Jeg gjorde det jo af kserlighed. 

B0RNENE (i doren tiivenstre.) Mamma, er den fremmede mand g&et? 

NORA. Ja; men tal ikke til pappa om at her var nogen. 

B0RNENE. Nej, men vil du s& lege med os igen? 

NORA. Nej, nej, ikke nu, bom. 

B0RNENE. A men, mamma, du loved det jo. 
' NORA. Ja, men jeg kan ikke nu. Gk ind ; jeg har sft meget 

at gore. Gk ind; gk ind, kssre sode born, (hun lukker deren efter 

dem; derpA tager hun sit strikketB), men lader det synke idet, strikker si ivrigt og siger 

krampeagtigt.) Noj, men det er jo aldeles umuligt! 

(STENBORG kommer fra forstuen.) 

i NORA. Ah, kommer du alt igen? 

' STENBORG. Ja. Har her vaeret nogen? 
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NORA. Her? Nej. 

STENBORG. Ikke det? Det var besynderligt. Jeg sk Krog- 
stad ga ud af porten. 

NORA. Sa? A ja, det er sandt; Krogstad var her et ejeblik. 

STENBORG. Nora, han har vaeret her og bedt dig at du 
skulde laegge et godt ord ind for ham. 

NORA. Ja. 

STENBORG. Og du [skulde fortie for mig at han havde 
bedt dig om det? Du skulde gere det ligesom af egen drift? 

NORA. Ja. 

STENBORG. Nora, Nora, og det har du kunnet indg& pk. 
Indlade dig i maskepi med en sadan person. Sige mig en 
usandhed. 

NORA. En usandhed — ? 

STENBORG. Sagde du ikke, at her ingen havde vaeret? Det 
ma aldrig min lille sangfugl g0re mere. En sangfugl ma have 
rent nseb at kviddre med; aldrig falske toner — . Na, n&, nS, 
det var ferste gang; lad os ikke tale mere om det. (setter sig 
foran ovnen.) Ah, hvor her er varmt og hyggeligt. 

NORA (giver sig iferd med sine pakker.) ThorVald! 

STENBORG. Ja. 

NORA. Er det virkelig sa slemt, det, som den stakkels Krog- 
stad har gjort sig skyldig i? 

STENBORG. Falskneri. Har du nogen forestilling om hvad 
det vil sige? 

NORA. Men kan han ikke have gjort det af ned? 

STENBORG. Jo, eller, som sa mange, i ubesindighed. Jeg 
er ikke sk hjerteles at jeg ubetinget skulde fordomme en mand 
for en skdan enkeltstaende handlings skyld. 

NORA. Nej, ikke sandt, Thorvald. 

STENBORG. Jeg har set exempler pk at slige mennesker 
moralsk har rejst sig igen nkr deres forgSelse straks er kom- 
men for lyset og de har udstaet sin faengselsstraf. 
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NORA. Faengselsstraf — ? 

STENBORG. Ja, der er fsngselsstraf for falskneri. Men s&- 
ledes gik det ikke med Krogstad. Hans forbrydelse blev ikke 
opdaget far laenge bagefter, og det er dette, som moralsk har 
nedbrudt ham. 

NORA. Hvorledes— ? 

STENBORG. Taenk dig, hvorledes et s&dant menneske mk 

lyve og hykle og forstille sig til alle sider, mk §& med maske 

pk ligeover for sine allernsrmeste, ja, ligeover for sin egen hustru 

og sine egne barn. Og dette med bornene er just det forfserde- 
■ 

•; I Hgste, Nora. 

i! NORA. Hvorfor— ? 

.1 STENBORG. Fordi en s&dan dunstkreds af legn bringer 

I smitte og sygdomsstof ind i et belt hjems liv; hvert &ndedrag, 

som bemene tager i et s&dant bus er fyldt med spirer til no- 
get ondt. 
i NORA, (bag htm.) Er du viss p& det, Thorvald? 

STENBORG. Jeg har ligefrem statistiske beviser for det. 
I Jeg har jo beskseftiget mig meget med slige undersegelser og 

jeg har fundet at naesten alle fordsrvede unge mennesker har 
havt legnagtige medre. 
NORA. Medre— ? 

STENBORG. Ja, det er isaer medrene; men fsdrene virker 
naturligvis i samme retning; og det har Krogstad meget godt 
erkendt. Og dog har *han g&et derhjemme i hele kr og forgiftet 
sine egne bem i usandfserdighed og forstillelse. Det er derfor jeg 
kalder ham moralsk forkommen. Derfor skal min sede lille Nora 
love mig ikke at tale bans sag. Din h&nd p& det. Nk n&, 
hvad er det? Rssk mig hinden. Se sk, Afgjort alts&. Jeg for- 
I sikrer dig, det vilde vsre mig umuligt at arbejde sammen med 

\ ' ham; jeg feler et ildebeBndende i slige menneskers selskab. 

I \ NORA (drager hinden til sig og gir ova* mod bordet.) 

1 1 STENBORG. N&, hvad er det? 
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NORA. Der er s& varmt; nej, jeg har s& meget at bestille. 

STENBORG (rcjser sig.) Ja, jeg f&r ogs& taenke p& at f& mine forret- 
ninger fra h&nden. Og sk juletraeet pyntet, og sk bornene ind, 
— og sk skal vi have en glad og lykkelig julaften, du min 

Velsignede lille Sangfugl. (han gir Ind l sit vaerelse og lukker deren.) 

NORA. Nej, nej, nej — ! — A hvad — det er ikke sa. Jeg 
vil pynte juletraeet. Nej; ikke med mine hsender! 

BARNEPIGEN (i doren til vcnstre.) Frue, bemene sperger om de 
m^ fa lov til at komme ind? 

NORA. Nej, nej, slip dem ikke ind til mig! Behold dem 
hos dig, Anne. 

BARNEPIGEN. Ja ja, ft'Ue! (ind I barnektmmeret igen.) 

NORA, (bieg af raedsci) FordsBrve dem? Forgifte — ! Nej! Jo; 
jo! — Men det er jo umuligt! Dette mk vaere umuligt! Jeg 
gjorde det jo af kserlighecl! 



ANDEN AKT. 

(Samme stue.) 
(NORA tager hit og kAbe pi; mufTe og handsker llgger pi bordet.) 

NORA (angst mod dercn.) Kom dcF nogCH? — Ncj, dcF CF ingeti. 
Nej, naturligvis; han kommer ikke idag; det er jo nyt&rsaften^ 
og heller ikke imorgen. — Ah, tosseri! Han kommer naturligvis 
slet ikke. Han ger ikke dette. Det sker ikke. Det er umuligt. 
— O Gud, o Gud, gor noget ved Thorvalds sind, s& han ikke 
opirrer det frygtelige menneske. O Gud, o Gud, jeg har jo tre 
sm& barn. O get det for mine smk boms skyld. 

BARNEPIGEN (fra daren til venstre.) Nu har jeg alting faerdig, 
dersom fruen vilde — . N& s&; fruen gkr ud? 

NORA. Ja, jeg m& ud. Er det ikke forfaerdelig lummert her? 
Jeg synes jeg kvseles. 

BARNEPIGEN. Men ude er det s& skarp vind. Ksere frue, 
veer endelig forsigtig; De kunde let blive syg. 

NORA. Ja, hvad gor det? Regner du det for en ulykke at 
blive syg? 

BARNEPIGEN. Ja, det gor jeg da rigtignok. 

NORA. Men folk er medlidende imod syge. Der er ingen 
som vil gore en syg noget ondt. — A jo, der er dog nogen, 
som nok vilde gore det. 
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BARNEPIGEN. Nej, men frue — 

NORA. Her, Lene, om der skulde hsende mig noget ondt, 
lover du mig at du vil tage dig af bernene — 

BARNEPIGEN. Men frue, De ger mig s& dodelig forskrsek- 
ket. Fejler De da noget? 

NORA. Nej, nej, men ingen kan vide, hvad der kan haende. 
A Lene, du mk aldrig forlade dem, s& Isenge de traenger til dig. 
Lover du mig det? 

BARNEPIGEN (gnBdcnde.) Har jeg ikke passet Nora, da hun 
var liden og ingen moder havde? Kan Nora tsnke at jeg 
skulde forlade hendes sm& bern? 

NORA. Nej visst, jeg ved det nok, Lene. A, de kaere vel- 
signede bern kan nok fk det godt, om ikke jeg — . Men det 
er jo ikke sagt, der haender noget. Der kan ske sk meget for- 
underligt i verden; der er jo sk mange mennesker, som blir 
frelst fra en stor ulykke. Mangengang kan det bare vsere en 
dram. A, hvor det skulde vaere vidunderligt at v&gne og be- 
sinde sig og skrige ud, jeg har dremt, jeg har dremt. 

BARNEPIGEN. Men i Guds navn, frue — 

NORA. Du skal ikke se sk forskraekket ud. Jeg har sovet 
sa lidet inat. 

BARNEPIGEN. Ja, det er alle disse selskabers skyld. Frue, 
frue, er det forsigtigt; ude hver eneste aften i hele juleugen; 
ude til langt pa natten. 

NORA. J^, men det er dejligt, Lene — der er musik og lys, 
og skenne klaeder — og sk megen adspredelse; en glemmer; 
en taenker ikke — A, det er dog dejligt at leve, Lene — at 
vaere ung — rigtig leve. Se, hvor solen skinner — sneen dryp- 
per fra tagene; det er ikke koldt, som du sagde — det er v&r- 
vejr — snart har vi wkren — og — V&ren! 

BARNEPIGEN. Hvad er det, frue? De er sa bleg som et lin. 

NORA. A, det var forfaerdeligt. 

BARNEPIGEN. Hvilket? Hvad for noget? 
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NORA. Jeg kom til at tsenke p& den forfasrdelige historie, du 
fortalte da jeg var liden. 

BARNEPIGEN. Jeg? 

NORA. Kan du ikke huske den pige borte p& vor kant som, 
havde vseret med at draebe sin fader og som blev henrettet? 
Da de hented hende, skreg hun: nej ikke nu om v&ren! Ikke 
nu i solskinnet. — Ja, det er forterdeiigt at de om v&ren og i 
solskinnet. 

BARNEPIGEN. S& sandt jeg lever, doktoren skal ikke far 
komme her, far jeg — 

NORA. Du skal ikke sige et eneste ord til doktoren. Du 
gamle dumme Lene — (ler) hvor kan du lade dig skrsmme — 
ha ha ha — kan du ikke skenne at jeg speger med dig — 

BARNEPIGEN. N&, s& Gud forlade Nora — 

NORA. Ja, ja, det var stygt af mig. (kcier for hende.) Vsr ikke 
vred; jeg skal aldrig gere det mere. A, nu ler du! Se s&, ga 
ind til bemene — 

BARNEPIGEN. Ja, det skal jeg nok. Men aldrig skal jeg 

glemme, hvor rsed jeg blev. (hun gkr Ind l foffrnekammeret.) 

NORA. Se s&. Nu vil jeg ud. Bare ikke taenke. Bare ikke 
taenke. — Berste af muffen. Dejlige handsker. Dejlige hand- 
sker — S1& det hen! — En, to, tre, fire, fem, sex — (skrfKcr.) 
Ah, hvem er det! 

STENBORG itn indgangsderen.) Bevares, hvad er p&fserde? 

NORA. A, er det dig? 

STENBORG. Naturligvis. Er det noget at blive bange for, 
du lille nar? Men hvor du ser anstraengt ud, kaere Nora. Hvad 
fejler dig? 

NORA. Du ved jo, vi var lasnge oppe inat. 

STENBORG. Altfor laenge. Men det skal have en ende. 

NORA. Ja, det f&r snart ende. 

STENBORG. Heldigvis. N&r nyt&r er over, sk begynder ar- 
bejdets tid. 
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NORA. Nyt&r; — det er allerede imorgen. 
STENBORG. Og i overmorgen forretninger. Skal du ud — 
NORA. Ja. 

STENBORG. Nu igen? Du har allerede vseret ude engang 
fer idag. 
NORA. Hvis du heller vil, s& blir jeg hjemme. 
STENBORG. Nej gk kun; sa far du dine friske roser i kin- 
derne igen. Det klseder dig sa godt. ' Min lille alfepige ma ikke 
ga her bleg og med trsette 0jne. Jeg mk have dig frisk og sund 
og kvik omkring mig, hvis jeg skal befinde mig rigtig godt. 
(kysscr hendc.) Se s&, gk uu ; s& arbejder jeg imens. Jeg har vaeret 
nede i banken og hentet mig disse papirer hjem. 
NORA. I banken? Har du allerede — ? 
STENBORG. Det er bare nogle smiting^ jeg vil ssette mig 
nejere ind i. Farvel; gk nu; men forkol dig ikke. 
NORA. Thorvald. 
STENBORG. Ja. 

NORA. Dersom nu din lille ekorn bad dig rigtig inderlig 
vakkert om en ting? 
STENBORG. Hvad sk? 
NORA. Vilde du sk gere det? 
STENBORG. Ferst m^ jeg vide, hvad det er. 
NORA. Ekornen skulde lebe om og gere spilopper, hvis du 
vilde gere det. 

STENBORG. Frem med det. 

NORA. Laerkefuglen skulde kvidre i alle stuerne, i hele 
huset — 

STENBORG. Nora — 

NORA. Alfekvinden skulde danse for dig, Thorvald — 
STENBORG. Jeg forstar. Har du virkelig mod til at komme 
med den sag igen — 

NORA. Jeg beder dig sk benligt, Thorvald! 

STENBORG. Det har du gjort hver eneste dag i hele ugen. 
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NORA. Ja, men idag vil du feje mig. 

STENBORG. Jeg fejer dig ikke. Hvad er det for en ide af 
dig at firygte s&ledes for dette menneske, at frygte for at jeg 
skal gere ham til fiende, at han skal skrive imod mig i aviserne. 
Det er en fomsrmelse imod mig, Nora, en dobbelt fomsrmelse, 
ferst at tro jeg er svag og demsst at jeg er bange. 

NORA. Nej nej nej, det er ikke nogen fomsermelse. A, 
nu kunde vi fi& det s& godt, s& roligt og lykkeligt her i vort 
fredelige og sorglese hjem, du og jeg og bemene. — Bemene, 
bemene, Thorvald! 

STENBORG. Bemene? Hvad de? 

NORA. A Thorvald, du m& feje mig. Husk p&, det er den 
sidste dag i &ret. Det er det sidste, jeg beder dig om i dette &r. 

STENBORG. Og du kan Ville ende &ret med at ssette en 
egensindig grille igennem? Ja, du er egensindig, Nora; du har 
aldrig laert at beksempe, hvad der kommer op i dig. Det er 
din faders skyld. Han var for fejelig imod dig. Han har visst 
aldrig kunnet naegte dig noget. Og det har jeg heller ikke kun- 
net. Jeg har ogs& min skyld. Men dette m& blive anderledes; 
det er til dit eget bedste. 

NORA. Ja, herefter! Vaer strsng, Thorvald, — s& meget du 
vil ; men fej mig bare denne eneste gang. Herer du, Thorvald — 

STENBORG. Dette skal have en ende. (ringer p4 klokkesnoren ved 
udgangsdaren.) 

NORA. Hvad vil du? 
STENBORG. En afgerelse. 

(STUEPIGEN kommer ind.) 

STENBORG. Se her; tag dette brev; gft ned med det straks. 
F& fat i et bybud og bed ham beserge det. Men hurtigt. Adres - 
sen st&r udenp&. Se der er penge. 

STUEPIGEN. Godt. (gir ud.) 
STENBORG. Se s&, min lille sangfugl. 
NORA. Thorvald, hvad var det for et brev? 
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STENBORG. Et forretningsbrev. 

NORA. Hvad var det for et brev, Thorvald? 

STENBORG. Krogstads opsigelse. 

NORA. Kald det tilbage, Thorvald! Det er endnu tid. 

STENBORG. Det er ikke tid; ban m& have det fer &ret 
er ude. 

NORA. A, kald det tilbage, Thorvald! For min skyld. For 
din egen skyld. For bernenes skyld. A, Thorvald, du ved ikke, 
hvad du gar. 

STENBORG. Har jeg fortjent dette af dig, — denne angst? 
Ja, Nora, det er en kraenkelse imod mig. Jeg forst&r meget godt 
din tankegang. Du har en erindring om alle de klager og an- 
givelser og avisskriverier, som din fader i sin tid var udsat for 
og som voldte ham s& mange bitre timer. Og nu frygter du for 
at jeg — ; dette er det kraenkende, Nora. Du burde dog vide 
at jeg ikke er angribelig, s&ledes som din fader var det. 

NORA. Thorvald! 

STENBORG. Ja, din fader var ingen . ordentlig embedsmand, 
Nora. Jeg kan give dig et bevis; jeg har ikke villet sige dig 
det far, men nu skal du vide det. De tolv hundrede specier, 
som han gav dig da du endelig vilde rejse til Italien, har han 
ikke engang bogf0rt|; ja, det er ikke engang muligt at se, hvor 
han har taget dem fra. 

NORA. Min stakkers, stakkers fader. 

STENBORG. Kaere velsignede Nora, jeg siger det ikke for 
at s^re dig, men for at du skal indse, hvilken forskel der er 
mellem ham og mig. Jeg bebrejder jo ikke din fader noget, han 
var et ejegodt menneske, altfor god; og s& \k han jo pk deds- 
sengen dengang. 

NORA. A, hvor godt det var at fader dede! 

STENBORG. S&, s&, sa! Min lille sede sangfugl. Dette vil 
vi ikke have noget af. Hvad er det for noget? At tale om at 
det er godt at de. Er det for smk sangfugle, som just netop 
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skal til at leve? N&, et muntert ansigt, s& det rigtig kan lyse 
og varme i mig. Er det ikke derfor du er til? 

NORA. Hvem er det som kommer? 

STENBORG. Nu angst igen? 

mOKTOR RANK kommer udefr*.) 

DOKTOREN. Goddag, mit herskab. Alt st&r godt til? 

STENBORG. A s& t&leligt. 

NORA. Jo tak, doktor. 

STENBORG. Men du selv ser ikke vidre godt ud. 

DOKTOREN. Med mig g&r det nedover; det er der ikke 
noget at gore ved. 

STENBORG. A men kaere ven. 

DOKTOREN. Jo jo, du. Det kan ikke nytte at lyve for sig 
selv. Jeg bar i disse dage foretaget et generalopger af min 
indre status. Et forbandet miserabelt resultat. Jeg kan vsere si 
temmelig sikker p& at dette er den sidste nyt&rsaften jeg oplever. 
Idag om et &r ligger jeg og r&dner oppe p& kirkeg&rden. 

NORA. Uh, det er skrsekkeligt — 

DOKTOREN. N&, engang skal man jo deran. Men s&ledes 
at bode for en andens sky Id. Er der retfserdighed i dette? Og 
dog r&der der i enhver familje en ubonberlig gengaeldelse. Det er 
min faders lystige lejtnantsdage, som min arme rygmarv m& svie for. 

STENBORG. N&, med den rygmarv kan du holde det Isnge 
ud endnu. 

DOKTOREN. Som en Lazarus; det er ikke videre lokkende. 
Ja, for et friskt og lykkeligt menneske m& det vaere en fortvivlet 
sag at skulle afsted. For den, der bar et hjem, en ksr kreds 
omkring sig — 

NORA. Farvel. 

DOKTOREN. Skal De ud? 

NORA. Ja, ja; jeg m& ud i frisk luft. Farvel. (hun gir ud.) 

DOKTOREN. Fejler der hende noget? 

STENBORG. Jeg ved ikke, hvad jeg skal sige; s&dan bar 
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hun vffiret hele ugen, i en unaturlig ophidset tilstand; hun gar 
sig alleh&nde unedvendige bekymringer; det er som hun ikke 
kan trives hjemme i huset; med bemene leger hun ikke mere — 

DOKTOREN. Det er den store forandring i eders stilling — 

STENBORG. Ja, del m& komme deraf. Det er som om hun 
idelig Eengstes af den tanke at det ikke skal vare ved. 

DOKTOREN. Ja vel, ja vel. 

STENBORG. I begyndelsen var hun s5 overstadig lykkelig 
ved det. Du kan tienke dig — hun, med sit lette livsglade sind, 
hvad matte ikke det vsere for hende slledes med en gang at 
blive sat ind i en sorgles ja en overfledig tilvterelse. Min stak- 
kers Mile Nora; jeg bebrejder mig at jeg ikke med stsrre var- 
somhed forberedte hende. 

DOKTOREN. Ja, det burde du kanske have gjort. 

STENBORG. Men jeg kunde jo ikke ane — , og desuden 
kunde jeg ikke nsegte mig den gitede at se hende s& strSlende 
lykkelig. 

(NORA kommer «tttr Hlbage.l 

STENBORG. Hvad? Kommer du allerede igen? 
NORA. Ja, jeg kunde ikke holde det ud. Der kom sfldan 
en angst over mig; en kan jo aldrig vide, hvad der sker nflr 

en er Ude. Jeg mk se til bemene (glr mod deren og Logger binden 

p4 kZinken, men dnger den hurtlgl tilbige.) 

STENBORG. Hvorfor gar du ikke ind? 

NORA. Nej, nej, ikke ind til dem. Det behaves ikke; jeg 
barer alt er stille; jeg vil vfere her hos dig. 

STENBORG. Ja, mit selskab mfi du undveere en halv times 
tid, kfere Nora. 

NORA. A nej, nej, Thorvald, gk ikke ud, 

STENBORG. Det teenker jeg ikke p&; jeg mk ind og arbejde. 
Men Rank vil blive lidt — (gar legn tsi hum.) Var det ikke sS? Jeg 
syntes du sagde — 

DOKTOREN. Jo, jeg vil geme drive lidt om pft det nye 
tteppe. 
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STENBORG. Og jeg stsenger min der. Ingen ind, ingen 
fredsforstyrrere ; ingen ekorne meilem papirerne — (gir ind i sit 

verelac og skyder slien fbr Indenfra.) 

NORA (tiger hat og ube af.) Synes De ikke her er frygtelig varmt, 
Doktor? 

DOKTOREN. Nej, tvertimod. 

NORA. Fryser De kanske? 

DOKTOREN. Heller ikke. Her er jaevnt behageligt som alrid. 
Det er en af de forunderlige gaver, som mange kvinder bar, — 
kommer man ind i deres stuer, si er det som om man gennem- 
stremmes af et mildt velvaere. 

NORA. Ja ja, her er godt at vaere. 

DOKTOREN. Ja, ikke sandt? Vi ungkarle har en skarp 
sands for sligt. Og s& forst&r vi at saette pris p& det, — skenne 
pi det. Det gor de gode sgtemsend ikke altid. De blir si 
forvente; de synes at al den velsignelse er noget, som skal si 
vsere, noget, som ganske naturligt folger deraf at man lever. 
Det er med det, som med en stadig jaevn larm; man Isegger 
ferst mssrke til den, nir den opherer. Jeg er nsesten viss pi 
at det gir Stenborg ligedan. Nu da Deres forholde tillader det, 
skulde De engang imellem rejse fra ham pi et par dage. 

NORA (efter et kort ophoid.) Tror De ban vilde savne mig meget, 
hvis jeg var borte? 

DOKTOREN. Forseg. 

NORA. A nej, nej, nej. For Guds skyld, tal ikke si. Hvem 
ger sligt frivillig? Rejse fra bam og bemene. 

DOKTOREN. Det vidste jeg nok. Men med bam da, frue? 
Med bide ham og bomene. 

NORA. Ja, det vilde vsere dejligt. 

DOKTOREN. Komme lidt ud; fi se stort ibent hav igen, — 
De, som holder si meget af havet. 

NORA. A ja, havet, havet! Er ikke havet herligt! 

DOKTOREN. Og si det, at se hjemmet pi frastand, i et nyt lys. 
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NORA. Og komme tilbage igen, ga omkring i sine egne stuer, 
bringe sa mange dejlige sager med, ordne og pynte, lege med 
boraene, se dem trives og vokse os (skweksiagen) Ah — 

DOKTOREN. Hvad fejier Dem? 

NORA. A det var intet; det var noget, jeg kom til at huske 
pa, noget jeg var kommen bort fra. 

DOKTOREN. M^ jeg fele Deres puis? 

NORA. Nej, nej, jeg fejier intet; jeg forsikrer Dem — 

DOKTOREN. Andeligt fejier De ialfald noget. Tror De, det 
kan nytte Dem at naegte det for mig. Og hvorfor vil De naegte 
det? Hvorfor skjule noget for en gammel ven? For det er jeg 
dog? Ikke sandt? 

NORA. A doktor Rank! 

DOKTOREN. Na, hvad er det? 

NORA. Nej, nej, jeg kan ikke. — Jo, sig mig en ting, dok- 
tor. Er Thorvald nu ganske staerk? 

DOKTOREN. Ja, det er han da rigtignok. 

NORA. Er De ganske viss p^ at han nu vilde kunne udholde 
en stor rystelse, en stor sorg eller sadant noget? 

DOKTOREN. Hvilken rystelse eller sorg skulde det vaere? 

NORA. Det kan jeg ikke vide; der kan jo haende sa meget. 
Dengang han var syg sagde De at han matte vogte sig for alle 
staerke sindsbevaegelser. 

DOKTOREN. Ja dengang. 

NORA. Tror De nu igrunden at Thorvald holder sa umadelig 
meget af mig? 

DOKTOREN. Men kaere fru Stenborg — 

NORA. Det vilde kanske vaere godt om han ikke gjorde det. 
Og jeg synes, han m^tte dog kunne udholde det; han m^tte dog 
kunne overleve det. 

DOKTOREN. Hvilket, frue? Hvilket? 

NORA. Hvis der nu tilstedte mig noget. Doktor, jeg er sk 

24 — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 
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fbrfierieii^ an^est. Mit hoved er si fbrtnmiec. Hvis i^ nu 
ffk fr^ fbmmien. 

DOFCTOREN. Hvad skal det sigt? Hiror kommer De pi 

NORA. A man kan jo aldrig ride — . Eller 1ms der tOstsdte 
mig ao<^ andet: hvis \c% ikke kimde vj ere bengere sanunen 
med ham — 

DOKTOREN. Hvad? 

NORA. A doktor, ban matte dog kimne overleve det 

DOKTOREN. Kne firu Stenbors: dettt er sriUer, som I>e 
af al magt mi beluempe. 

NORA. Ja vel; ia vel, det skal '}tg nok. Men sig mig, tror 
De ikke at Thorvald, ligesom andre msnd, vilde overieve det, 
hvis ban ikke fik beholde mig. 

DOKTOREN. Ja, ser De, dette, at tage sin ded over noget, 
det er i de fleste dltelde egendig kim en talemide, i al fiald for 
mandfolkenes vedkommende. Man overlever ignmden alt, 
bere hue. Straks, nir slaget rammer en, synes man dette kan 
innuligt udholdes, umuligt bsres. Men si gir tiden, dag for dag, 
man terer at finde sig tilrette i det uundgielige, man kommer 
icd i nye forbindelser — 

NORA. Nye forbindelser — ! 

DOKTOREN. Nu ja, jeg mener — 

NORA. Nye forbindelser — ! Det bar i^ ikke taenKi^pi. 
Men nej, nej, nej! 

DOKTOREN. Jeg mi tale med Stenborg. 

NORA. Hvad vil De tale om? 

DOKTOREN. Om Deres tilstand. 

NORA. Det gor De ikke! Det skal De ikke gere! 

DOKTOREN. Jeg mi gere det. Dette ber er mig noget si 
uforklarligt og si betaenkeligt — 

NORA. A, jeg beder Dem, aengst ham ikke. 

DOKTOREN. V»r rolig, jeg skal vaere si skftnsom, som mu- 
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ligt; men b&de for bans og for Deres skyld ma vi finde p& en 
udvej — 

NORA. A der findes ingen udvej til at komme bort fra dette. 

DOKTOREN. Fra hvilket? 

NORA. Fra det som forest&r; jeg ved ikke, men jeg aner — 

DOKTOREN. Hm — (banker) Luk op, jeg mk tale med dig. 

STENBORG. (lukker op.) Na? 

DOKTOREN. Her her — (sagte) Vaer rolig, frue! (dc gAr ind; man 

herer dem stsnge indenfor.) 

NORA, (lytter ved deren.) Hvad taler de om? De hvisker. Hvad 
siger ban om mig? Hvad tror ban? A, endnu er der ikke — . 
Ind til bernene. (standser ved deren tiivenstre.) Nej, nej, ikke se dem. 

(FRU LINDE kommer flra forstuen.) 

NORA. A Kristine, er det dig? Hvor godt at du kommer. 

FRU LINDE. Jeg berer, du b^r vaeret oppe og spurgt efter mig. 

NORA. Ja, men du var netop g&et ud. Hvor godt at du kom- 
mer, Kristine. Jeg traenger sa meget til at se dig og tale med dig. 

FRU LINDE, Og jeg kommer for at takke din mand — 

NORA. Ved du det allerede? 

FRU LINDE. Ja, jeg fik netop brevet. Er ban kanske ikke bjemme? 

NORA. Jo, men doktor Rank er bos bam. Sset dig ber bos 
mig sa Isenge. Nej, ikke sidde. Jeg bar en slidan uro. Lad 
OS ga op og ned. 

FRU LINDE. Kaere Nora, du er visst ikke vel. 

NORA. A jo, k jo. sa du ved det altsS? Du fik brevet, 
sagde du? 

FRU LINDE. Ja, netop som jeg vilde gk ud. A, det er en 
stor velgerning, din mand bar vist mig. 

NORA. Gid du mk komme til at fele dig lykkelig. 

FRU LINDE. Jeg feler mig allerede lykkelig. I min stilling 
gives der ikke nogen sterre lykke end at vide sig tryg. 

NORA. Ja, det bar du ret i; det er en stor lykke at vide 
sig tryg. 
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FRU LINDE. Ak, du kan ikke skatte den felelse, siledes 
som jeg; du har aldrig vseret pint af utryghedens angst. 

NORA. Ikke det. Har jeg ikke veret pint af angst for min 
mands liv? 

FRU LINDE. Det er sandt. Ni, lykkeligvis er den tid forbi. 

NORA. Ja, tryg, tryg. Det er rigtignok en slor ting. Der er 
ingen storre lykke i verden. (rinfir.) Men hvem kan fole sig 
rigtig tryg? (smepigeo vimt >[( i dmn.) Bring the ind. — 

FRU LINDE. Du skal vel i selskab ovenpA imorgen? 

NORA. Imorgen? Ja, ja visst. Jeg vil gfi derop. Der skal 
vxre bemefest. Jeg vil gk for bemenes skyld. (pibcd trinier the«i.> 
S4 tak, flyt bordet lidt nsermere til ovnen. -Og bring os s& 
lampen. 

IPIgen ud.) 

NORA. Se nu, mfi du tage plads og gere dig det mageligt. 
STUEPIGEN (bringcr Lmpen og «tH- d«. pi div»i»rd«.) Er der ellers 
noget, frue? 

NORA. Nej tak. 

<PI(cn ltd.) 

NORA. Nu skal du smage segte the, Kristine. Den har jeg 
altid af ferste sort. 

FRU LINDE. Og thetejet ogsi. Hvor det er smukt og smag- 
fuldt. Og hvor det altsammen passer sammen. 

NORA. Ja, s^ledes vil Thorvald have alting; der skal veere 
stil i det, siger han, ellers steder det bans eje. Vil du se, mein- 
steret pi koppeme svarer til mensteret pk servietteme. 

FRU LINDE. Ja, I har det rigtignok dejiigt. 

NORA. A, herefter skal vi ffi det endnu dejligere. — Her- 
efter — ! 

FRU LINDE. Hvad tejler dig, Nora? 

NORA. Hys; det var intet; det v&r blot et sting i siden. Se 
her; tag skammelen under teddeme. Nu sidder vi godt. Ikke 
sandt ? 
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FRU LINDE. Jo. Du har rigtignok en egen evne til at gsre 
det hyggeligt. 

NORA. Det siger Thorvald ogsfl. 

FRU LINDE. Ja, hvad skulde der blive af din mand, hvis 
han ikke havde dig. 

NORA. Hvis han ikke havde — ? Hvor falder du pfi det? 
Hvorfor skulde han ikke have mig? 

FRU LINDE. Jo naturligvis. Jeg siger: hvis han ikke 
havde dig. 

NORA. Tror du ikke der kunde Hndes nogen, som kunde 
gore det ligesii godt for ham. 

FRU LINDE. Ikke i hans ojne. 

NORA. Man ser dog ofte at en mand kan glemme sin 
ferste kone. 

FRU LINDE. Ja, ligesom mangen kone kan glemme sin 
ferste mand. 

NORA. Men kan du begribe det, Kristine? 

FRU LINDE. A jo, det kommer an pk —. 

NORA. Ja, men nu det at skilles; det synes jeg ikke at jeg 
kan begribe. 

FRU LINDE. Nej du. Men det sker jo dog, ktere Nora; og 
det m& ske. 

NORA. Ja, ja, jeg ved det nok; men jeg synes, det mS vrere 
si forfserdeligt, sS aldeles umuligt at overleve — 

FRU LINDE. Ja visst nok m& det veere en tung strid. 

NORA. At skulle forlade sit hus, alt, aldrig t& lov til at se 
det igen, vide at det er der altsammen, men at en selv er lige- 
som dad for det — . Sig mig, Kristine, hvorfor er det i alminde- 
lighed at tegtefolk skilles? 

FRU LINDE. Det kan jo vffire at de ikke passer s 
eller at den ene bringer skam over den anden. 

NORA. Da skiller en mand sig Fra sin hustru? 

FRU LINDE. Ja, det ger han vel i de fleste tilfselde. 
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NORA. Men andertiden dlghrer ban hende vel og3i? 

FRU LINDE. Det bender viaat; men synes dn det vilde vsre 



NORA. Nei, du bar ret Det vilde ikke vcre bedre. — Og 
btfraeiae^ dem Or jo en sidan alyickelig fhsidlt hostni heller 
ikke bekoUe? Er det virkelig si? 

FRU UNDE. Ja jeg tror; det vil stge^ ttvis hon er den 
skvMi^ee. 

NORA. A skyldig, skyidig; hvad vil det stge, at vsre skyl- 
dtf^, Har en hnstrn ikke ret til at elske sm mand. 

FRU UNDE. Jo netop; sin mand — blot sin mand. 

NORA. Ja namrligvis, hvem tamker pa andet? Men den lov 
cr aretferdig, Krisdne. Man kan tydelig nuerke at det er msn- 
^Acots son har gjort den. 

FRU UNDE. Aha, du er begyndt at kaste dig p& kvinde- 



Nei, det bryder jeg mig aldeles ikke om. Ger dn 
kmsioe ^et? 

FVI* UNDE. Nej pi ingen mide. Det mi andre om; ]eg 
"har tmk tned ax kcampe for mig selv. 

{ ?Ti-:' UXDE. I>c? 

>C'3cA. Ja 6a %t1 sige — jeg taenker pi alle de nlykkelige 
m#iJ*Y ^ ^ nH'kkelige smi bom. Kristine, at vide sine smi 
httrr, i frtmm»dc& bender! 

fv; LATiE. Hrflcr det, end hos en forbrydersk moder. 
VvM<X A. der gives forterdelige ting i verden. 

^wept«eii mmtr dmtn for $AGF0RER KROGSTAD.) 

<:r. FrK%E\ uMmptL) Frue — ! 
\0!^A t^viuie^ «!£ iBv ap, Mft* og tevvnde.) Der er han! 
rj^r l.]Nr)E hh^j Han! Hvad vil han! 
\OKA (H pif^,. Godt, godt; g». 

(f>ij!er||ir. SJIGF0RER KROGSTAD kommer nsnMre.t 
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KROGSTAD. Jeg forstyrrer kanske dameme? 
NORA. Hvad vil De? Min mand er ikke hjemme. 
KROGSTAD. Jeg tror dog han er derinde. 
NORA. Ja, men han er ikke at fi& itale. 
KROGSTAD'. Behaves heller ikke — 
NORA. Ga, Kristine; g& ind til bernene. 
FRU LINDE. Nora, hvad er dette? 
NORA. Ga, g&, Kristine; jeg mk tale med denne mand. 
FRU LINDE. Jeg forst&r. 
NORA. A du forstar intet. 

FRU LINDE. Jeg forstar. Krogstad — hvor er De kom- 
men hen? 

KROGSTAD. Did hen hvor — De har drevet mig. 

FRU LINDE. Ah — 

KROGSTAD. Nu er det for sent. 

FRU LINDE. Krogstad — vi mk tales ved siden. 

KROGSTAD. For sent. 

NORA. Ga, ga — 

(FRU LINDE ind til venstre.' 
NORA (spaendt.) Nu? 

KROGSTAD. ja nu. 

NORA. Herr Krogstad, De gor det ikke. 

KROGSTAD. Har han betaenkt sig p& at gere det? 

NORA. Ja men jeg, jeg er jo ikke skyld i det. 

KROGSTAD. Hustruen far lide for mandens sk>id. 

NORA. A, De ved ikke hvorledes jeg har kiempet o$ ?*)? 
Deres sag. 

KROGSTAD. Gjorde De det af deltagelse ter mi|»? 

NORA. A jeg har kaempet for livet i disse di^ge. 

KROGSTAD. Bah, livet, livet. Jeg taenkte ogsA «i d<^ ^kl? 
livet dengang det kom op om mig — men De $jer i^<^ ;^»^^, 
frue, jeg har overlevet det. 

NORA. Ja De — men hvorledes — 
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KROGSTAD. Hvorledes — ? 

NORA. Jeg kan dog ikke leve et s&dant liv, som — som — 

KROGSTAD. Som jeg, mener De — 

NORA. Tilgiv mig — 

KROGSTAD. De skal se, De finder Dem nok tilrette med tiden. 

NORA. HeiT Krogstad, taenk pk mine sm& barn — 

KROGSTAD. Tsenkte Deres mand p& mine bem, da ban 
staengte den sidste redningsvej for mig? 

NORA. A Gud, & Gud, at skuUe de sk ung — at skulle da 
fira min mand og mine bam — 

KROGSTAD. Og De vil indbilde mig at De bar mod til at 
da — ba-ha — 

NORA. Det tror De ikke? 

KROSTAD. Tror De det selv? 

NORA. Jeg bar ikke tsnkt pk andet i disse dage. 

KROGSTAD. Kan v®re. Men mftden. Gift? Er ikke s& let 
at fk, Skyde sig? Det skal der adskillig faerdigbed til, fru 
Helmer. Haengning? Fy, der er noget stygt i det — man blir 
sk&ret ned; det vil De aldrig bekvemme Dem til. 

NORA. Harer De det, som suser? 

KROGSTAD. Elven. Ja naturligvis, det er den, De bar taenkt 
p&. Men bar De ikke bare taenkt s& laseligt — Taenk nu at 
skulle saette det ivaerk — Ud af buset ved nattetid — ned i 
det fossende sorte vand — rives med, drages under isen — 
kaempe, kvsles, fiskes op — engang, langt nede — og i bvilken 
forfatning — 

NORA. A, det er forfaerdeligt — & at jeg ikke & det 

er forfaerdeligt — 

KROGSTAD. Hvilket frue — 

NORA. De ser det jo; det kan ikke nytte at skjule; jeg bar 
ikke mod til at da. 

KROGSTAD. Det taenkte jeg nok; men jeg vilde dog bave 
vissbed — 
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NORA. Og sS? 

KROGSTAD. Behaves heller ikke. Der Kr ingen anden end 
Deres mand noget at vide. 

NORA. A men netop han mk jo ikke — 

KROGSTAD. De har visst Itest i romaner om skurke, som 
aldrig drives af andel end heevn. NS, det kunde viere ganske 
fomojeligt om alle mennesker kunde sige: se, bankdirekterens 
true er ikke et hdr bedre, end den vinkelskriver Krogstad, som 
bankdirekteren har jaget bort — 

NORA. Men De vil intet Sbenbare? 

KROGSTAD. Jeg har ikke rftd til det frue. I den Ferste fbr- 
tvtvlelse tffinkte jeg pk det; men jeg har ikke rSd til det. Det 
er ikke med mig som med romanskurkene ; jeg har fire bam 
at forserge; de behever bSde mad og klfeder. Jeg har nu i over 
halvandet &r nejet mig med de trangeste kJir, for at vinde lidt 
borgerlig aere igen. Det har Deres mand stsngt. Nft sS vil jeg 
ialfald leve, leve godt, mine bem skal th det godt — Her er 
brevet — her f4r han alt at vide — og sS sidder han som under 
et ludende skred ; jeg har ham i min lomme, jeg kan gere med 
ham, hvad jeg vil — fordre hvad jeg vil; han tar ikke kny; 
det blir den bortjagede extraskriver, som styrer banken — 

NORA. Det vil De? 

KROGSTAD. Det og intet andet. 

NORA. Det er at tage bans fremtid fra ham. 

KROGSTAD. Han har taget min fremtid fra mig. 

NORA. Denne bank st&r for ham som hans livs opgave. Og 
den skulde han opgive For at gere sig afhEengig af Dem. 

KROGSTAD. Del vil han gere af kterlighed til Dem. 

NORA. Skylden er min. Og jeg som gjorde det af kasriig- 
hed til ham. 

KROGSTAD. Alle gerninger yngler — men afkommen arter sig 
ikke altid som den skulde. 

NORA. Og dette kan De gere. 
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KROGSTAD. Jeg har fire born. 

NORA. Herr Krogstad, De get ikke dette. 

KROGSTAD. Her er brevet. 

NORA. Giv mig det. 

KROGSTAD. For at beserge det. 

NORA. Ja ja. 

KROGSTAD. Tak; der er brevkasse p& doren ; det er kanske 
sikrere — 

NORA. De ved ikke hvad dette drager efter sig. 

KROGSTAD. Elven? 

NORA. Ja, nu m& det ske. G&r ikke jeg under, s& g&r 
min mand. 

KROGSTAD. Jeg tror ikke p& romaner, fru Helmer. 

NORA. De er en usling! Ja, De er en usling. Nu frygter 
jeg Dem ikke Isenger — thi nu har jeg ikke laengere noget valg — 
KROGSTAD. A jo — bare Deres mand fejer sig — 
NORA. Det ger ban ikke — ban skal aldrig fristes til det. 
Nu har jeg mod til alting — 
KROGSTAD. Bah — 

NORA. Ud af dette hjem, som De har edelagt. 
f; KROGSTAD. Jeg? Ikke De? 

NORA. Hvad jeg har gjort, har jeg gjort af ksrlighed til min 
foder og til min mand. 

KROGSTAD. Og hvad jeg ger, ger jeg af kserlighed til 
mine bem. 

NORA. Deres bem skal aldrig f& velsignelse af dette. 
KROGSTAD. Tror De ikke? 
1. ^^,^ NORA. De skal se, hvad den geming drager efter sig. 

I '" KROGSTAD. Bah ! 

} ! NORA. De skal se; De foler det selv — De er fejg — De 

vover det ikke — De g&r, De tager brevet med Dem. 

KROGSTAD. a enti^deren) Bah! UAr) 
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NORA. Og sS? 

KROGSTAD. Behaves heller ikke. Der Kr ingen anden end 
Deres mand noget at vide. 

NORA. A men netop han mfi jo ikke ^ 

KROGSTAD. De har visst Isest i romaner om skurke, som 
nldrig drives af andet end heevn. N&, det kunde vasre ganske 
Fomejeligt om alle mennesker kunde sige: se, bankdirekterens 
frae er ikke et hir bedre, end den vinkelskriver Krogstad, som 
bankdirekteren har jaget bort — 

NORA. Men De vil intet Sbenbare? 

KROGSTAD. Jeg har ikke rftd til det frue. I den ferste for- 
tvivlelse tenkte jeg pft det; men jeg bar ikke rhd til det. Det 
er ikke med mig som med romanskurkene ; jeg bar fire barn 
at forsBi^e; de behever bSde mad og klasder. Jeg har nu i over 
halvandet 5r nejet mig med de Irangeste kkr, for at vinde lidt 
borgerlig fere igen. Det har Deres mand steengt. Uk s& vil jeg 
ialfald leve, leve godt, mine bem skal (k det godt — Her er 
brevet — her ffir han alt at vide — og s5 sidder han som under 
et ludende skred ; jeg bar ham i min lomme, jeg kan gere med 
ham, hvad jeg vil — fordre hvad jeg vil; han ter ikke kny; 
det blir den bortjagede extraskriver, som styrer banken — 

NORA. Det vil De? 

KROGSTAD. Det og intet andet. 

NORA. Det er at tage bans fremtid fra ham. 

KROGSTAD. Han har laget min fremtid fra mig. 

NORA. Denne bank stfir for ham som bans livs opgave. Og 
en skulde han opgive for at gisre sig afheengig af Dem. 
KROGSTAD. Det vil ban gare af kffirlighed til Dem. 
NORA. Skylden er min. Og jeg som gjorde det af k^rlig- 
!d til ham. 
- KROGSTAD. Alle geminger yngler — men afkommen arter sig 
ce altid som den skulde. 
1 lette kan De gere. 
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NORA Jeg ved ikke; jeg ved kun at han er forfserdelig. 

FRU LINDE. Hvoraf ved du det? 

NORA ubDcr imtm til cnireeii.) Se; der i kassen ligger et brev. 

FRU LINDE. Fra ham? 

NORA. Ja. 

FRU LINDE. Til din mand? 

NORA. Ja. 

FRU LINDE. Jeg mk tale med Krogstad. 

NORA. Det er for sent. 

FRU LINDE. Hvem ved. 

NORA. For sent, siger jeg — der ligger brevet. 

FRU LINDE. Farvel. (n<t ceanem bMSniiMien.) 

NORA. Nej, nej; jeg dremmer. Alt dette er en dram, (serudj 
Jo, det ligger der. Der stir det skrevet altsammen. 

(H ELMER Of DOKTOREN kommer Ihi vcretoet.) 

NORA. Kommer du endelig, Thorvald? Hvor dejligt at du 
kommer. Fy, skam Dem, doktor, at De holder| ham s& Isenge — 

HELMER. Vi havde noget at tale om. Hvorledes bar min 
lille sangfugl det? 

NORA. Sangfuglen har det dejligt; det kan du da se. 

HELMER. Ja, det synes jeg ogs& — (tii doktoren.) Men hvad 
er det s& for noget — ? 

DOKTOREN. Hm — 

NORA. Hvilket? Hvad? 

HELMER. A slet ingen ting. 

NORA. A jo, jeg ved. Ja tsenk, doktoren vil endelig at jeg 
skal befinde mig ilde. 

HELMER. Ja ikke sandt; det er noget visvas. Vi befinde 
OS ilde? Vilde det nu vaere tid — nu da vi har alt, hvad vi 
s& Isnge har ensket. Nu vil vi fejre vor nyt&rsaften i skenhed 
og ro. Alle forretningpr skal hvile til det nye kr. 

NORA. Ja, ikke sandt, Thorvald? 
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HELMER. Jo, hverken pen eller bog i hftnden iaften. Hm, 
det er sandt; et m& jeg dog ferst — — (gir mod iid(ing»k<ran.) 
NORA. Hvor vil du hen? 

HELMER. Blot se efter om der skulde vaere kommet breve. 
NORA. Nej, nej, Thorvald — 
HELMER. Hvad nu? 

NORA. Nej, nej, jeg ber dig — der er ingen — 
HELMER. Lad mig dog se. 

NORA <sllr et pu ikioria pi plioMr.) 
HELMER (.nndHT ved doKi.) At;^ ! 
NORA. Kender du den? 
HELMER. Vil du virkelig? 
NORA. Hvad fftr jeg for det? 
HELMER. Hvad skulde det vtere? 
NORA. Jeg skal sige del siden. 
HELMER. Nej, straks. 
NORA. Nej, siden. Har jeg dit ord? 
HELMER. Er det noget, du for har bedt mig om? 
NORA. Nej, aldrig. Har jeg sfi dit ord? 
HELMER. Ja, sk har du det. (nidoktonn) Nu skal du here. 
Men cigaretter mfi til ; fegte tyrkiske. (h«i. og doktoren smm sig ved 

(FRU UNDE iomma tn tonuitn.) 

FRU LINDE. Nej, men hvad er dette? 

NORA. Forstyr ikke. 

HELMER. Et stykke familjeliv. Hvad siger De til det? 

DOKTOREN. Tyrkisk, men skant; ikke sandt? 

NORA. Sffit dig til pianoet, Kristine; spil videre. (hm dnppe- 

rer slg med schivler og d.naer.) 

HELMER. Hvor hun er dejiig. Rank. Se den fine bejmng 
med nakken. Hvilken ynde i bevagelseme, og hun aner det ikke. 
DOKTOREN. En hustru er en god ting. 
HELMER. En hustru som hun. 
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NORA. Er du nu fornojet? 

HELMER. Tak! 

NORA. Var det smukt? 

HELMER. Tak, tak! 

STUEPIGEN (m h*if«.) Bordet er dskket. 

HELMER. Godt. Men ferst forretninger — ubner entrtdBren.) 

NORA. Hvor vil du hen? 

HELMER. Se efter brevkassen. 

NORA. Nej, nej. 

HELMER. Der ligger et brcv. 

NORA. Tag det ikke! Lad det ligge. 

HELMER. Men kaere Nora — ; aha, det er fra Krogstad. 

NORA. Thorvald, tager du det, s& springer jeg ud af vinduet. 

HELMER. Men Nora — 

DOKTOREN. Hm, Helmer — 

HELMER. Hvad er det, Nora, hvorledes er det fat med dig! 

NORA. A intet, men jeg vil have dig hel og holden. Ikke 
forretninger iaften — ft, du kan jo vide hvad han skri- 
ver om — 

HELMER. Ja netop, men jeg gad dog se. — 

NORA. Du loved mig, hvad jeg bad om. Nu vel, du skal 
ikke ftbne kassen iaften, og heller ikke imorgen — 

HELMER. Men min kaere lille Nora — 

NORA. Ikke sandt, doktor, han loved det — 

DOKTOREN. Jo, du er bunden, Helmer. 

NORA. Ingen bekymringer pft helligdage — imorgen f&r du 
jo dog ingen tid til forretninger; visiter hele dagen, og selskabet 
ovenpft om aftenen — 

HELMER. Godt, lad s& vaere. Idag og imorgen skal jeg 
vaere til for dig — men sft, det siger jeg dig — imorgen, nar 
midnat er over — 

FRU LINDE. A, De arbejder da vel ikke fra midnat — 
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HELMER. Det er jeg vant til, frue. Men nu tilbords, ogsk 
en skill for det gamle kv og for alle skanne hkb i det nye. 

NORA. Gk foran, Hjs&lp mig at fk al denne stads af, Kristine. 

DOKTOREN (tii Hcimer, idet de gAr ind). Ser du ; hun er aldeles 
ikke normal. 

HELMER. Jeg forsikkrer'dig, det er ikke andet end bekym- 
ring for mig; hun har en t&belig skraek for dette menneske. 

(de gflr ind.) 

NORA. Nu? 

FRU LINDE. Var allerede rejst. 
NORA. Jeg sagde dig det jo. 
FRU LINDE. Men ban kommer igen imorgen. 
NORA. Hvad nytter det; Thorvald bar set brevet. 
FRU LINDE. Ved ikke bvad det indebolder; vi mk fk det fat. 
NORA. Krogstad skriver et andet. 
FRU LINDE. Men er det da sfi slemt? 
NORA. Nej, nej, visst ikke; det er t&beligt af mig. Lad dig 
ikke maerke med noget. Gk ind til dem; jeg hjaelper mig selv. 

(FRU LINDE gftr ind i spisevasrelset.) 

NORA (tager schavieme af.) Thorvald i hans magt, nej tak, derfor 
bar jeg ikke frelst bans liv. Men — nej, nej, nu mk det stk 
fast, (ser pk uhret.) Fem. Syv timer til midnat. Sa fireogtyve timer 
til naeste midnat. Fireogtyve og syv? Enogtredive timer at 
leva i. 

(hun gftr ind.) 
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TREDJE AKT. 

(Samme verelse. En limpe brender pA bordet I forgrunden.) 
(FRU LINDE sidder ved bordet og blader adspredt I en bog ; forseger at lese men synes Ikke 
at kunne holde tankerne samlet; lytter et par gange spendt mod forstuen; ser pi sit uhr.) 

FRU LINDE. (springer op.) Hvad! Allerede? Nej, det er jo ikke — 

(NORA kommer ind i selskabsdragt.) 

NORA. Hvad! Kristine, sidder du her? 

FRU LINDE. A, er det dig, Nora? 

NORA. Sidder du her, Kristine? 

FRU LINDE. Ja, jeg vilde gerne se dig pyntet; men jeg 
kom forsent. Hjemme hos mig er det koldt og sk blev jeg 
siddende. 

NORA. Ja s&; men du skal g& igen — 

FRU LINDE. Hvorfor? 

NORA. Jo, jo, du skal gL 

FRU LINDE. Kommer du alt s& tidligt fra selskabet? 

NORA. Ja, jeg kunde ikke holde det ud; der var en kvalm 
og en hede. 

(HELMER kommer fra forstuen.) 

HELMER. Men ksere Nora, hvad skal det betyde? Gkr 
du fra selskabet s& tidligt? Og uden at tage afsked? Ah, god- 
aften, frue! 

NORA. Ja, jeg m&tte. Jeg vidsfe at Kristine var her. Hun 
skulde se min nye kjole. 
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HELMER. NS, men kom dog op igen; det gftr dog umu- 
ligt an — 

NORA. Ja, ja, jeg gSr op for at hente bemene — men s& — 
&, jeg kan ikke blive I^enge deroppe, Thorvald; men du skal 
blive; danse, more dig — lov mig det. 

HELMER. Ja, ja — kom bare. Godnat, ku Linde — og 
undskyld. 

NORA. Godnat, Kristine ^ godnat, farvel — du skal 
ikke blive laenge siddende, du med dine svage ajne. Se si, nu 
har du set mig pyntet. Ikke sandt; den dragt klieder mig godt. 
NSr du ttenker pfi mig — sk husk mig'sSledes. Godnat — farvel, 
Kristine — farvel ^ 

FRU LINDE. Godnat, ktere Nora. 

HELMER. Kom, kom, nu gir vi. 

NORA. Godnat, farvel. 

(HELMER og NORA (tr ud nenncm enltMn ) 

FRU LINDE. (lytter en Biund,) Hvilkco Forfserdellg sjteleangst. Og 
ban ser det ikke. ForstSr intet. — Men klokken — skulde ban 

ikke — (lytter) Ah Ubner toramedBrtn, det tanker tpe gtnge sigie pi den jrdre 

der; FRU LtNDE ibner. SAGF0RER KR0G5TAD kotnirer Ind.) 

FRU LINDE. Kom her ind. Her er ingen. 

KROGSTAD. De har skrevet mig til. Hvad skal dette betyde? 

FRU LINDE. Ja, jeg mStte; hjemme hos mig var det umu- 
ligt — ber er ingen hjemme. 

KROGSTAD Har vi noget mere at tale om? 

FRU LINDE, Vi har meget at tale om. 

KROGSTAD. Det trode jeg ikke. 

FRU LINDE. De har aldrig forstSt mig. 

KROGSTAD. Var der andet at forstS end det ligetil? Der 
er sfi mangen en, som Kr lobepas nfir noget fordelagtigere til- 
byder sig. 

FRU LINDE. Tror De at jeg bred med let hjerte? 

KROGSTAD. Ikke det? 

25 - Henrlk [bKn: EflerliuKe akrifter [I. 



FRU LINDE. KrogsCad, hvis nu vi to skibbrudne mennesker 
kunde komme over til hinanden. 

KROGSTAD. Hvad mener De? 

FRU LINDE. To p5 et vrag, stJir dog bedrfe end en pft 
hver sit. 

KROGSTAD. Krisrine! 

FRU LINDE. Hvorfor tror De jeg kom hid?. 

KROGSTAD. Skulde det v«re — ? 

FRU LINDE. Jeg mS arbejde, hvis jeg skal biere livet; jeg 
har arbejdet hele mit liv igennem, og det har vieret min sterste 
og eneste lykke. Men nu stSr jeg alene, sJl forterdelig torn og 
forladt. At arbejde for sig selv, det er der ingen gl«de i. Krog- 
stad, skaf mig nogen og noget at arbejde for. 

KROGSTAD. Dette tror jeg ikke pfi. Det er dette over- 
spiendte kvindehejmod, som gSr hen og oh-er sig selv. 

FRU LINDE (smii«) Hm, dpt jeg mindst af alt er. det er 
overspfendt. 

KROGSTAD. Og De kunde — ? Ved De hvem og hvad jeg 
holdes for — 

FRU LINDE. De sagde, at med mig var De bleven en anden. 

KROGSTAD. Nu ja — ? 

FRU LINDE. Kunde del ikke ske endnu? 

KROGSTAD. Kristine, er der overlseg i dette? Vil De — ? 
Vil Du — ?, 

FRU LINDE. jeg traenger til nogen at vtere moder for; og 
Deres bem trasnger til en moder. Vi to trtenger til hinanden. 



KROGSTAD. Kristine, Deres veninde hw kkc aer «-jh m 

FRU LINDE. Er der andet end ^mUKa 

KROGSTAD. Hm — 

FRU LINDE. Skynd Dem; gi ga - Jcr .<..fnrr,«- -. «cfl -«t 
adlrapperne. Ventiiiigiporten(ptp««i: Demi wl'^s r j ,; -.ct-ti 

KROGSTAD. Jeg venter; og De <Jcal :^ * i. <- -r--- .1. 
tak, De har rejst mig op. im ^ -iwm«.. 

FRU LINDE. i«^ ydenrta pi.> Han tsilcker 1? :« -f "■' 
ja, nu skal her tages tat ~ 

NORA. Hvad; er du endna her^ 

FRU LINDE. Godnat: intone har e^ T.«=r,-i rf »i- -'-•i 
dig om. 

NORA. Imorgen — ! 

FRU LINDE. Trft mig, Mora, iet v ^f.'^ '' '- '•'" -*■ 

NORA, ja, ja. Godnat. 

FRU LINDE. Godnat. 

NORA. Tosende gange )^nat ?rr'zi 

iFOt, ..ir,P ;*-. 

NORA. Bring dem nl.senf^. Anne Vtr t >. ^r a r*ri« 

og sevnige — ■ A sarg godr for ti^rm — '"^ '-^ ^' ' ''^'- 
lidt hos mamma. Nej. tiej ter ^ar i'"''-. ■ '-^ ''■'■'- '*^' ''* 
mamma — Godnat — it endnu -w z^Z '"^r.'---^ i/^.r.at 
se sfi — nu ma 1 ind - ^cwlnart *ilft utmmwi 

NORA. A, aldi^ at ■thiille «5 lem fl«r'S A.''.!' I «'■''« 
HELMER <t»H,^ Se ^ mi -«' l^^ v^*^ r-' « --■.^'::n^.' 
NORA. Ja, MHiT. 
HELMER- Do er n-aw'- 

NORA. A ja. noj5«' . „ r„ ^ . 

HELMER. Herelter Meal mm kl-.e Soo *«« «*^ t« ^ 
blive godi at Q bvile ud. Ikke »andt'- 
NORA. Jo H* "■«■ •'*' nxstai. 
HELMER. Bare naesien. 
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DOKTOREN. Jeg har ikke mod til det; jeg har min sael ikke 
mod. Jeg ligger heller der og pines og dar tommevis nedenfra. 
N&, der kan forresten bli interessante iagttagelser at gore. Med 
andre patienter kan man s^dan henimod slutningen ikke godt 
experimentere. Der er aldrig nogen rigtig besked at fa af dem. 
Pa sig selv derimod — ; ja, kaere venner, det er nu det eneste, 
jeg har at glsede mig til her i verden. Jo, og sa mine gode ci- 
garer; for dem kan jeg rege. Ja, farvel da, og tak for alt godt. 
Gid det ma vare laenge for eder. Na na, frue — lad os ikke 
blive falsemme, ikke opfere scener — Farvel — 

HELMER. Rank, jeg ser dog op til dig. 

DOKTOREN. Du slipper ikke ind. Fy for pokker, hvad har 
du med deden at gere — endnu? Du er et sundt lykkeligt 
menneske — nej nej, det er ikke noget for dig. NS, farvel 
altsl^, og gid I ikke ma komme efter pa mange ar. (han g&r.) 

HELMER. Det blir et hSrdt slag for os, Nora! 

NORA. Ja. 

HELMER. Han var sa sammenvokset med os. Jeg kan ikke 
taenke mig ham borte. Han, med sine lidelser og med sin en- 
somhed, gav ligesom en skyet baggrund for vor sollyse lykke. 
Na, det er kanske bedst s^ledes. For ham ialfald. Og maske 

OgSa for OS. (han g&r ud i forstuen og tager en negle op af lommen.) 

NORA. Thorvald — hvad vil du? 

HELMER. Temme kassen. Hvad er det? Har her vaeret 
nogen ved lasen? 

NORA. Ved lasen—? 

HELMER. Ja visst har det sa. Hvad kan det vaere? Jeg 
skulde dog aldrig tro at pigerne ; her er et stykke af en harn&l 
— Nora, det er din — 

NORA. SS ma det vaere bernene — 

HELMER. Ja naturligvis — det ma du vaenne dem af med. 
Hm, hm — ; nk, jeg fik den dog op. — Se her. Vil du se, 
hvorledes det ophober sig. 



— 392 



I 4 



u 



i 



\ 



f* 



NORA. Vil du arbejde nu? 

HELMER. Ja; jeg mft. Jeg ffir ikke sove alligevel — ; dette 
med Rank vil ikke komme mig ud af tankerne. S&, s&, min sode 
lille Nora ; jeg ser det har rystet dig ogs&. Men det mk du be- 
kcempe; du har ikke godt af det. Du m& vaere glad og lykke- 
Hg, min lille sangfugl. Er det ikke derfor du er til i verden? 
Det kom os jo ikke uventet. Vi har jo Isnge v»ret forberedte. 
Og som sagt, det er kanske bedst s&ledes — for os. Nu er vi 
to ganske henviste til hinanden. S&, sd, ikke s& rystet, Nora; 
der er noget uskent i dette. Vi vil ikke lade os tage lykken 
fra. Nu har vi alt; en uafhsengig stilling. Hvor jeg glseder mig 
til at skulle tage fat; vaere min egen uafhsengige herre — virke 
med firie haender. 

NORA. Ja ja, det skal du, Thorvald! 

HELMER. Ja, nu g&r jeg ind s&laenge. Godnat, min sede 
lille Nora; sid ikke for Isenge oppe. Du trsenger s& stserkt til ro. 

NORA. Ja, jeg agter ogs& at — ; ja g&, Thorvald; godnat; 
jeg har snart beserget det sidste. 

HELMER. Godnat, min lille laerkefugl. Og sft imorgen en 
ny dag og et nyt liv. Godnat; sov godt. Nu vil jeg laese bre- 

Vene igennem. (han gkr med pcplrerne ind i sit verelse.) 

NORA (ser sig en stund om med forvildede ^Ine; gkr et skiidt henimod Helmers 

d«r, men sttndser igen; sagte:) Thorvald, Thorvald, Thorvald! Aldrig se 
ham mere! Bemene; aldrig se dem mere. Det iskolde sorte vand. 
A, kan jeg det! A, n&r det var over! Hvad er det? Har han 
Abnet det? Laeser han! — Farvel mit hjem, mit hjem, og han 
og bomene! 

<Hun har kastet et stort schavl over hovedet og vil ile ud cennem entrfedwe a . I det samme 
river HELMER sin d«r op og stir der med et Abent brev 1 hinden.) 

HELMER. Nora! 

NORA, (med et skrij.) Ah — 

HELMER. Nora, hvad er dette — 
NORA. Jeg gfir jo — du ser jo jeg gir. 
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HELMER (haids henik tiibicc.) HvoT vtl do hcn? Vcd iu. hvad 
den usiing skriver? 

NORA. Ja, drseb mig kun! Sli nig! 

HELMER. Nora! 

NORA. Slip mig — jeg gftr [o! 

HELMER. Forfffirdeligt! Er det sandt, hvad hsn sknvcr'- Nw, 
nej, del er jo umuligt, at det lun vxre aaadt. 

NORA. Hvad vil du gere med mig? 

HELMER. Du ulyksalige; hvad er del, du har fnreraect l>«! 

NORA. Lad mig komme bort Slip miK. 

HELMER (utoer dma .f.i Intet komediespil. Her hiir in n^ 
stir mig til regnskab. — Ved du hvad da har (QorT^ 'Ivar 
mig! Ved du det? 

NORA. Ja, nu ved jeg det. 

HELMER. A, hvor forterdeligl icg er v%ier op, I alle dis.se 
otte ar, — hun som var min lyat og sialthed, en hyklenke, 
en l0gnerske — vEerre, vsrre — en torbryderske ^. denne 
bundlese hfeslighed i dette — fy, fy — 

NORA (rtff.) 

HELMER. Jeg bunJe lorndset det, anet det. Alle din faden 
letsindige grunds«minger — til Alle din toders letsindige gmnd- 
sstningererdet,duhartagetiarv. [ngen religion, ingen moral, ingen 
pligtfelelse. A, hvor jeg er bleven straftet for at jeg s4 igennem 
fingre med ham. For din skyld gjorde jeg det, og siledes tonnes jeg, 

NORA. Ja, sSledes. 

HELMER. Du har edelagt hefe min lykke, hele min frcintid. 
Jeg er i et samvittighedslost menneakes void. Han kan gere med 
mig, hvad han vil, kr»ve, hvad det sfcal v«re. Jeg tw ikke kny. 

NORA. Nftr jeg er nde af Terden, si er du fri. 

HELMER. A ingen fagter. Slige talcmider havde din hder 
ogsft pfi rede hSnd. Hvad nytter det, at du er borte? Intet 
Ger han sagen bekendt, si vil intet menncske tvivie pk at j^ 
har vffiret vidende om din fbrbryderiske handling. Man vil kanske 
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tro at jeg har tilskyndet dig. Hele min borgerlige stilling, hele 
min virksomhed i livet har du undergravet. Jeg mk tie og tjene 
ham, eller ogs& g&r jeg tilgrunde. Forst&r du nu, hvad du har 
gjort imod mig? 

NORA. Ja. 

H ELMER. Dette er s& utroligt, at jeg ikke kan fastholde 
det. Men vi mft se at komme p& det rene. Tag schawlet af! 
Tag det af, siger jeg. Jeg m& se at tilfredsstille ham pk en 
eller anden m&de. Sagen m& dysses ned. Alt m& blive mellem 
OS som fer, for verdens ejne. Men naturligvis kun for verdens 
0jne. Bemene f&r du ikke lov til at opdrage ; dem ter jeg ikke 
betro dig. A, at m&tte sige dette til hende, som jeg har elsket 
$& hejt. N&, det er forbi ; det gselder ikke Isengere lykken ; det 
gaelder at redde resteme, stumpeme, skinnet. 

(det ringer pi entr6klokken.) 

HELMER. Hvad er det! S& sent! Skuldedet forf®rdeligste— ! 
Skulde han — ! Skjul dig — 

(NORA bllr stiende ubevaegelig. Han gir hen og Abner forstuederen.) 

STUEPIGEN (i cntrden.) Her kom et brev til fruen. 

HELMER. Giv her. (htn grlber brevet og lukker deren.) Ja, det er fra 

ham. Se der. 

NORA. Laes du. 

HELMER. Jeg har knapt moc^. Jeg aner det forfaerdeligste. 
Vi er kanske fortabte b&de du og jeg. Nej, jeg m& vide det. 

(han bryder brevet Uaomt, leber nogle linjer igennem; et glsdesskrig) Nora! 
NORA (aer apergende pi ham.) 

HELMER. Nora! — Nej, jeg mi laese det endnu en gang. 
Jo, jo, s& er det. Du er frelst, Nora, du er frelst. 

NORA. Hvorledes frelst? 

HELMER. Se her. Han sender dig dit gaeldsbevis tilbage. 
Han skriver at han fortryder og angrer — ; at et lykkeligt om- 
slag i bans liv — ; &, det kan jo vsere det samme hvad han 
skriver. Vi er frelste, Nora. Der er intet, som vidner imod dig. 



ncunicn. wg vmiuci uig ug iiiiic Bjiici uiiucii uuvcj Cliu — 
- — nej nej, vi vil ikke mindes alt dette hfeslige. Vi vil kurt 
juble og gentage, det er over, det er over! Har dog, Nora, du 
synes ikke at fatte det, det er over. Hvad er det? Hvorfor dette 
forstenede udtryk? A, Nora, jeg begriber det nok. Du synes ikke 
attrop^ at jeg kan tjlgive dig. Alt, er tilgivet, det svEergerjegdig til, 
Jeg ved jo, at hvad du gjorde det gjorde du af kierlighed til mig. 

NORA. Det er sandt. 

HELMER. Du har elsket mig, som en hustru skal elske sin 
mand. Det var kun midlerne, du ikke Fbrstod at bedemme. 
Tror du at du er mig mindre kier, fordi du ikke forstSr at 
handle pi egen hSnd? Nej nej, stet dig til mig; jeg skal rSde 
(lig; jeg skal lede dig. Jeg m&tte ikke vfere en mand om ikke 
netop denne kvindelige hjielpeleished gjorde dig dobbelt tiltrtek- 
kende i mine ejne. Du mS ikke teste dig ved de harde ord 
jeg sagde dig i den ferste forferdelse, da jeg syntes alt mStte 
falde sammen over os. Jeg har tilgivet dig, Nora; jeg svaerger 
dig til, jeg har tilgivet dig. 

NORA. leg takker dig for din tilgivelse. 

HELMER. Nej, bliv; hvor vil du hen? 

NORA H 8id<™rd3«,) Jeg m& samle mig. Blot et ejeblik. 

HELMER. Ja sami dig sammen, du min lille forskriemte 
sangfugl. Jeg har brede vinger til at dtekke dig med. Vort 
hjem er lunt og smukt, Nora; her er ly for dig; her skal jeg 
have dig for mig alene, Du skal vere for mig som en due. 



NORA. 1 otte samMde Sr, — ja Itengere, — lige fra vort 
ferste bekendtskab har vi aldrig vekslet et alvorligt ord om al- 
vorlige ting. 

HELMER. Skulde jeg da idelig og altid indvie dig i bekym- 
ringer, som du dog ikke kunde hjaelpe mig at btere? 

NORA. Jeg taler ikke om bekym ringer. Jeg siger, vi bar 
aldrig siddet i alvor sammen, for at sege at komnie tilbunds i 
noget. 

HELMER. Men kaereste Nora, vilde da det have vteret 
for dig? 

NORA. Der er vi ved sagen. Du har aldrig forst&t mig. — 
Der er evet megen uret imod mig, Thorvald. Ferst af pappa 
og siden af dig. 

HELMER. Hvad! Af os to, — af os to, der har elsket dig 
hejere end alle andre mennesker! 

NORA. A, I bar aldrig elsket mig. I har ikke elsket andet, end 

eders egen forelskelse Itare synws, Oel vu morsomt u v«c roKlsket i mid. 

HELMER. Men, Nora, hvad er dette for ord? 

NORA. Da jeg var en liden pige pS fire — fern 8r sagde pappa at 
jeg bavde en sfidan m^erkveerdig lyst til at liere fransk; sfi lod 
ban mig Isere lange stykker udenad; siden sagde ban at jeg 
havde s& sjeldne anlfeg til at skrive vers, og sh skrev jeg mange. 
Men jeg havde hverken lyst til ftansk eller til at skrive vers; 
men jeg trode det fordi pappa havde sagt det. S4 foitalte ban 
at bans gammeldags skabe og de hejryggede stole med Isder- 
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betrsekket var de smukkeste; og s& syntes jeg de var det. S& 
sagde ban at bans beje bvide balsbind og bans stok med guld- 
knappen gav et fornemt udseende, og s& syntes jeg det var s&. 
Pappa fortalte mig alle sine meninger, og s& bavde jeg de samme 
meninger; og bavde jeg andre, s& skjulte jeg det; for det vilde 
ban ikke bave likt. Han kaldte mig sin dukke og ban legte 
med mig, som jeg legte med mine dukker. S& kom jeg til dig, 
Tborvald — 

HELMER. Du kom til mig? 

NORA. Ja, jeg mener, s& gik jeg fra. pappas baender over i 
dine. Du vilde ikke at jeg skulde give mig af med det franske 
for de mange umoralske begers skyld; og s& syntes du beller 
ikke om at vi kvinder ger vers. Men du boldt af musik, og 
sfl vilde du jeg skulde fremsige monologer som vi bavde bert 
p& tbeatret; og forklsede mig i maleriske kostumer. Du ind- 
retted vort bus efter din smag, og sk fik jeg den samme smag, 
— eller jeg lod sS, jeg ved ikke rigtig; eller jeg tror det var 
begge dele, snart det ene og snart det andet. Du og pappa bar 
forsyndet jer imod mig. I er skyld i at jeg er kommen i vane 
med at lyve og at der ikke er blevet noget af mig. 

HELMER. Du er urimelig og utaknemmelig, Nora! Har du 
ikke vaeret lykkelig ber? 

NORA. Nej. Jeg trode det; men jeg bar ikke vaeret det. 

HELMER. Ikke — ikke lykkelig! 

NORA. Nej; bare lystig, glad. Vort bjem bar vaeret en 
dukkestue. Her bar jeg vaeret din dukke ligesom jeg for var 
pappas. Og bemene, de bar igen vaeret mine dukker. Og jeg 
syntes det var morsomt at blive legt med af dig, ligesom de 
syntes det var morsomt at jeg legte med dem. Det bar vaeret 
vort aegteskab, Tborvald. 

HELMER. Der er noget sandt i bvad du siger; sk overdrevent 
og overspaendt det end er. Men berefter skal det blive anderledes. 
Legens tid skal vaere forbi. Nu kommer opdragelsens. 



HELMER. Nora! 

NORA. Sagde du det ikke selv fomylig, — den opgave 
turde du ikke betro mig. 

HELMER. I den forste opbrusning. Hvor vil du agte p& det. 

NORA. Du talte sandt. Jeg magter ikke den opgave. Der 
er en anden opgave, som mi leses Ferst. Jeg mli se at opdrage 
mig selv. Det er du ikke mand for at hjasipe mig med, Det 
mS jeg vfere alene om. Og derfor rejser jeg nu fra dig. 

HELMER (springer op.) Hvad var det du sagde? 

NORA. Jeg mil stii alene, hvis jeg skal tk rede p& mig selv 
og pS alting udenfor. Derfor kan jeg ikke vsere her laenger. 

HELMER. Nora, Nora! 

NORA. Jeg vil gfi herfra endnu iaften. Det duer ikke at 
udsfette sligt noget. Kristine vil nok tage imod mig for inat — 

HELMER. Du er afeindig. Du fir ikke lov. Jeg Forbyder dig det. 

NORA. Det kan ikke nytte at forbyde mig noget herefter. 
Jeg tager med mig, hvad der tilherer mig selv. Af dig vil jeg 
intet have, hverken nu eller senere. 

HELMER. Hvilket aFsind er dog dette! 

NORA. Imorgen rejser jeg hjem ; — jeg mener, til mit gamie 
hjemsted. Der vil det vsere lettesl for mig at komme ind i et 
eller andet. 

HELMER. A du forblindede uerfarne skabning! 

NORA. Jeg mft se at fk erfaring, Thorvald! 

HELMER. Forlade dit hjem, din mand og dine bern! Og 
du tsenker ikke pS, hvad folk vil sige? 
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NORA. Det kan jeg ikke tage noget hensyn til. Jeg ved 
bare at det blir nedvendigt for mig. 

HELMER. A, det er oprerende! S&ledes kan du svigte dine 
helligste pligter! 

NORA. Hvilke er da mine helligste pligter? 

HELMER. Og det skal jeg beheve at sige dig! Er det ikke 
pligteme imod din mand og dine bom? 

NORA. Har jeg ikke andre lige sa hellige pligter? 

HELMER. Ikke i forste raekke. Hvilke pligter skulde det vsere? 

NORA. Pligteme imod mig selv. 

HELMER. Du er forst og fremst hustru og moder. 

NORA. Det tror jeg ikke laengere pfi. Jeg tror at jeg er forst 
og fremst menneske — eller at jeg skal forsoge pi at bli det. Jeg 
ved nok at de fleste gir dig ret, Thorvald, eller at de siger s&- 
dant noget. Men jeg kan ikke Isengere lade mig noje med, hvad 
msndene [menneskene] siger og hvad der stir i bogeme. Jeg mk 
selv tssnke over de ting og se at f& rede pd dem. 

HELMER. Du skulde ikke have rede p& din stilling i dit 
eget hjem. Har du ikke i sligt en usvigelig vejleder? Har du 
ikke religionen? 

NORA. Ak, Thorvald, jeg ved jo slet ikke rigtigt, hvad reli- 
gionen er. 

HELMER. Hvad er det du siger? 

NORA. Jeg ved jo ikke andet, end hvad praesten Nilsen 
sagde, da jeg gik til konBrmation. Han fortalte at religion var 
det og det. Nar jeg kommer bort fra alt dette her og blir 
ensom, s& vil jeg undersoge den sag ogsS. Jeg vil se om det 
var rigtigt, hvad praesten Nilsen sagde, eller ialfald om det er 
rigtigt for mig. 

HELMER. A, sligt er dog uhort af en sa ung kvinde! Men 
kan ikke religionen retlede dig; sk lad mig dog ryste op i din 
samvittighed. For moralsk folelse har du dog? Eller svar mig, 
— har du kanske ingen? 
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NORA. Ak, Thorvald, hvad skal jeg svare dig? [det er ikke godt 
at svare pi det] Jeg ved det jo slet ikke. Jeg er ganske i vilde- 
rede med de ting. Jeg ved kun at jeg har en ganske anden 
mening om det moralske end du. Jeg ved jo ogs& nu at lovene 
gir dig ret; men det kan jeg umuligt fk i mit hode. Jeg kan 
ikke begribe at loven er rigtig i det som ang&r mig. At ikke 
en kvinde skulde have ret til at skane sin gamle deende fader 
eller til at redde sin mands liv! 

HELMER. Du taler som et bam. Du forstSr ikke det sam- 
fund du lever i. 

NORA. Nej, det ger jeg ikke. Men det vil jeg nu saette mig 
ind i. Jeg m& se at komme efter, hvem der har ret, samfundet 

eller jeg. (hun gir Ind i sidevserelset tilhajre og henter sin hat og sit ydertej.) 

HELMER. Nora, du er syg; du har feber; du er uden sands 
og samling. 

NORA. Jeg har aldrig felt mig sk klar og sikker som inat. 

HELMER. Og klar og sikker forlader du din mand og dine bern? 

NORA. Ja. 

HELMER. Sk er kun en forklaring mulig. 

NORA. Hvilken? 

HELMER. Du elsker mig ikke mere. 

NORA. Ja, Thorvald, saledes er det. 

HELMER. Nora! Oh, oh! 

NORA. Jeg vil ikke skjule det for dig, — jeg elsker dig 
ikke mere. Derfor g&r jeg. 

HELMER (med tiikempet fatning) Er dette ogsk en klar og sikker 
overbevisning? 

NORA. Ja, fuldkommen klar og sikker. 

HELMER. Og vil du ogs& kunne gere mig rede for, hvor- 
ved jeg har forspildt din kaerlighed? 

NORA. (Ak, Thorvald, sagen er den: du har ikke forspildt) 
Det kan jeg. Du forspildte min kaerlighed da det iaften gik 
op for mig at du aldrig havde elsket mig s&ledes, som jeg elskede 

% — Henrik Ibsen: Efterladte skrifter II. 



at du ikke var den mand, 
[ke Itengere kunde se op til 
; thi det er du ikke. 

«lt dette for dagen? 

Det, du katder min (brbry- 
rs navn for at redde dit Ilv, 
melighed lige til jeg flk ejet 
efter sig. Det liar vasret en 
bar gennemlevet. 

for. Eller kan du sige migdet? 
sel behevede du jo ikke at 
Ide opbyde ethvert middel for 
1 at indgi pft ethvert vilkir — 
let var, som drev mig til at 

lin vrede. 

ende mit liv for at forhindre, 
at din taknemmelighed, din 
nd vilde byde dig at gere. 
ind at du kunde ville beje dig 
lu kunde ville finde dig ) at 
ns vilje. Jeg var sft usvigetig 
: gar sagen bekendt for hele 

skulde give dig til pris for 

la var ieg sft usvigelig sikker 
:e alt p& dig og sige: jeg er 



!g bavde modtaget et sidant 
1 vilde mine ord gaslde lige- 
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overibr dine? Jeg var sfi usvigelig viss pi at du vilde ofre dig 
selv for mig — her ikke pk hende, vilde du sige — hun er 
utilregnelig; hun er afsindig — du vilde sige at det var kierlig- 
heden til dig — du vilde satte himmel og jord i bevsegelse. 
Jeg tfenkte at du vilde f& doktor Rank til at vidne at jeg var 
gat, foirykt, forstyrret. Jeg var sfi usvigelig viss p& at du vilde 
gk tilgrunde for at frelse mig. Dette var det jeg gyste for, og 
derfor vilde jeg tage mit Itv. 

HELMER. A, Nora, Nora! 

NORA. Og hvorledes kom det si? Ingen tak, intet udbrud 
af ksrlighed, intet fnug af en tanke om at redde mig. Kun 
bebrejdelser — hin mod min feder — sm&lig forskrtekkelse — 
tyrannens mishandling af det vEergelese oPTer. 

HELMER. Ja. ja ~ 

NORA. Og si, i samme stund, da faren er over, da var det 
dig, som om intet var sket. Jeg var atter din lille sanglerke, 
din dukke, som du herefter skulde bcere dobbelt varligt pi hsn- 
deme, siden den var si sker og skrebelig. Thorvald, i det eje- 

blik StOd du (glk det op] for mig som en bl ]H lc™l >>er Hmmen mcd mi] 

fi-emmed mand; og med en hummed mand kan jeg ikke bli ved 

at leve sammen (d«t a dmc som Ikkc km bll nd). 

HELMER. Ja, ja, ja, der er visselig kommet en afgrund 
imellem os. A men Nora, Nora, skulde den ikke kunne udfyldes? 

NORA. Siledes, som jeg nu er, er jeg ingen hustru for dig. 

HELMER. Jeg har kraft til at blive en anden. 

NORA. Miske, — hvis dukken tages fra dig. 

HELMER. At skilles — skilles fra dig! Nej, nej, Nora, 
jeg kan ikke fatte den tanke. 

NORA. Des Vissere mi det Ske ! (hun hentcr Hn nOtKk t verclMt lil lw|n.l 
HELMER. Nora, Nora! [Ikke nu. Vent til imorgen. 
NORA. Jeg kan ikke blie liggende natten over i en frem- 
med mands vterelse. 
H . . . broder og s«ster. 
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N. Talem&der, du ved meget godt, — det vilde ikke iaenge 
blie tilfaslde.] 

NORA, (tager ydertefet pA.) Farvel, Thorvald. Jeg vil ikke se de 
smft. Jeg ved de er i bedre haender end mine. Men v&g over 
dem, du ogs&, sft godt du kan. S&ledes, som jeg nu er, kan jeg 
intet vaere for dem. 

HELMER. Men engang, Nora, — engang — ? 

NORA. Uvor kan jeg vide det? Jeg ved jo slet ikke hvad 
der blir ud af mig. 

HELMER. Men du er min hustru, b&de som du er og som du blir. 

NORA. Her mig, Thorvald, — nir en hustru forlader sin 
mands bus, sMedes, som jeg nu ger, s& bar jeg hert, at ban 
efter loven er lest fra alle forpligtelser imod bende. Jeg leser 
dig ialfald fra enbver forpligtelse. Du skal ikke fele dig bundet 
ved noget b&nd, ligesA lidet som jeg vil vsere det. Der mft vsere 
fuld fHbed p& begge sider. Se, ber bar du din ring tilbage. 
Giv mig min. 

HELMER. Ogs& dette? 

NORA. Dette ogsA. 

HELMER. Her er den. 

NORA. Sft. Ja, nu er det alts& forbi. Her Isegger jeg neg- 
Icme. Om alle sager i huset ved pigeme besked — bedre end 
jeg. Imorgen, n&r jeg er rejst, kommer Kristine berben for at 
pakke sammen de ting, som er min ejendom bjemmefra. Det vil 
jeg bave sendt efter mig? 

HELMEFi. Forbi, forbi! Nora, vil du aldrig mere tsenke p& mig? 

NORA. Nftr en kvinde bar levet sammen med en mand i otte 
&r, tror jeg aldrig ban vil blive bende belt fremmed. Jeg vil 
ofte taenke pi dig og p& bemene og p& huset her. 

HELMER. Nora, m& jeg ogs& skrive dig til? 

NORA. Nej, — aldrig! Det f&r du ikke lov til. 

HELMER. A men sende dig, m& jeg dog — 

NORA. Intet, intet. 
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HELMER. — hjaelpe dig, hvis du skulde behove det. 

NORA. Intet, intet, siger jeg. Jeg modtager intet af fremmede. 

HELMER. Jeg ser det vel; jeg er bleven en fremmed for dig. 

NORA. Det er du bleven, ligesom jeg for dig. Og derfor, 
farvel ! 

HELMER. Nora, kan jeg aldrig blive mere end en fremmed 
for dig? 

NORA. Ak Thorvald, da mStte det vidunderligste ske — 

HELMER. Naevn dette vidunderlige ! 

NORA. Da m&tte b&de du og jeg forvandle os s&ledes at; 
— ak, Thorvald, jeg tror ikke laengere p& mirakler. 

HELMER. Men jeg tror p& dem! Naevn det! Forvandle os 
sSledes at — 

NORA, At samliv mellem os to kunde blive et aegteskab. 

Farvel. (hun tager hurtigt sin vadsaek, vinker og gir ud.) 

HELMER. (synker ncd pA en stol vcd diircn.) Nora! Nora! Det VI 342*® 

vidunderligste — ?! [IV74«1 



/ ' 



II. 

AF ANDEN AKT. 

VI 248** N. Folk er medlidende med syge — Hvorledes har ber- 

nV35»T nene det. 

P. A stakker, de morer sig s& godt de kan. 

N. Sper efter mig. Hvis jeg nu herefter ikke kunde vsre 
si meget sammen med dem som fer — 

P. Sm&bern vasnner sig til alting. 

N. Hvis jeg var ganske bort fra dem, tror du de vilde 
glemme mig — 

P. Bevares ganske borte — 

NORA. Er ikke din datter bleven fremmed for dig — 

P. Hvorledes ved fru Nora — 

N. At du ogsk har havt et bam — det har jeg vidst fra jeg 
var .tolv tretten &r — ellers kunde du jo ikke vsret amme for 
mig. A det m& vsre forfaerdeligt at rives bort fra sit eget. 

P. Vi simple folk tager det ikke p& den vis. Jeg synes min 
lille Nora var mit eget barn — 

N. Du m& aldrig forlade de sm&, lov mig det. 

P. Har jeg ikke passet Nora, da hun var en liden pige og 
VI 250" ingen anden moder havde. 
[IV 36**] N. Jo jo, de er i gode hinder hos dig. 



VI 250" NO — Hvor snildt at du kommer 

[IV36»T FRU L. Jeg kommer for at takke din mand. 
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N. Ansat 

FRU L. Ja — Er han kanske ikke hjemme 

N. Har det s& travlt. Men nu mk du hjselpe mig. Se her. 
Kostumebal ovenpd i 3. etage hos Stenborg. Jeg skal vsre 
neapolitansk pige og danse tarantella — Isrt det dernede — 
lovet Torvald det — Kan du hjseipe — 

FRU L. Skal forsege — Men jeg har rent glemt at takke 
dig for den hyggelige aften igkr — 

NORA. A Torvald forst^r at gere alt s& hyggeligt. 

FRU L. Du ikke mindre — Men sig mig, er doktor Rank 
altid sa alvorlig som ig&r — 

N. Han baerer pk en farlig sygdom — Men ig&r var det rig- 
tignok pafaldende — 

F. L. Han kommer jo oftere her i huset. 

N — Hver dag — han horer ligesom til huset; jeg tror ikke VI253" 
han kunde undvaere os. [IV 38^] 



N. Jeg forsikrer dig. Men, doktor R? Jeg er viss pS at, VI 254" 
hvis jeg bad ham — [IV38**J 

F. L. N. N. bag din mands ryg — hvorfor taler du ikke til 
din mand — 

N. A du forstar ikke det hele, kender ikke Torvald. 

FR. L. For alting ikke dr. R. 

N. Kunde aldrig falde mig ind; skendt jeg er viss pk han 
gjorde det. 

FR. L. Men ud af det mk du. Dette hemmelighedsvsesen er 
nser ved at undergrave al sandfaerdighed i forholdet til din 
mand — 

N. Og det kan du ogsk sige. Ja jeg ma ud af det. Her, 
nkr man betaler hvad man skylder, s& fkr man jo sit gselds- 
bevis tiibage? 

FR. L. Ja naturligvis. 
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N. Den der havde penge, Kristine — 
FR. L. Skulde ikke din mand — ? 

N. A der er mange som han — (nynner) Bare mod — springe 
i det, ikke krybe i det — 

FR. L. Men ingen hemmeligheder mere for din mand, N. 

N. Pyt, en mand behever ikke at vide at ting. Hys der kom- 

mer han. [Kasre sset dig ind i barnevsrelset. Torvald liker ikke 

VI 256*" skrcedderstas] (ud \ entrecn) A er du der, kaere Torvald — h vor kold 

[IV 39*^ du er. Har du ikke frosset nede i banken. N&, det er da godt. 

VI 264* H. Skulde R. komme, s& finder han mig i det indre 

[IV 42 ] kontOr — (ind I sit vsreUe.) 

N. Doktor R — Ja, han kommer jo p& denne tid — Det 
m& ske. Nu har han snart brevet — Det ringer; der er han. 
Nej, det er ikke ham — Ah, doktor er det Dem. Bring lampen 

VI 264** ind, Helene — Kom her, doktor; jeg tror min mand har noget 

[IV 42"] at gore — 

VI 265*^ R. En styg ting lar sig ikke sige med pene ord. Nk engang 

[IV 43 *] gi^g] jyjgj^ jQ deran. Men s&ledes at bode for en andens skyld. 

Er der retfaerdighed i dette? Og dog r&der der i hver eneste 

familje en ubonhorlig gengsldelse. Det er min faders lystige 

lojtnantsdage, som min arme rygrad m& svie for. 

N. Men kaere doktor R — De kan leve Isenge endnu. 
R. Hm, den ting er jeg nu pk det rene med. Det er sidste 
Jul at jeg er gaest her i huset. Ja hvorledes vil her se ud om 
et kr — 

VI 268^^ ^' ^^"' ^^^ vidste det. 

[IV 44*°] R — N&, de som g&r bort, glemmes snart — 



VI 269^ R. Ser De, ser De. 

[IV 4422] jvj 3jj^g fQ^ ^^ gy p^ ^j„ dragt. Vaer nu ikke vred, kaere 

dr. R. Fy, igftraftes var De s& uvenlig imod hende. Vaer nu 
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$nil; De er jo vor ferste og bedste ven, det ved De nok — 
Imorgen skal De fk se, hvor smuk jeg skal bli p& ballet — R. 
nu skal jeg vise Detn noget. Se her. 

R. Hvad er det. 

N. Se. 

R. Silkestromper. 

N. Kedfarvede — Nej, nej, nej, De f&r bare se fodbladet. — 
A jo, De kan gerne fk se oventil ogs&. 

R. Tror De at de stremper vil passe Dem. 

N. Hvorfor ikke — 

R. Nej, jeg vidste ikke — 

N. (slir ham let med stramperne pi kindet) A fy SkaiTl DeiTI. 

R. Nora — fru Helmer — n&r man skal de. 

N. De skal sletikke de fra os; De skal blive ved at vsere 
Torvalds og min bedste og ksereste ven — 

R. A jeg bar aldrig havt lejlighed til at vise Dem mit ven- 
skab. Jeg bar blot taget hvad De med fulde hsender bar udest 
over mig, hyggen, velvaere — jeg havde naer sagt lykken — 

N. Og hvis jeg nu bad Dem om — nej — 

R. Om hvad? 

N. Om et stort bevis p& Deres venskab? 

R. A gor det, N; De ved ikke hvor gerne jeg vilde efter- 
lade mig noget — en erindring; noget som kunde bevare mig 
mod glemsel. Men hvad er det? 

N. A nej, jeg kan ikke — Nu, da jeg skal sige det, synes 
det mig en umulighed — jeg ved jo ikke, hvorledes De vil 
demme om mig — 

R. Da vil jeg sige Dem en ting. Nu skal De vide, hvad De 
aldrig bar anet ; aldrig bar kunnet ane — En deende, som jeg, 
kan tale; fer bar jeg tiet. 

N. Dr. R. ti ogsk nu. 

R. Nej, De skal vide det; jeg bar elsket Dem, N. elsket 
Dem s& laenge jeg bar kendt Dem. Hver stund, jeg bar vseret 
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sammen med Dem, har vssret som en stor ubeskrivelig lykke, 
den eneste jeg har vidst af at sige. 

N. Tal sagte — nogen kunde hare Dem. 

R. Selv Helmer m&tte geme kende hver eneste jeg har rettet 
pk Dem; n&r jeg er borte, skal han vide alt; men De skal vide 
det nu, for at De med fuld tillid kan vende Dem til mig. Jeg 
vil ikke sige Dem andet end dette. Ingen har elsketDem hej- 
ere end jeg. 

NORA (gir til dmtn) Helene, bring lampen ind. 

R. Nora — 

NORA. Ak, k»re dr. R — det var stygt af Dem — 

R. Hvad? Hvilket? 

N. Hvorfor skulde De sige mig dette. Nu var alt s& godt; 
det var jo slet ikke nedvendigt — 

R. Hvad mener De? Har De vidst — 

(PIgen kommer med lampen) 

NORA. Tak. Saet den der p& bordet — (pigen ud) 

R. Nora, jeg sporger Dem, har De vidst — 

N. A jeg ved ikke hvad jeg har; noget aner man jo, eller 
— nej, jeg ved sletikke — 

R. Nu s& ved De ogs& at De kan regne p& mig — Tal nu ud — 

N. Efter dette? 

R — A lad mig gere for Dem, alt, hvad der st&r i menneske- 
lig magt. 

N — Nu kan De intet gore for mig — 

R. Nu ikke? Nu da De ved — 

N — Netop ikke nu. A Gud, at en mand dog ikke kan be- 
gribe — 

R- Ja, N, jeg burde have begrebet det. 

N. For sent. 

R. Skal jeg g& — for stedse. 

N. Nej, det skal De ikke. De skal komme her som fer; 
Torvald kan ikke undvsere Dem. 
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R. Men De — 

N. A jeg, jeg — men nu skal De gi ind til Torvald s&- 
Isenge — 

R. Er De vred? 

N. Nej; men nu skal De gk ind til ham. Han venter pa 
Dem i det indre kontor. 

R. N^ De mindes, hvad jeg har sagt Dem, s& skal De ogsk 
tsenke pk at jeg er en deende mand. (han g&r ind i Heimers vsreise.) 

N. Det var bedst sMedes. Ikke bunden til nogen. Han kom- 
mer ikke. Der sker ikke noget. — 

(hun vil gft ind i vserelset tilvenstre; i det samme Abner stuepigen deren til forstuen) 

PIGEN (sagte) Frue. 
N. Hvad er det. 

P. Den herre som var her igkv hos direkteren — 
N. Hvilken herre; her var jo s^ mange — 
P. Han gav sit kort — 
N. Ah — hvor er han — 

P. Han kom op kekkentrappen, han vilde tale med fruen alene. 
N. A Gud, nu; jeg jeg kan ikke — 
P. Han sagde han gar ikke fer han fkv talt med fruen. 
N. Sa lad ham komme ind; Helene, sig intet; det er en 
overraskelse for min mand — 
P. Ja ja, jeg forst^r nok — 

N. A dette forfaerdelige (»iun slcyder sllcn for hi der) VI 277*^ 

(Pigen lulclcer op for K. og lukker igen.) [IV 47'^] 

KR. En slig pengeforretning med en umyndig er jo ikke straengtVI 279*^ 
taget bindende engang — [IV 48**] 

N. Ikke det? Ja ja, det er det samme, jeg skal nok betale 
alligevel. 

KR. Godt, godt; men det var det jeg vilde sige; skulde De 
derfor gS her med en eller anden fortvivlet beslutning — 

N. Det ger jeg. 
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KR. Lad sligt fare. Skulde De kanske taenke p& at rejse 
hemmelig bort — 

N. Hvor kan De vide det? Hvem bar sagt Dem — 

KR. Eller kanske det, som vaerre er — 

N. A tal ikke om det — dette forfaerdelige — 

KR. Ja, det mk vsere forfserdeligt, issr for en sk fin dame. 
Det iskolde vand, sort, dybt — 

N. Hvoraf ved De alt dette — 

KR. Og s& flyde op til v&ren nftr isen smelter — styg, 
ukendelig — jeg havde ikke mod til det, og det var endda 
ved sommertid — og nu midtvinters — 

N. Aldrig — jeg f&r ikke mod til det. 

K. Det vilde ogs& vasre en stor dumbed. De bar et lykke- 
ligt bjem, mand og barn som De bolder af. Gode venner i 
maengde, agtelse bos alle — og sk livet for Dem. 

N. A ja ja — , livet kunde vaere sk dejligt — 

KR. Derfor skal De ikke gk ben og kaste det bort i ube- 
sindigbed; jeg er rsed jeg kom til at skrsemme Dem for mege't 
ig&r, og derfor vil jeg nu tale med Dem — forberede Dem — 

N. P& bvad? 

KR. Jeg bar tsenkt nejere over disse sager. Min stilling er 
ikke slig at jeg kan slippe det overtag, jeg nu engang bar over 
Helmer — jeg skal ikke misbruge det, bvis ban er rimelig. 

N. Hvad vil De gere. 

K. Jeg bar ikke valgt vejen; det bar Deres mand gjort. Jeg 
vilde belst ladet mig neje med skridt for skridt at vinde al- 
mindelig borgerlig agtelse igen. Det gkr ikke; godt; med dette 
papir bar jeg min gode T. H. i lommen; 

N. Det skal De aldrig !k; 

K. Det skal jeg; inden tre m&neder skal jeg vsere i bankens 
tjeneste igen. Inden et kr skal jeg vaere direkterens bejre b&nd 
demede. Han skal ikke vove at kny. Det skal bli Nils K. og 
ikke T. H. som styrer Aktiebanken — 



